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	Alessa stála v řece. Voda jí sahala po kolena a byla tak prudká, že se za jejíma nohama tvořily malé pěnivé víry. Hluboce se předkláněla, aby si mohla dlaněmi našplíchat vodu do obličeje.

	Její pozice Andreje lehce znepokojovala. Dno bylo pravděpodobně pokryto omletými kameny. Kameny, na nichž by jediný chybný krok nevyhnutelně vedl k pádu. Voda byla mělká. Nejen tam, kde dívka stála, nýbrž i dále ke středu řeky. Andrej zřetelně viděl balvany tyčící se v pravidelných rozestupech z vody – zjevně dílo lidských rukou – brod, po němž se s trochou šikovnosti dal tok přejít suchou nohou. V řece však byl v těchto místech také nebezpečný, silný proud a Alessa nebyla moc dobrá plavkyně. Měl bych k ní sejít a varovat ji, pomyslel si Andrej, nebo ještě lépe rovnou…

	„Andreji?“ Abu Dunův hlas ho vytrhl ze zamyšlení.

	Děvče, stojící tam dole, nebyla Alessa. Alessa byla již déle než rok mrtvá a on by už měl konečně přestat s tím, aby v každé mladé ženě, která se jí byť i jen trochu podobala, viděl mladou nesmrtelnou. A tahle dívka se jí dokonce ani nepodobala. Byla mnohem mladší – dítě, které se brzy stane ženou. Měla hladké, na ramena spadající havraní vlasy, zatímco Alessa…

	Andrej se zamračil. Pokoušel se vzpomenout si na barvu Alessiných vlasů, ale nedařilo se mu to. Stejně tak jako vybavit si její podobu.

	„Andreji, co to tropíš? Odkdy si libuješ ve schovávání za křovím, abys mohl pozorovat nahou vesničanku při koupání?“

	„Není nahá!“ ohradil se Andrej. Po chvilce s povzdechem dodal: „A neoslovuj mě Andreji!“

	Abu Dunův ebenově černý obličej se zkřivil do posměšné grimasy. „Jak poroučíte, pane. Nebo by vám bylo milejší oslovení sáhibe?“ Na chvilku se jeho úšklebek ještě prohloubil,

	 

	
pak popošel vedle Andreje a zadíval se s hraným soustředěním na řeku. „Máte pravdu, ó jemnostpane a mistře. Není nahá.“

	„Andreasi,“ řekl Andrej, aniž by si všímal Abu Dunový tirády. „Dohodli jsme se přece, že se odteď jmenuji Andreas.“

	„Zcela jak poroučíte, nejobdivuhodnější.“ Abu Dun sklonil podlézavě hlavu a dělal, jako by chtěl uchopit Andrejovu ruku, aby ji políbil. „A jak jste se ve své nezměrné moudrosti rozhodl nazývat v budoucnu mě, ó pane? Třeba Marianne? Nebo Theresi?“

	„V každém případě o tobě budu mluvit jen s respektem,“ odvětil Andrej. „Víš přece, že o mrtvých se má mluvit jen dobře.“

	Abu Dun se šklebil dál a Andrej se ovládl a nepokračoval v nesmyslné hádce. Nemohl vyhrát.

	Už více než před měsícem se rozhodl, že nebude používat své původní jméno, nýbrž jeho místní formu. Cizinci vzbuzovali v těchto zlých časech víc nedůvěry než zvědavosti. A cizí válečníci přicházející z východu – ze směru, odkud se do země zakusovala válka – byli přijímáni s velkou nedůvěrou. Andrej se tedy převtělil z válečníka, táhnoucího zemí, do role kočovného handlíře a obchodníka – převlek byl snadný a překvapivě úspěšný. Což však Abu Dunovi nebránilo, aby se mu kvůli tomu neposmíval.

	„Měli bychom se té dívky zeptat,“ řekl Andrej. „Třeba něco slyšela o cikánech. Musí být někde tady!“

	Již rok pátrali po cikánské tlupě, o níž jim vyprávěla Alessa, aniž by se jí zatím byť i jen přiblížili. Našli dobrý tucet cikánských rodin, v žádné z nich však nežila puuri dan, o níž mluvila Alessa. A občas se Andrej ptal sám sebe, zda vůbec kdy existovala i Alessa.

	„A proč?“ přerušil jeho zamyšlení Abu Dun. „Jak to, že musí být někde v okolí, Andreasi?“ Vyslovil jméno jako Andreas, nepochybně proto, aby ho rozčílil. „Protože si to přejete, nejjasnější?“

	Andrej mlčel. Beztak nemohl na dotaz odpovědět. Každopádně ne, aniž by přiznal, že má Abu Dun pravdu. Místo toho šlehl po obrovitém černochovi pohledem a začal sestupovat ze skalnatého úbočí, které vedlo od kraje lesa k řece. Když vyšel ze stínu stromů, ucítil na obličeji dotek slunečních paprsků. Bylo to jako něžné pohlazení. Přestože se brzy setmí, mělo slunce ještě sílu a pravděpodobně potrvá ještě dlouho, než teplota klesne na snesitelnou míru. Do léta bylo ještě daleko, ale dny už byly nesmírně horké. Dívka určitě nestála ve vodě jen proto, aby si hrála.

	Andrej se přiblížil k řece až na pět kroků, než si dívka jeho přítomnosti povšimla. Její reakce však byla zcela jiná, než Andrej očekával. Většina lidí na setkání s nimi reagovala nedůvěřivě, pokud ne přímo vyděšeně, nebo dokonce nepřátelsky. Pohostinnost se v této zemi vysoce cenila, avšak poskytnutí přístřeší a důvěry cizinci nebylo totéž, což s Abu Dunem už na vlastní kůži poznali. Takže již nejednou dali raději přednost noclehu pod širou oblohou než v domě, jehož obyvatelé se netajili tím, že raději vidí hosty odcházet, než je viděli přicházet.

	Na černovlasé dívce však žádný úlek vidět nebyl. Když uslyšela zvuk kroků, narovnala se a chvilku vypadala rozpačitě a zaskočeně. Pak jí však zvědavě zajiskřilo v očích a usmála se beze stopy bázlivosti.

	„Och!“ řekla konečně. „Vůbec jsem vás neslyšela přicházet.“

	Spíš než její vzhled potvrdil Andrejovi její hlas, že má před sebou skutečně ještě dítě. Jedenáct, nanejvýš dvanáct let, ale možná ještě méně. Tělo, zřetelně se rýsující pod promočenými šaty, se již začalo žensky zakulacovat, avšak obličej a především hlas patřily jednoznačně dítěti.

	Andrej si uvědomil, že na ni už pěknou chvilku civí. Prudce si odkašlal a navázal – byť trochu opožděně – na její slova. „To jsem viděl. Měla bys být opatrnější.“

	„Opatrnější?“

	„Ne všem cizincům, se kterými se člověk potká, lze důvěřovat,“ vysvětloval Andrej a vzápětí zapochyboval o svém duševním stavu. Sám litoval, jak málo důvěry je mezi lidmi a teď použil argumenty těch, jimž jeho trpké myšlenky patřily.

	Děvče však jen zavrtělo hlavou a její úsměv se stal ještě srdečnějším. „Vy nevypadáte jako někdo, koho je třeba se obávat. A váš velký přítel tamhle vzadu také ne.“

	 

	
Andrej se otočil a uviděl přicházet Abu Duna. Vlastně, pomyslel si, vypadá Abu Dun přesně jako někdo, koho je třeba se bát. Neměl sice, stejně jako Andrej, zbraň – přinejmenším ne viditelně – ale díky své obrovité, mohutné postavě, zcela černému oděvu a navíc velikánskému turbanu, díky němuž působil ještě zlověstněji, vypadal jako všechno možné, jen ne jako někdo, kdo budí důvěru.

	„Samozřejmě máš pravdu,“ pospíšil si s odpovědí. „Jsme prostě jen dva unavení pocestní hledající hostinec nebo nějaký nocleh. Mohla bys nám říct, kde je tu nejbližší vesnice?“

	Dívka lehce pokývla hlavou ke druhému břehu. „Tamhle. Půl hodiny pěšky. Na koni mnohem méně.“

	Andrej zpozorněl. „Odkud víš, že máme koně?“

	„Máte na sobě jezdecké kalhoty,“ odpovědělo děvče. „A také je cítím. Ještě na vás lpí jejich pach.“

	Teď byl Andrej skutečně překvapený. V posledních letech si natolik zvykl na své ostré smysly dravce, že se mu zdálo samozřejmé, když cítil, zda a kdy někdo seděl v sedle, co měl naposledy k jídlu nebo zda se minulou noc miloval. Normální člověk však něco takového nedokázal.

	„Souhlasí,“ přiznal překvapeně. „Koně máme nahoře v lese. Máš… velice citlivé smysly.“

	„To říká máma také,“ odpověděla dívka se smíchem, zároveň pohodila prudce hlavou, takže jí mokré vlasy pleskly o ramena.

	A na nezměřitelně kratinký okamžik se proměnila. Na chvilku kratší než dech, kdy Andrej viděl její obličej orámovaný vlajícími mokrými vlasy a stříkajícími kapkami vody, které proti zapadajícímu slunci vypadaly jako rubíny, to už nebyl obličej dítěte. Ani obličej ženy. Nebyl to vůbec lidský obličej. Jeho tahy se ve skutečnosti nezměnily, a přesto najednou působily… ostřeji, tvrději, zlomyslněji… Koho to má před sebou? Věc předstírající, že je člověkem?

	Přivřel oči a přelud zmizel stejně rychle, jako přišel. Před ním stála jedenácti nebo dvanáctiletá dívka, která si, jak se zdálo, všimla jeho zděšení, protože se na něj dívala zmateným pohledem. Přesto však pokračovala: „Já koně miluji a ve stáji trávím víc času než kdekoliv jinde. Proto tak dobře znám jejich pach.“

	„To je… zajímavé,“ mumlal Andrej. Přišlo mu zatěžko v té chvíli mluvit a nebyl si jistý, zda její slova správně pochopil. Srdce mu prudce bušilo. Všechno v něm bylo naježené. Cítil, jak se mu začínají třást prsty, aniž by proti tomu mohl cokoliv dělat. Vytřeštěnýma očima zíral na dívku. Hledal něco v jejím pohledu.

	Nic. Zmýlil se. Nervy si s ním zahrály nepěknou hříčku tak jako v poslední době často. Tohle dítě bylo jen dítě, nic jiného.

	Přesto na okamžik zavřel oči a ponořil se do svého nitra. Svými tajuplnými smysly sondoval duši protivníka. Oněmi neviditelnými a nadpřirozenými silami, jež sám nechápal o nic lépe než Abu Dun nebo kdokoliv jiný, komu se kdy svěřil – tajemství, jež pro něj bylo požehnáním i prokletím zároveň. Nic však necítil.

	„Pane?“

	Andrej otevřel oči, párkrát zamrkal a nakonec se pokusil o nepovedený úsměv. „To nic,“ tvrdil. „Promiň, jestli jsem tě vyděsil. Zamyslel jsem se. Nemusíš se bát.“

	„Ale já se nebojím,“ ujišťovala ho. Znovu pohodila hlavou, tentokrát se však její obličej nezměnil. „Otec mi ukázal jak se bránit, kdyby to bylo nutné.“

	„Tak to se mi zdá, že tvůj otec není moc chytrý,“ řekl Abu Dun, který se k nim mezitím přiblížil a vyslechl poslední část rozhovoru. Rovněž se zdálo, že mu neuniklo Andrejovo zvláštní chování, protože na něj hleděl se směsicí zvědavosti a lehké ustaranosti, pak se však obrátil k dívce a pokračoval: „Měl tě raději naučit jak včas utéct.“

	„Utéct? Ale proč? Kdybych si myslela, že mi chcete ublížit, už dávno bych vás byla bývala zabila.“ Ruka jí zmizela za zády a objevila se s krátkou dýkou s oboustranným ostřím. „Mám zbraň, lady, vidíte?“

	Abu Dun se zachmuřil. „Musím se opravit,“ řekl. „Tvůj otec je hlupák.“

	„To říká máma občas také,“ zachichotala se. „Ale jen když to táta neslyší.“

	„Zajímavé,“ mumlal Andrej. „Ale už musíme jet dál. Děkuji ti, že jsi nám ukázala cestu.“ Prudce se otočil a udělal přitom téměř panovačné gesto Abu Dunovým směrem. „Pojď!“

	Nubijec se na něj zaraženě podíval, pak však jen pokrčil rameny a následoval ho. Když ušli několik kroků, zeptal se: „Co se děje?“

	„Nic,“ odpověděl Andrej vyhýbavě. „Jen…“

	„Její vlasy?“

	„Tohle děvče,“ přiznal Andrej, „je pro mě záhadou. Něco s ní není v pořádku.“

	Abu Dun nahlas vtáhl vzduch mezi zuby. „Je…?“

	„Ne, to ne,“ přerušil ho Andrej tak ostře a zděšeně, jako by se bál, že Abu Dun nahlas vysloví něco, na co se on sám neodvažoval ani pomyslet. „Je to jen děvče. A já ji nemám rád. To je všechno.“

	Na to Abu Dun neodpověděl. Jeho mlčení však bylo dostatečně výmluvné. Andrej přidal do kroku. Neřekl Abu Dunovi celou pravdu. Dívka mu nebyla jen záhadou.

	Naháněla mu strach.

	Urazili poloviny cesty na pahorek, když znovu uslyšeli její hlas. „Pánové?“

	Andrej by ze všeho nejraději pokračoval v chůzi. V přítomnosti Nubijce by mu však bylo takové doznání vlastní slabosti nepříjemné, a tak se zdráhavě zastavil a otočil se k dívce. „Co ještě?“

	Dívka vyšla z vody a stála na břehu. Zvláštní: v rudé záři slunce se zdálo, jako by jí šaty už zcela uschly a ani vlasy se jí mokře nelepily k hlavě.

	„Rozmyslela jsem si to,“ řekla. „Myslím, že vás přece jen zabiji.“

	Andrej sevřel rty a Abu Dun se zamračil. „Měla bys být opatrná s takovými žertíky,“ zaburácel.

	„Ale já nežertuji,“ odpověděla dívka. „A mí sourozenci také ne.“

	Rukou, v níž držela dýku, ukazovala k okraji lesa. Andrej se prudce otočil.

	A jen tak tak, že nahlas nevykřikl.

	Z podrostu za nimi vystoupily tři útlé postavy. Tři hoši, z nichž dva nemohli být starší než dívka. Třetí však byl téměř tak vysoký jako Andrej a bylo mu přibližně patnáct nebo šestnáct let. Všichni byli oblečeni podobně jako dívka – jejich sestra, jestli mluvila pravdu. Měli lehké sandály a prosté kazajky z pytloviny podkasané místo páskem jen kusem provazu. Všichni měli stejné havraní vlasy. Andrej se zděsil, když spatřil chlad v jejich očích.

	„Co to, k čertu, znamená?“ mumlal Abu Dun.

	Andrej pomalu potřásl hlavou. „Nic dobrého.“

	Obrovitý černoch odhrnul plášť a ruku položil obezřetně na jílec své zakřivené šavle, kterou nosil pod ním. Pomaleji, výrazně pomaleji než předtím se znovu dali do pohybu. Andrejovi začalo znovu bušit srdce. Byly to jen děti, ale něco tu nebylo v pořádku.

	Nejstarší chlapec, o němž se Andrej domníval, že je vůdcem, se pohnul a šel jim v ústrety. Druzí dva vyrazili nalevo a napravo. Andrej se nemusel ohlížet, aby věděl, že i dívka vykročila a šla za nimi. Nebylo pochyb: děti je obkličovaly.

	Ale byly to skutečně děti?

	Nejstarší chlapec se najednou zastavil a vytáhl něco, co dosud držel za zády. Když Andrej zjistil, že se jedná o štíhlý, více než metr dlouhý meč v bohatě zdobené pochvě z černé kůže, vytřeštil nevěřícně oči. I čepel byla zdobená překrásným gravírováním a drážka na krev měla tvar zakrouceného hada. Věděl to.

	Koneckonců byl to jeho meč.

	„Dobrý den, pánové,“ řekl mladík. Hlas měl stejně dětský jako jeho sestra, ale bylo v něm něco, co Andreje vyděsilo. Stejně tak jako výraz jeho obličeje. Nebylo to nic patrného na první pohled. Měl jemně řezaný, téměř krásný obličej, avšak za touhle maskou bylo ještě něco. Něco strašlivého, číhajícího.

	„Jak jsi přišel k tomu meči?“ zeptal se Andrej ostře.

	Chlapec se zasmál. „Domnívám se, že patří vám. Skutečně nádherná zbraň. Jen škoda, že už ji nebudete potřebovat.“

	Nedbalým gestem zahodil meč do trávy. „Mrtvý žádnou zbraň nepotřebuje, že ano?“

	„Už toho bylo dost,“ zasyčel Abu Dun. „Nezacházejte příliš daleko, nebo vám uštědřím nejhorší výprask vašeho života!“

	„Ale?“ posmíval se mladík. „Opravdu to uděláš, černochu?“ Uchechtl se.

	Abu Dun se na něj chvíli výhružně díval, pak odvrátil pohled od mladíkova obličeje a nedůvěřivě propátrával očima kraj lesa za ním. Andrej věděl, co hledá. Zrádný pohyb, stíny skrývající se v šeru… nějaký důkaz pasti, kterou předpokládal. Co jiného mohlo znamenat bláznivé chování těchhle dětí než odlákání jejich pozornosti od něčeho jiného, mnohem nebezpečnějšího?

	Andrej nedokázal vysvětlit, jak to ví, ale náhle mu bylo jasné, že tohle žádná past není. V žádném případě neměli co do činění s loupeživou tlupou, která číhá v záloze a vlastní děti používá jako vábničky. Nebezpečí pocházelo pouze od těchto čtyř dětí.

	„Prosím tě, přestaň s tím nesmyslem, chlapče,“ řekl. „Pobavili jste se, ale už je toho dost.“ Když chlapec neodpověděl, Andrej vyrazil a sehnul se pro svůj meč. Počítal, že se mu v tom pokusí zabránit, ale nerušeně se vrátil po bok Abu Duna a připnul si zbraň k opasku.

	„Teď se určitě cítíte silnější, co?“ zeptal se mladík posměšně.

	Andrej neodpověděl, místo toho položil ruku na meč a začal se pomalu otáčet kolem své osy. Děti je mezitím obklíčily a zastavily se ve vzdálenosti tří nebo čtyř kroků. Pozorně k nim vzhlížely a v obličejích neměly sebemenší stopu strachu.

	O to víc se šířil strach v Andrejově srdci. Mnohem víc než mu bylo milé. Téměř zoufale prozkoumával svými smysly les, ale tam nikdo nebyl. Cítil by, kdyby se tam někdo skrýval. Strach, který pociťoval stále silněji, byl zapříčiněn zcela jednoznačně těmito dětmi. Dětmi?

	„Teď už toho mám ale opravdu dost!“ zařval Abu Dun vztekle. Jediným pohybem definitivně odhodil plášť a vytrhl šavli z pochvy. Zároveň přistoupil k chlapci. „Vezmi nohy na ramena a utíkej tak rychle, jak jen dokážeš, ty neotesaný spratku, nebo…“

	„Nebo?“ přerušil ho hoch. „Popadneš svůj velký nůž a podřežeš mě?“ S úšklebkem zaklonil hlavu a nabídl Abu Dunovi krk. „Tak do toho, černochu. Klidně to zkus.“

	Abu Dun se ohromeně zastavil a pohlédl z chlapce na čepel ve své ruce. Ten kluk hrál nebezpečnou hru. Samozřejmě že by mu nepodřízl krk, lhostejno jak moc ho ten kluk provokoval, ale také nebyl cimprlich a nezdráhal by se uštědřit mu pořádnou lekci, na niž by jen tak nezapomněl.

	Abu Dun zaváhal. Na obličeji se mu objevil zmučený výraz. Hleděl střídavě na meč a na chlapce, pak zase na meč a ještě jednou na chlapce – a nakonec nechal zbraň klesnout. Vydal přitom zvuk podobající se dušenému výkřiku.

	„Vidíš, černochu?“ řekl kluk se smíchem. „Nedokážeš to. Samotná zbraň není k ničemu. Člověk také musí být připraven ji použít. Tak jako například já.“

	S těmi slovy přistoupil těsně k Abu Dunovi, vytrhl mu dýku z pouzdra na opasku a s naprostým klidem mu přejel čepelí přes pravou ruku. Nubijec pronikavě vykřikl a bezmocně zíral na zející, silně krvácející říznutí na hřbetě ruky.

	Andrej vytrhl meč z pochvy a zároveň pocítil, jak zbytečný čin to byl. Na chlapce to neudělalo sebemenší dojem, jen po něm šlehl pohrdlivým pohledem, otočil se a pustil dýku. „Jste nudní,“ postěžoval si. „Nic lepšího vás nenapadá?“

	„Hned uvidíš, co všechno mě napadá, ty malá ropucho!“ zaburácel Abu Dun. Jediným skokem byl u chlapce, vyzvedl ho do výšky a třepal s ním tak divoce, že mu cvakaly zuby. Kluk supěl bolestí a leknutím, Abu Dun ho pustil, poodstoupil a zaraženě zíral na své vlastní ruce. Pravačka pořád krvácela, ale už ne tak silně. Říznutí, které mu hoch způsobil, nebylo příliš hluboké.

	Andrejův děs pozvolna vystřídala naprostá panika. Ani zdaleka nechápal, o co tu jde, ale hrozba vycházející z těchto domnělých dětí visela ve vzduchu jako odporný puch. Nebylo to nebezpečí přirozeného původu.

	Spustil meč. Ještě chvilku se na zbraň nerozhodně díval, pak ji zasunul zpět do pochvy a pokusil se zachytit chlapcův pohled.

	„Nevím, kdo nebo co jste,“ spustil klidně. „Ale měli bychom s tím přestat. My nejsme jako ostatní, s nimiž jste dosud měli co do činění, věř mi.“

	„To souhlasí,“ řekl chlapec. „Skučíte, místo abyste se bránili.“

	„To bychom mohli,“ odvětil Andrej vážně. „Věř mi, máme takové možnosti obrany, jaké si neumíš ani představit. Nechci tě však poranit a tvé sourozence také ne.“

	„Poranit?“ chlapec se ostře zasmál. „Ty mě nemůžeš poranit, staříku. To nemůže nikdo. Nikdo nám nemůže způsobit bolest, víš?“ Znovu se zle zasmál. Pak si přejel hřbetem ruky přes ústa. Abu Dun jím třásl tak prudce, že se mu spustila z nosu krev. Zřejmě si toho dosud vůbec nevšiml, protože teď hleděl překvapeně na krvavou šmouhu na své ruce.

	„Já krvácím,“ mumlal. Pak se rozkřičel: „Tys mi rozbil nos do krve! Ubijte je! Ubijte ty svině!“

	Když se na ně všechny čtyři děti naráz vrhly, Andrej strnul. Stejně tak jako Abu Dun zatím nechápal, kdo ty děti jsou, a především, co jsou. A stejně jako jeho přítel nevěděl, co má dělat. Jeho nejsilnějším pocitem byl vedle děsu zmatek.

	Na Andreje zaútočila dívka spolu s jedním z menších kluků, druzí dva se vrhli na Abu Duna. Arab sám byl těžší než všechny čtyři děti dohromady. Neozbrojené tedy pro něj nemohly znamenat žádné ohrožení. Naneštěstí bylo přinejmenším alespoň děvče ozbrojeno. Měla svoji dýku a na rozdíl od bratra neměla v úmyslu ji zahodit.

	Andrej zahlédl kluka, jak se mu vrhá k nohám, aby mu sevřel kolena a povalil ho, pak uslyšel zvuk praskající látky. Ve stejném okamžiku ucítil ukrutnou bolest, když mu dýka rozřízla záda od šíje až po ledviny. Zařval bolestí, překotil se dopředu a pokusil se ještě během pádu přetočit, aby neupadl na obličej a nebyl bezmocně vystaven dalšímu zákeřnému útoku.

	Nepovedlo se. Upadl na bok. Přesto to byl šťastný pád, protože kluka, objímajícího mu kolena, to odmrštilo do křoví. A ani dívka hned nepokračovala v útoku, aby vše skončila. Nechala klesnout paži a zamyšleně se na něj dívala. Andrej nemohl vidět, jaké zranění mu způsobila, ale soudě podle bolesti, musela být rána dost zlá na to, aby jakéhokoliv normálního člověka vyřadila z boje, pokud by ho rovnou nezabila. Možná ho vůbec nechtěla rychle zabít, nýbrž si přála přihlížet jeho mukám a sledovat, jak pomalu vykrvácí.

	Na chvilku zavřel oči a soustředil se na potlačení bolesti v zádech. Pak se s přehnaným, zmučeným stenem překulil na záda. Až teď zastavil krvácení a poručil roztrhanému svalstvu, aby se zase zacelilo. Hojení okamžitě započalo. Avšak navzdory tomu, že nebyly zasaženy žádné životně důležité orgány, byla rána velká a potrvá několik minut, než se zcela zahojí.

	Jenže přesně v tomto okamžiku se dívka zřejmě rozhodla, že je na čase hrůznou hru skončit. Vyrazila.

	Andrej zažil dost útoků nožem na to, aby poznal, že bodnutí míří přímo na jeho srdce a i přes zranění by pro něj nebylo těžké zvednout ruku před hruď a útok odrazit.

	Neudělal to však.

	Ne že by nemohl. Neexistovala žádná viditelná pouta, která by ho držela, žádná nadpřirozená síla, která by blokovala jeho vlastní schopnosti.

	Neudělal to a černovlasá dívka mu vrazila čepel dýky přímo do srdce.

	Unikl mu zděšený vzdech. Krátce se zadíval na nůž trčící mu z hrudi se stejnou bezmocí, s jakou předtím hleděl Abu Dun na své ruce, a pak se kolem něj rozhostila temnota.

	Zemřel. Ovšem jen do té míry, jak mohla zemřít bytost jeho druhu. A tak netrvalo dlouho, než se mu do těla vrátil život. A stejně jako vždy bylo probuzení mučivé. Bolest nebyla tím nejhorším. V životě byl zraněn tolikrát, že mu to už nevadilo. Ale duševní muka, která s tím souvisela, se zdála být čím dál tím nesnesitelnější. Dotkl se meze – pokolikáté už – a ucítil, co je za ní. Příslib všeobjímajícího míru a navěky panujícího klidu, po němž toužil víc než po čemkoliv jiném. Tentokrát dospěl do takové blízkosti předělu jako ještě nikdy předtím. Natolik

	 

	
blízko, že slyšel lákavý šepot za ním a viděl světlo, které na něj čeká.

	A znovu byl vyvržen zpět. Možná to byl jeho trest – vždycky se věčného míru jen dotknout, ale nikdy ho nesmět vychutnat.

	Otevřel oči a opatrně otočil hlavu. Nemohl být dlouho v bezvědomí, protože boj, který sváděl Abu Dun se všemi čtyřmi dětmi, byl ještě v plném proudu. Abu Dun supěl námahou a krvácel z více než půltuctu – bez výjimky nepodstatných – ran.

	Andrej si uvědomil, že Abu Dun je vážně ohrožen. Děti na něj bez ustání útočily, bily ho a pokoušely se mu nehty rozdrásat obličej a ruce. A Abu Dun nedělal vůbec nic na svou obranu! Bylo by pro něj hračkou všechny čtyři srazit na zem, aniž by je přitom vážně zranil. On se však vůbec nebránil. Omezil se na to, aby se jak jen možno vyhýbal jejich bití, kopancům a ranám pěstí. A přestože byl až neuvěřitelně obratný, byl dost často zasažen. Nejen pěstmi, nohama a lokty, nýbrž i dýkou, kterou používala dívka. Dříve či později už nezůstane jen u nevinného říznutí nebo drobného bodnutí.

	Andrej ještě chvíli přihlížel děsivé hře, pak se rozhodl. Kdyby byl sám, prostě by zavřel oči, předstíral mrtvého a vyčkal, dokud vražedná dětská tlupa neodtáhne. Teď však nešlo o něj. Nyní, když ho pokládali za mrtvého, soustředili se všichni čtyři útočníci plně na Abu Duna a na rozdíl od něj by Nubijec zůstal mrtvý, kdyby zemřel. Musí mu pomoci, i když to, co kvůli tomu musí udělat, je tak zlé, že se mu dělalo zle už jen při pouhém pomyšlení.

	Jakoby proto, aby zapudila jeho poslední pochybnosti, dívka v tomto okamžiku vyrazila a zaútočila nožem. Abu Dun chtěl útoku uhnout spěšným pohybem, nebyl však dost rychlý. Čepel se mu zabořila hluboko do lýtka a on s povzdechem klesl na kolena. Okamžitě k němu přistoupil jeden z menších hochů a uhodil ho kamenem do týla. Abu Dunův nadměrný turban sice ránu zmírnil, takže mu snad neprorazila lebku, stačila však na to, aby ho zbavila vědomí. V tomto okamžiku Andrej vyskočil a vytrhl meč z pochvy.

	„Přestaňte!“ vykřikl.

	Pěst s dýkou a několik kameny ozbrojených rukou pozdvižených již k rozhodující ráně strnulo uprostřed pohybu. Děti se otočily jeho směrem.

	„Myslel jsem, že jsi mrtvý,“ uniklo nejstaršímu chlapci.

	„Také jsem si to myslela,“ přitakala mu sestra. „Dokonce jsem si byla jistá, že je mrtvý… Má tuhý kořínek, to se mu musí nechat.“

	„Už byste měli doopravdy přestat,“ řekl Andrej vážně. „Nemůžete mě zabít, ale já vás ano. Nenuťte mě to udělat.“

	„Zabít nás?“ Chlapec ukázal na Andrejův meč. „Tímhle?“

	Během řeči se společně se sestrou k Andrejovi pomalu přibližovali a najednou se i v jeho ruce zableskla krátká, nebezpečně ostrá dýka. Oba mladší bratři, stále ještě ozbrojeni kameny velkými jako pěst, se nehýbali z místa.

	„Ne, tímhle ne,“ odvětil Andrej a dál mířil mečem na chlapce. Známá váha čepele ze stonásobně kalené damascenské oceli mu dodávala jistotu. Velký Bože, nemůže přece zabíjet děti, bez ohledu na to, jak zlé a nebezpečné jsou. Nechce. Nemá však jinou volbu. Jestli to neudělá, Abu Dun zemře.

	Sevřel čelisti tak pevně, až mu zaskřípaly zuby, zavřel oči a napřáhl své vampýří síly po chlapcově duši, aby vysál jeho životní energii a přidal ji ke své vlastní.

	Nestalo se nic.

	Nevěřícně otevřel oči. Oba útočníci se přibližovali stále více, dýky zdvižené k útoku, pohybovali se však s maximální obezřetností. Zdálo se, že přinejmenším dívka cítí, že Andrej skutečně není stejný jako ostatní, které již možná pozabíjeli.

	Soustředil se a zkusil to ještě jednou. Ale tam, kde jeho tápající smysly hledaly jinochovu duši, nic nebylo. Jen prázdnota. A nepředstavitelně hrozivý chlad.

	Andrej o krok poodstoupil, odtrhl pohled od chlapcova obličeje a zaměřil se na jeho sestru.

	Ani tentokrát se nic nestalo. Jeho myšlenky sáhly do prázdna, skončily v nicotě, protože v těchhle dětech nic nebylo. Jako by neměly žádnou duši, nýbrž…

	Kámen hozený chlapcem ho zasáhl do hlavy takovou silou, že cítil, jak mu praskla tenká spánková kost nad pravým okem. Upustil meč, se zasténáním padl na kolena a zvedl ruce k hlavě. Oba útočníci naráz vyrazili a napadli ho. Dívčina dýka se mu zabořila do hrdla, chlapcova hluboko do srdce.

	Svalil se do strany. Bolest nebyla tak zlá, jak očekával, ale už mu netlouklo srdce a krk se mu rychle plnil vlastní krví.

	Zatímco se z posledního zbytku sil snažil stočit do klubíčka a zvednout na obranu ruce před hlavu, znovu nad ním zasvištěly čepele, pak kameny a opět ostrá, kousavá ocel a pak už nic.

	Trvalo dlouho, než se probral.

	Halila ho temnota a chlad, pravá strana obličeje mu hořela horkem. Slyšel praskání dřeva a z dálky frkání a cinkání podkov koní, kteří se zdáli být neklidní, hlasy, tu a tam zasmání… Normální lidské smysly stačily na to, aby mu prozradily, že se nachází v nějakém táboře a leží u ohně. Když se zkusil pohnout, zjistil, že má spoutaná zápěstí a kotníky. Otevřel oči a uviděl špičku dýky mířící mu do obličeje. Nad ní na něj hleděl pár tmavých, velmi nedůvěřivých očí.

	„To není nutné,“ řekl. „Nejsem nepřítel.“

	„To se uvidí.“ Čepel se o kousek oddálila, ale nedůvěřivé plamínky v očích zůstaly. Andrej by se rád posadil – ležel tak blízko ohně, že ho pálily tváře, navíc v nepohodlné pozici – raději však zůstal ležet. Obličej sklánějící se nad ním působil navzdory veškeré nedůvěřivosti přátelsky, nechtěl tedy raději vyvolat žádnou nepředvídanou reakci.

	„Kdo jsi?“ zeptal se.

	Čepel se vzdálila o další kousek od jeho obličeje. „Nikdo, koho bys chtěl mít za nepřítele, věř mi.“

	Andrej potlačil úsměv. Poznal totiž, že chlapík klečící vedle něj je velmi mladý, skoro ještě dítě. Zachmuřený výraz obličeje ho překvapivě dělal ještě mladším a veškerá nedůvěra v pohledu nedokázala zakrýt přátelský výraz, který v nich obvykle sídlil. Ať už byl kýmkoliv, Andrejovi byl okamžitě sympatický.

	„Ne, to opravdu nechci,“ odpověděl. „Když nad tím přemýšlím, tak bych vlastně nechtěl mít žádného nepřítele, víš?“ Trochu se pohnul. „Měl bys něco proti tomu, kdybych se posadil? Takhle to není moc pohodlné.“

	Mladík zdráhavě sklonil nůž, pak kývl. „Pro mě, za mě, ale nedělej žádné hlouposti. A ani se neptej – nerozvážu ti pouta.“

	To ani nebylo nutné. Andrej už je dávno ohmatal špičkami prstů a zjistil, že jsou svázaná sice pevným, ale jednoduchým uzlem. Abu Dun mu už před lety ukázal, jak se z takových pout lze několika šikovnými pohyby vysvobodit. Předstíral rozčarování, namáhavě se posadil a odsunul se od ohně. Zároveň se kradmo rozhlédl.

	Jak očekával, nacházel se v ležení. Hořelo tu hned několik ohňů. Plápolavé rudé ostrůvky okolní temnotu ještě prohlubovaly, takže dokonce ani on nedokázal rozeznat víc než jen nejasné obrysy. Přinejmenším však poznal, že tábor je o hodně větší, než původně předpokládal. Viděl řadu stanů a několik těžkých, vysokých vozů s koly téměř tak velkými jako dospělý člověk. V několika plálo světlo, většina jich však byla temných. Obloha byla zatažená, měsíc nebyl vidět. Andrej však cítil, že musí být dlouho po půlnoci. V dáli viděl ohradu pro koně, v níž se musely nacházet přinejmenším dva tucty zvířat.

	„Kde to jsem?“ zeptal se. „Kromě toho, že jsem u lidí, které bych nechtěl mít za nepřátele.“

	Viděl, jak je těžké pro jeho protivníka uchovat si i nadále zachmuřený výraz. „V našem ležení.“

	„A kdo jste?“ upřesnil Andrej otázku. „Jsem mezi přáteli nebo nepřáteli?“

	„To záleží plně na tobě,“ odvětil mladík. Zřejmě se mu líbilo mluvit neurčitě.

	„Jestli mám možnost, nepřipadá mi rozhodnutí těžké.“ Zašklebil se Andrej a odsunul se ještě kousek od ohně. Horko už začínalo být skutečně nepříjemné. „Prozradíš mi alespoň své jméno?“ zeptal se.

	„Jsem Rason,“ odpověděl mladík. „A přestaň už s těmi otázkami. Dovedu tě k někomu, kdo ti řekne všechno, co potřebuješ vědět.“ Předklonil se tak překvapivě rychle, že to Andrej jen tak tak mylně nepovažoval za útok, zableskla se dýka a Andrej měl volné nohy. „Pojď!“

	Vstal a několikrát zahýbal nohama, aby v nich obnovil krevní oběh.

	„Rason, hm. A copak je s mým přítelem?“

	„Tím muslimem?“ Rason se zašklebil a Andrej si byl jistý, že tenhle výraz použil schválně. Zuby se mu ve tmě zableskly až nepřirozeně bíle. „Je trošku pomlácený, ale daří se mu dobře. Ceká na tebe.“

	Někde ve tmě nedaleko koňské ohrady se najednou ozvaly hlasy. Andrej nerozuměl slovům, znělo to však jako hádka. Chvíli hleděl zamračeně směrem, odkud hluk přicházel, pak se znovu otočil k Rasonovi.

	„Rozvaž mě,“ požádal. „Tohle je hloupé. A nepohodlné.“

	„Proč bych to měl udělat?“

	„Sám jsi přece řekl, že je na mně, jestli budeme přátelé nebo nepřátelé,“ odpověděl Andrej. „No, zrovna jsem se rozhodl, že nebudeme nepřátelé.“

	Tentokrát se Rason neušklíbl. Spíš vypadal polekaně. Chvilku přemýšlel, pak k němu k Andrejovu překvapení přistoupil a uvolnil mu pouta na zápěstích. Zatímco si masíroval paže, Andrej si černovlasého mladíka ohromeně prohlížel.

	„Jak jsi řekl,“ podotkl Rason. „Je to tvé rozhodnutí.“

	„Nejsem z tebe moudrý,“ mumlal Andrej. „A nemohu se zbavit dojmu, že přesně to chceš.“

	Do Rasonova obličeje se opět vloudil úšklebek. Zasunul dýku za širokou šerpu, kterou měl namísto pásku, a rukou udělal vybízivé gesto. „Budeme tu stát do svítání nebo chceš vidět svého přítele?“

	Andrej kapituloval. Ať už byl Rason prostě jen hloupý nebo si z něj střílel, výsledek byl stejný: marní tu čas. Beze slova se dal do pohybu a po Rasonovi jen šlehl tázavým pohledem.

	Tábor tvořily dva soustředné kruhy. Vnější sestával z několika stanů, ohrady pro koně a spousty dřevěných stojanů, na nichž se sušily přikrývky a kožešiny. Vnitřní pak tvořil dobrý tucet těžkých čtyřkolých povozů, které už Andrej viděl. Noc zakrývala veškeré barvy, avšak jeho nadpřirozeně ostříží oči rozeznávaly, že většina vozů je pestře pomalovaná.

	A najednou věděl, kde se nachází.

	„Vy jste cikáni!“

	Rason se zastavil a zamračeně na něj koukal. „Promiň,“ pospíšil si Andrej. „Vím, že tohle označení nemáte rádi, ale…“

	Rason ho přerušil posunkem. „Všichni nám tak říkají, tak proč bys neměl i ty? Jen se divím tvému překvapení. Poté, co jste nás tak dlouho hledali.“

	„Jak to víš?“

	Z Rasonova obličeje zmizel vážný výraz. Znovu ho nahradil obvyklý škleb. „Copak nevíš, že my cikáni máme i druhou tvář?“ zeptal se. „Samozřejmě jen ti z nás, kteří nemají zlý pohled.“

	„Ach tak,“ podotknul Andrej. „Zapomněl jsem.“

	Šli dál. Rason ho vedl kolem povozů až skoro na konec ležení, kde stál obzvláště velký, prostý vůz, který místo obvyklých čtyř kol jich měl šest. Za úzkým zamřížovaným okénkem ve dveřích, k nimž vedly tři schůdky, plálo tmavě žluté světlo. Ve stínu na opačné straně povozu se skrývaly nejméně dvě postavy. Andrej slyšel jejich dech a zvuk kovu, který se třel o látku nebo kůži. Rasonovi soukmenovci zřejmě nebyli až tak důvěřiví, jak se zdálo.

	„Tvůj kamarád je uvnitř ve voze.“ Rason pokynul ke dveřím. „Já počkám tady venku.“

	„Společně se svými druhy, že ano?“ Ta slova Andreje mrzela ještě dřív, než je dořekl. Byl už přesvědčený, že tihle lidé mu nechtějí ublížit. Usmál se, aby alespoň trochu otupil ostří toho, co řekl, pak prudce vyběhl po schodech a vešel do vozu.

	Uvítalo ho teplé světlo dvou téměř dohořelých svící a směs nejrůznějších pachů. Vonělo to tu po bylinkách a oleji, ale také po pečeném mase a čerstvém ovoci. Do toho se slabě mísilo něco nakyslého, nepříjemného. Ten, kdo tento vůz obýval, buď nebyl příliš čistotný, nebo byl hodně starý.

	Avšak dvě osoby, které uviděl, byly Abu Dun a další cikán, sotva starší než Rason. Povídali si. Když vešel, okamžitě rozhovor přerušili a otočili se k němu. Andrej mladíkovi jen zběžně pokynul a obrátil svoji pozornost na Abu Duna.

	Nubijec skýtal podívanou, o níž Andrej nedokázal říct, zda je jen politováníhodná nebo rovnou směšná. Měl vysvlečený kaftan i košili a seděl tu oděný jen do podkasaných kalhot a bot na jedné straně nízkého stolku, na němž kromě svíček stál džbán vína a dva poháry. Jeho mohutné svaly se ve světle svící leskly jako naolejovaná kůže, Andrej však viděl i četné škrábance, jizvy a říznutí, které si odnesl z napadení. Většina už se hojila, což mu napovědělo, že on sám byl v bezvědomí skutečně nezvykle dlouho. Abu Dun měl paži a břicho ovázané čistými, pečlivě přiloženými obvazy. Další obvaz se skvěl na místě, kde obvykle nosíval turban. Nejneobvyklejší pohled však skýtal jeho nos. I za normálních okolností byl všechno jiné než malý, teď se proměnil v neforemnou, téměř dvojnásobně velkou bakuli.

	„Och, Alláhu, stal se zázrak!“ zvolal Abu Dun. „Já už myslel, že hodláš spár až do jara.“ Měl těžký jazyk. Zdálo se, že pohár vína, který drží v ovázané pravici, není první.

	„Jak se ti vede?“ zeptal se Andrej vážně.

	Mladý cikán sedící s Abu Dunem u stolu vyprázdnil číši jediným douškem a měl se k odchodu.

	„Zůstaň,“ poprosil ho Andrej. „Rád bych si s někým promluvil.“

	„To můžeš se mnou,“ mínil Abu Dun.

	„S někým střízlivým,“ usadil ho Andrej. „A také s někým, komu bych mohl poděkovat.“

	„Bude… lepší, když počkám venku,“ řekl cikán. Měl stejně otevřený obličej jako Rason, ale Andrej z něj cítil určitý odstup – a také náznak strachu. Nechal proto klesnout paži, kterou vztáhl, aby ho zadržel, a ustoupil ke straně, aby mu udělal místo. Zamračeně se za ním díval, pak přešel ke stolu a usedl na židli naproti Abu Dunovi.

	„Jak se ti vede?“ zeptal se znovu.

	Abu Dun si dal mohutný doušek vína a natáhl se po džbánu, aby si dolil, teprve pak odpověděl. „Dobře! Na zabití Abu Duna je zapotřebí víc než pár prostořekých spratků. Rozhodně je mi lépe, než jak vypadám.“

	Znovu si přihnul a Andrej se znechuceně zamračil. Abu Dun nikdy nebyl nepřítelem vína a i on sám se tu a tam rád napil. Ale teď na to nebyla vhodná chvíle.

	„Což rozhodně není tvou zásluhou,“ dodal Abu Dun a téměř vyprázdnil další číši. „Ale i tak díky za tvou pomoc.“

	Ta poznámka Andreje rozčílila. „Poníženě prosím za prominutí,“ odsekl ostře. „Měl jsem napilno. Vím, že je to neodpustitelné, ale zrovna mě zaměstnávalo umírání.“

	Abu Dun spolkl zbytek vína, sáhl po džbánu a přivřenýma očima se zadíval na Andreje. „Když už mluvíme o umírání… jak to, že vůbec ještě žiješ?“

	„Cože?“

	Abu Dun ukázal na Andrejovu hruď. „Měl jsi dýku zapíchnutou v srdci, jestli se nepletu. Nevykládal jsi mi vždycky, že bodnutí do srdce usmrtí dokonce i tebe?“

	„Třeba jsem nemluvil pravdu,“ zavrčel Andrej. Zároveň se nabádal k umírněnosti, Abu Dun měl úplnou pravdu. Vedle ohně bylo bodnutí do srdce jednou z mála možností jak ho skutečně zabít. A on cítil, jak mu dýka vniká do srdce a probodává ho. Ano, jak to, že ještě žije?

	Trochu smířlivějším tónem řekl: „Já nevím.“

	„Já však ano,“ oznámil mu Abu Dun vítězoslavně.

	„Ty?“

	Abu Dun si vychutnával jeho překvapení. „Zbraň se musí nechat zapíchnutá, víš? Nesmí se s ní otáčet nebo ji vrážet ještě hlouběji nebo s ní dělat cokoliv jiného, prostě musí jen zůstat zapíchnutá. Ocel zabrání, aby se rána zavřela, a ze srdce odteče krev. Rychleji, než ji tvé čáry dokážou nahradit. Chvilku to trvá, ale nakonec vykrvácíš. Jako normální člověk.“

	„Odkud to víš?“ zeptal se Andrej.

	Abu Dun se široce zašklebil, dolil si a zhluboka se napil. Mlčel. Andrej se na něj díval vztekle a zmateně zároveň. Znal ho natolik dobře, aby věděl, že Nubijec si situaci vychutnává do té míry, že se nevyjádří jinak než v hádankových náznacích.

	Zamyšleně se natáhl po číši, kterou tu nechal stát mladý cikán, povoněl a pak si také nalil ze džbánu, který musel téměř násilím vyrvat Abu Dunovi. Víno mělo plnou, exotickou chuť a bylo tak těžké, že Andrej okamžitě pochopil Abu Dunův rozvláčný způsob řeči. Jemu samému by pravděpodobně k otupení smyslů stačil jediný pohár. Proto si jen lokl a pozorně se rozhlédl.

	Svíčky plnily prostor spíš stíny než světlem, takže byly vidět jen neurčité obrysy. Stál tu nízký divan, pokrytý mnoha pestře vyšívanými přikrývkami a polštáři, na stěnách visely obrazy, výšivky a vyřezávané sošky svatých. Místnost byla mnohem menší, než Andrej při pohledu zvenčí odhadoval, a trvalo chvilku, než objevil siluetu dveří v zadní stěně. Zřejmě vedly do další místnosti.

	Naslouchal. Nejen lidskými smysly. Cítil by, kdyby ve voze kromě nich byl ještě někdo další. A na okamžik se mu zdálo, jako by z tohoto směru něco přicházelo. Pak však dospěl k závěru, že se mýlí. Jsou sami.

	„Abu Dune, nemám náladu na žerty,“ řekl klidně. „Kde to jsme? Co je to za lidi? A jak to, že nám pomohli?“

	„To se jí zeptej sám!“ uchechtl se Abu Dun.

	„Co to k čertu…?“

	V tom okamžiku se otevřely dveře do další místnosti a z nich vyšla hubená, shrbená postava. Andrej sebou škubl tak zděšeně, že trochu vína z jeho poháru vyšplíchlo na stůl. Kapky se na flekaté desce třpytily jako krev a jemu začalo prudce bušit srdce.

	To, co viděl, bylo nemožné. Osoba, která vstoupila, byla zřejmě žena, přestože byla tak shrbená, že jí nebylo vidět do obličeje. Ale nemohla tam přece být! Musel by cítit, že kromě nich je ve voze ještě někdo další. A on přítomnost stařeny nevnímal dokonce ani teď, kdy ji vlastníma očima viděl!

	Chtěl vstát, žena však zavrtěla hlavou a šouravými kroky šla k nim. Teprve když dospěla ke stolu a obličej jí osvítilo mihotavé světlo svíček, spatřil Andrej rysy nejstaršího člověka, s jakým se kdy setkal.

	Přestože vlasy, visící jí v tenkých pramenech do obličeje a na hruď, měly stále sytou černou barvu, odhadoval její stáří přinejmenším na sto let. Její obličej byl krajinou zbrázděnou vráskami a tak hlubokými záhyby, že vypadaly jako říznutí nožem. Rty nebyly vůbec vidět a v propadlých ústech chyběly zuby pravděpodobně už celá desetiletí. Obličej musela mít v mládí plný, teď však jí ze suché, pergamenové kůže trčely nad propadlými tvářemi lícní kosti a skobovitý nos musel být během života několikrát zlomený.

	Nejhorší však byly oči. Stejně tak jako v ní necítil téměř žádnou životní jiskru, nedokázal nic najít ani v kalných, šedivých zrcadlech její duše. Stařena byla slepá.

	„Už ses na mě dost vynadíval, Andreji Dělány?“ zeptala se ho. Hlas měla tak tenký a suchý jako kůži na rukách.

	„Ty… znáš mé jméno?“ zeptal se Andrej zajíkavě. Samotné mluvení ho stálo spoustu námahy. Ze slepé cikánky vycházelo něco, co mu působilo mrazení.

	„Řekl mi ho tvůj přítel.“ Vyzáblý pařát ukázal na Abu Duna. „Také mi prozradil, že mi chceš položit spoustu otázek. Takže na mě přestaň civět. Vím, jak jsem ošklivá. Ve sto osmi letech už člověk nepotřebuje být krásný. Nalij mi pohár vína a ptej se na to, co chceš vědět.“

	„Ptát se?“ Andrej se podíval zmateně na Abu Duna, sklidil však pouze další škodolibý úšklebek.

	„Domnívám se, že se ode mě chceš něco dozvědět,“ potvrdila stařena. „Proč byste mě jinak tak dlouho hledali?“

	„Hledali tě?“ Andrej nasál ostře vzduch mezi zuby. „Ty jsi…“

	„Jsem Anka,“ řekla cikánka.

	

	* * *

	

	Puuri dan si sedla – nikoliv na divan přecpaný přikrývkami a polštáři, jak Andrej očekával, nýbrž na židli, kterou na její pokyn přinesl Abu Dun – a zopakovala prosbu o víno. Teprve když si mocně zavdala, otočila se znovu k Andrejovi a na stářím poznamenaném obličeji se jí objevil úsměv. „Občas lituji, že nevidím,“ řekla.

	Andrej byl naopak šťastný, že tomu tak je. Nejenže byl dokonale překvapený, také byl pořád znepokojený a poplašený způsobem, který by se dal jen těžko vyjádřit slovy. Hluboko v nitru cítil obavu, nevysvětlitelnou a mučivou.

	„Prosím, promiň, Anko. Nejspíš jsme tě hledali tak dlouho, že jsem vůbec nedoufal, že bychom tě ještě našli,“ řekl konečně.

	„Jak dojemné,“ posmívala se Anka.

	„Cože?“

	„Tahle laciná věta. Mohl bys se mnou mluvit jako s normálním člověkem?“

	„On tím myslí, že jsme vás hledali hrozně dlouho,“ skočil jí do řeči Abu Dun. „A stále marně.“

	„No, tak teď jste mě tedy našli.“ Anka se znova napila vína. Její slepé oči fixovaly Andreje způsobem, ze kterého ho mrazilo. Na propadlých rtech se jí třpytila kapka vína. Vypadala jako krev. „Vy jste z východu, že ano?“

	„Ze Sedmihradska,“ potvrdil Andrej. Myšlenky mu prudce pádily. Řekl pravdu, když tvrdil, že už se vzdal naděje, že by ji kdy našel. Tisíckrát si představoval, jaké by to bylo, kdyby stál proti ní, pravděpodobně jedinému člověku na světě, který by mu mohl říct, kým skutečně je. Ten okamžik by měl v sobě mít alespoň něco povznášejícího, pomyslel si.

	„Sedmihradsko?“ opakovala Anka. Přikývla. „Tam jste se setkali s Alessou?“

	„S Alessou?“ Andrej se podíval překvapeně na Abu Duna. Bývalý obchodník s otroky měl sklon, když se víc napil, k upovídanosti. A tuhle noc pil jednoznačně moc.

	„Vím, že je mrtvá,“ řekla Anka. „Tvůj přítel mi to pověděl. Nedobrovolně. Nezlob se na něj ani si nemysli, že je moc užvaněný. Vycítila jsem to ze způsobu, jakým vyslovil její jméno.“

	„To je mi líto,“ řekl Andrej po pravdě. „Nechtěl jsem, aby ses to dozvěděla takovýmhle způsobem.“

	„A jak jinak?“ zeptala se Anka. „Krásněji?“ Zavrtěla hlavou. „To není nutné. Když je člověk tak starý jako já, zvykne si, že lidé umírají. Skoro všichni, jejichž narození jsem zažila, jsou už mrtví.“

	„Alessa však byla…“

	„Alessa,“ přerušila ho stařena tvrdě, „nebyla má dcera. Jen dívka, kterou jsem znala. A ani pro tebe nebyla ničím jiným, nesmrtelný.“

	Andrej se napjal. „Tak to není,“ řekl důrazně. „Byla něco zvláštního.“

	„Protože byla prvním člověkem, který byl stejný jako ty,“ řekla Anka. „A proto věříš, že byla něco zvláštního? Nejspíš věříš také tomu, že jsi do ní byl zamilovaný!“

	„To jsem byl.“

	„Do děvčete, které jsi znal jen pár hodin?“ Anka udělala rukou odmítavé gesto. „Vaše známost spočívala v tom, že zemřela ve tvém náručí, ty blázne.“

	„Abu Dune, ty moc žvaníš,“ zasyčel Andrej. Jen šeptal, Anka však měla ostrý sluch slepců a skočila mu do řeči.

	„Já slyším i nevyslovené věci,“ řekla. „Většinou jsou to ty nejzajímavější. Přestaň si konečně namlouvat, že jsi tu hlupačku miloval. No a co? Je přece mrtvá, ne? Má snad smrt pro vás nesmrtelné větší váhu než pro ostatní lidi?“

	Andrej napnul sluch. „Pro vás nesmrtelné?“ opakoval nevěřícně.

	„Slyšel jsi dobře.“ Anka spokojeně přikývla. „Já mezi vás nepatřím.“

	„Ale jsi přece…“

	„Hodně stará,“ přerušila ho cikánka. „Je pravda, že mi Bůh daroval dlouhý život. Je mi sto osm let, a jestli ještě zažiji příští slunovrat, bude mi sto devět. Ale o moc víc už to určitě nebude. A to je dobře.“

	„Dobře?“ opakoval Abu Dun. „Co je dobrého na tom, že člověk musí umřít?“

	„Je jen omezený počet věcí, které můžeš udělat, saracéne,“ odvětila Anka. „A jen omezený počet zážitků, které můžeš prožít. Jednou se začne všechno opakovat a ze vzrušení se nakonec stane zvyk. Kdyby Bůh chtěl, abychom žili věčně, byl by nás k tomu také uzpůsobil.“

	„U některých to udělal,“ řekl Andrej tiše.

	Ančiny slepé oči se znovu otočily jeho směrem. „Kdo říká, že to byla Boží vůle, nesmrtelný?“

	„Doufal jsem, že mi tuhle otázku budeš moci zodpovědět,“ odvětil Andrej.

	„To tě musím zklamat,“ řekla Anka. „Jestli jste tu dlouhou cestu vážili jen kvůli tomuhle, podnikli jste ji marně. Tvůj přítel mi vyprávěl o všem, co se stalo oné noci. A to, co ti povídala Alessa, bylo vlastně téměř všechno, co ti o tom mohu říct.“

	„Ale Alessa…“

	„…blouznila v horečce. Stejné horečce, která vyhubila její rodinu. Tys tu horečku měl také, že ano?“

	„Já? Ne. Já nebyl nikdy nemocný.“

	„Nikdy? Ani jako dítě?“ Anka pokývala zamyšleně hlavou. „Zapomněl jsi to. Vždycky to začíná horečkou. Skoro všichni na ni zemřou. Jako Alessa.“

	„A celá moje rodina,“ mumlal Andrej zadumaně.

	„Tak, tak,“ přitakala Anka.

	„Nikdy jsem je nepoznal,“ vysvětloval Andrej. „Jen mi o nich vyprávěli. Zemřeli na horečku, když jsem byl ještě kojenec.“

	„A ty jediný jsi přežil,“ doplnila Anka. „Takhle to vždycky začíná. Celý rod vymře, aby jeden z nich mohl žít déle. Avšak déle neznamená věčně.“

	„Něco o tom tedy přece jen vis,“ konstatoval Andrej.

	„Když někdo žije tak dlouho jako já, leccos se dozví,“ odpověděla Anka. „A puuri dan jsou opatrovnicemi odvěkého vědění.“

	„Vědění o lidech jako jsem já?“

	„Vampýrech?“ Když zaznamenala jeho zděšení, zasmála se. „Klidně ro slovo řekni nahlas. Nebo se ho bojíš?“

	„Možná,“ přiznal Andrej.

	„Jestli ano, pak děláš dobře,“ řekla Anka. Hlas jí zdrsněl. „Já vím, co jste. A čím se nakonec stanete. Ti nemnozí z vás, kteří dojdou tak daleko jako ty. Vím, čím svoji nesmrtelnost vykupujete. Je to kradený život. Kolik lidí musí zemřít, aby tvůj život mohl pokračovat, Andreji? Máš hlas a vůni mladého muže, ale kolik je ti doopravdy? Jako mně nebo dvakrát tolik?“

	„Nejsem o moc starší, než na kolik vypadám,“ odpověděl Andrej.

	„Vskutku jasná odpověď,“ řekla slepá stařena posměšně.

	Abu Dun se zasmál. „Třicet, řekl bych, stěží víc.“

	„A kolik životů jsi vzal, abys zůstal takhle mladý?“ zeptala se Anka. Odkašlala si, znovu se napila vína a pak se hlasitě zasmála. „Copak jsi to nevěděl? Jakmile se začnete živit ukradenými životy, už s tím nikdy nemůžete přestat.“

	Další doušek vína jí zanechal na rtech drobounké rudé kapky a na bradě jemnou šmouhu. Na okamžik to vypadalo, jako by v této místnosti byla vampýrem ona. „No tak řekni: kolik životů už jsi vzal, aby sis zachoval ten svůj?“

	„Zabíjel jsem, to je pravda,“ přiznal Andrej. „Ale jen v sebeobraně. Nikdy jsem nezabil nikoho, kdo by si to nezasloužil.“

	„A kdo z tebe udělal soudce, který rozhoduje o tom, kdo si zaslouží být zabit?“

	„Oni sami,“ odpověděl místo Andreje Abu Dun. Stálo ho velkou námahu mluvit srozumitelně, ale kupodivu to jeho slovům propůjčovalo větší váhu. „Každý z nich, stařeno, protože proti němu pozvedli zbraň.“

	„To je možné,“ odvětila Anka, stojíc nehnuté. „Ale jak dlouho to takhle zůstane? Dalších třicet nebo čtyřicet let? Sto? Pověz mi, Andreji, bude vždycky k dispozici ve správném okamžiku člověk, který si zaslouží smrt, protože ti usiluje o život? Kdypak uděláš první výjimku?“

	„Nikdy!“ odpověděl Andrej. „Raději zemřu, než bych zabil nevinného!“

	„A teď tomu dokonce věříš,“ řekla Anka zachmuřeně. Zavrtěla hlavou. „Ale co bude za sto let? Ne, tohle nemůže být boží vůle. Nechci s tím mít nic společného a nechci o tom nic vědět. Řekla jsem vám, co jsem vám říct mohla, a je to skoro víc, než jsem chtěla. Brzy předstoupím před našeho Stvořitele a možná mi budou položeny otázky, které bych chtěla zodpovědět s čistým svědomím.“

	„Tak to bude asi lepší, když odejdeme!“ Andrejův hlas zněl trpce. Zklamání bylo tak hluboké, že mu působilo téměř fyzickou bolest.

	„Nesmysl! Tvůj přítel je zraněný. Je moc hrdý na to, aby to přiznal, ale nemůže chodit, a už vůbec ne jezdit na koni!“

	„To… není pravda,“ blábolil Abu Dun. „Potřebuji jen… ještě doušek… téhle vzácné tekutiny, abych…“

	„…spadl ze židle a vyrazil si z hlavy i ten poslední kousíček rozumu, já vím.“ Andrej se nahnul přes stůl a sebral mu džbánek. Nubijec vypadal zklamaně, nic však neřekl.

	„Hledali jste mě tak dlouho, že už nesejde na tom, když tu zůstanete nějaký čas, než se zotaví,“ pokračovala Anka. „Dva nebo tři dny postačí. Pak můžete jít svou cestou.“

	„Děkuji,“ řekl Andrej.

	„Až ti Rason řekne, co za to musíš udělat, poděkuj,“ uchechtla se Anka. „U nás nalezne přístřeší každý, ale není to zadarmo. A teď si odveď svého opilého kamaráda. Rason vám ukáže, kde můžete přespat.“

	

	* * *

	

	Zklamání ho pronásledovalo až do snů a po zbytek noci mu připravilo neklidný spánek. Abu Dun, který, jak se zdálo, vypil víc než jen jeden džbán vína, sice okamžitě usnul, převaloval se však se sténáním ze strany na stranu a chrápal tak, až Andreje připravil i o poslední zbyteček spánku. K ránu, když se ležení začalo pomalu probouzet k životu, vyšel na denní světlo.

	Rason jim přidělil stan na okraji tábora. Zda náhodou nebo úmyslně, nedokázal Andrej posoudit. Cikánova důvěra v neznámé hosty se však nezdála být tak bezbřehá, jak předstíral. Když vyšel ze stanu, Andrej sice neobjevil žádnou stráž, cítil však, že tu ještě před chvilkou někdo byl. Nemusel dlouho hledat a objevil v trávě stopy dvou mužů. Nejspíš těch, kteří předtím stáli na stráži za Ančiným vozem. Kvitoval to se zadostiučiněním. Přestože se mu příčila přehnaná podezíravost, pohrdal lidmi přespříliš důvěřivými. Často tím ohrožovali nejen sebe, ale i ostatní.

	Brzy bude světlo. Zimomřivě si ovinul paže kolem těla, pootočil se a vydal se k nejbližšímu ohni. Plameny v průběhu noci vyhasly, v popelu však ještě doutnaly jiskřičky. Postačí pár suchých větví a dvoje nebo troje plíce plné vzduchu, aby oheň znovu vzplál.

	„Snažíš se být užitečný,“ ozvalo se za ním. „To je dobře.“

	Otočil se a uviděl Rasona, který se k němu přiblížil nehlučně jako stín.

	„Mám hlad,“ odpověděl Andrej se smíchem. „A vaše náčelnice mi vysvětlila, že musím pracovat, jestli chci jíst.“

	„To je sice pravda, ale Anka není naše náčelnice,“ odvětil Rason a zavrtěl hlavou. „Nesmíš ji brát moc vážně. Je stará a občas divná. Máme kousek chleba a pohár vína pro každého, kdo o to požádá.“

	„Už vám dlužíme až moc,“ namítal Andrej. „Kdybyste bývali nepřišli, byli bychom pravděpodobně mrtví. Abu Dun určitě.“ V Rasonově obličeji se zračilo upřímné překvapení. „Mrtví?“

	„Kvůli těm dětem,“ vysvětloval Andrej. Jestli to byly děti. „Dětem?“ Rason se zamračil. „Žádné děti jsem neviděl.“

	„Ale…“

	„S bratrem jsme vás našli u potoka,“ pokračoval Rason. „V bezvědomí. Ale žádné děd tam nebyly. Co s nimi mělo být? Okradly vás?“

	Andrej se na mladého cikána pronikavě zahleděl. Neuměl číst myšlenky, ale citlivé smysly mu umožňovaly poznat, když někdo lhal. U Rasona nic takového necítil.

	„Mluv dál.“

	„Už toho moc není,“ pokračoval Rason. „Byli jste v bezvědomí. Oba. Porozhlédli jsme se a našli vaše koně a zavazadla. Vypadalo to, jako by se vás někdo pokusil oloupit.“ Znovu pokrčil rameny. „Mysleli jsme si, že jste zloděje překvapili, pronásledovali a došlo k souboji.“ Zamrkal. V očích se mu objevil náznak posměšku. „Vy jste byli přepadeni dětmi?“

	„Ne tak docela,“ odpověděl Andrej vyhýbavě a spasil se úšklebkem. „Dostal jsem ránu do hlavy. Moc si toho nepamatuji.“

	„To se stává,“ potvrdil Rason. Usmál se. „Máme vaše koně. A zavazadla také. Nemyslím, že by něco cenného chybělo.“

	„Prohledali jste nám věci?“

	„Samozřejmě,“ odvětil Rason bez zaváhání. „Musíme přece vědět, s kým máme tu čest. Měli jste u sebe dost peněz. To byste měli být opatrní. Jinak se nelze divit, že vás někdo přepadne.“

	Něco v těch slovech Andrejovi vadilo. Obsahovala skrytou kritiku. Podrážděně se zeptal: „Nenašli jste náhodou i meč?“

	„Je v mém voze,“ odpověděl Rason. „Nádherná zbraň – především na prostého handlíře. Přiznávám, že jsem byl v pokušení nechat si ji. Ale jen krátce.“

	Andrej se rozhodl, že bude poslední dvě věty ignorovat. „Ano, je to nádherná zbraň,“ potvrdil. „Koupil jsem ji od žoldáka, který nemohl zaplatit svůj účet.“

	„Dobrý obchod.“

	„Nedokázal jsem se od ní odloučit, přestože jsem dostal pěkné nabídky. Kromě toho člověk budí respekt, když nosí takovouhle zbraň.“

	„Ano,“ řekl Rason suše. „Nebo ho přepadnou.“ Zasmál se. „Běž probudit svého kamaráda. Za chvilku bude jídlo a pak se poradíme, co s vámi dál.“

	

	* * *

	

	Probudit Abu Duna se ukázalo být ještě těžším úkolem, než se Andrej obával. Když se konečně probral, nedokázal nebo nechtěl si na rozhovor s Ankou vůbec vzpomenout. A to, co mu Andrej vyprávěl o rozmluvě s Rasonem, odbyl pouhým pokrčením ramen. Andrej to konečně vzdal a opustil stan.

	Přestože neuplynulo mnoho času, tábor se zcela změnil. Všude kolem, venku i ve většině vozů, plály ohně. Andrej odhadoval počet mužů a žen, které viděl, na několik tuctů. Tlupa byla větší, než předpokládal.

	Rason seděl se třemi dalšími cikány kolem ohně, který Andrej rozdělával, a pokynem ruky ho volal k sobě. „Tak co?“ zeptal se. „Jak se vede tvému příteli?“

	„Raději se ho ani neptej!“ uniklo Andrejovi. „Nejspíš se s ním dá mluvit nejdříve tak po poledni.“ Uposlechl Rasonova posuňku a uvelebil se se zkříženýma nohama u ohně. Hned vedle Rasona seděl mladý cikán, se kterým se setkal minulou noc v Ančině voze. Teď, když byli vedle sebe, si byl jistý, že jsou bratři, možná dokonce dvojčata. Vedle nich seděla temnooká krasavice, která opětovala jeho pohled bez ostychu, ale také beze stopy úsměvu. Po její pravici se usadil šedovlasý muž, jehož obklopovala aura autority.

	„To je Bason.“ Rason ukázal na mladíka vedle sebe. „Můj bratr.“

	„Rason a Bason?“

	„Našim rodičům se to zdálo zábavné,“ řekl Rason. „Ale nedělej si starosti. Žádné další bratry už nemáme. Jinak by to mohlo být doopravdy složité.“ Krátce se ušklíbl a okamžitě zase zvážněl. „To my dva jsme vás našli.“

	„A spoutali,“ doplnil Andrej.

	„Co jsi čekal?“ zeptal se šedovlasý muž dřív, než stačil Rason odpovědět. Měl plný, hluboký hlas. „Najdou dva cizince, viditelně po souboji a nedaleko nich zbraně a další stopy. Museli vás spoutat – nebo nechat ležet bez povšimnutí.“

	„Taková jsou naše pravidla,“ potvrdil Bason a ukázal na šedovlasého muže. „To je Laurus. Náš náčelník.“

	Andreje to nepřekvapilo. Zdvořile pokynul hlavou. Cikán opětoval jeho pohled, aniž by hnul brvou.

	„Musíme se poradit, co s vámi dál,“ řekl Laurus po delší chvíli.

	„Poradit?“ Andrej pokývl hlavou. „Promiň, ale nemohu se zbavit dojmu, že už jste to udělali.“

	„Jste našimi hosty,“ řekl Laurus, aniž by se ho to dotklo. „Můžete tu zůstat tak dlouho, dokud se tvůj přítel zcela neuzdraví.“

	„To není nutné,“ odvětil Andrej. Nebyl překvapený, byl rozčarovaný. Něco v cikánkově zdánlivě lhostejném výrazu mu napovídalo, že jakékoliv další námitky by neměly žádný smysl. Rozhodnutí padlo už dávno. „Abu Dun má tuhý kořínek. Toho jen tak něco nesloží.“

	„Kromě džbánu vína,“ šklebil se Rason. „Nebo dvou.“

	„My dnes potáhneme dál,“ pokračoval Laurus. „Kolem poledne dospějeme k Honsenu, to je náš další cíl. Jestli u nás zůstanete, mohli byste nám tam být užiteční. Rason mi říkal, že jsi obchodník.“

	Andrej se na Rasona překvapeně podíval a kývl.

	„S čím obchoduješ?“

	„S ničím určitým,“ odpověděl Andrej vyhýbavě. „S tím, co se zrovna namane.“

	„Například s meči?“

	„Například.“ Andrej byl ve střehu. Rozhovor nebyl zdaleka tak nevinný, jak se mohl zdát. Měl by si dávat pozor na každé slovo.

	„Někoho, jako jsi ty, bychom mohli potřebovat,“ řekl Laurus po krátkém zamyšlení.

	„K čemu?“

	„Jsme cikáni,“ odpověděl Laurus, jako by to na vysvětlenou stačilo. „Lidé raději obchodují s někým, jako jsi ty. Potřebujeme potraviny, musíme směnit zbraně – ty za nás můžeš vést jednání.“ Pokrčil rameny. „A tvůj velký přítel se může podílet na našich kejklířských vystoupeních.“

	„Vystoupeních?“

	„Hrajeme divadlo. Koneckonců z něčeho živi být musíme.“

	Abu Dun v divadelním představení? Andrej nevěřil, že by se zdrželi dost dlouho na to, aby to skutečně zažil, ale ta představa se mu líbila. Potměšile se usmál, nic však neřekl.

	„A jak tomu náhoda chce,“ dodal Rason s úšklebkem, „zrovna potřebujeme černocha.“

	„Abu Dun – strašák dětí.“ Andrej kývl. „To si umím představit.“

	Nikdo se nezasmál. Jen dívčiny oči se na vteřinu pobaveně zaleskly. Andrej si ji prohlédl pozorněji a opravil svůj odhad jejího věku. Klidně mohla být Laurusovou ženou, nechtěl se však na to ptát. Jak poznal cikány, neměli v oblibě cizince kladoucí příliš mnoho zvědavých dotazů.

	„Rád bych si ještě jednou promluvil s Ankou.“

	„S Ankou?“ Laurus se zachmuřil. Očividně to nebylo žádoucí přání. „Možná později. Dnes na to není vhodný den.“

	„Nechtěl jsem…“

	„Anka,“ přerušil ho Laurus, nikoliv nevlídně, přesto však trochu ostřeji, „je naše ctihodná žena. Zároveň je však také velmi stará a občas trochu divná. Neměl bys věřit všemu, co o ní uslyšíš, a už vůbec ne tomu, co uslyšíš od ní.“ Vstal a rychlými kroky se vzdálil. Andrej za ním zmateně hleděl.

	„Co jsem udělal špatně?“ zeptal se.

	Rason se usmál. „Laurus a Anka nejsou… zrovna nejlepšími přáteli,“ vysvětloval. „Ale já si myslel, že ona je…!“

	„Anka je naše puuri dan,“ vpadl mu do řeči Bason zřetelně vážnějším tónem. „Je opatrovnicí vědění. Potřebujeme ji. Ale otec a ona nikdy nebyli dobrými přáteli, ani když ještě nebyla tak stará a divná. Už jsme kvůli ní měli spoustu potíží, víš? Bude lepší, když už s ním o ní nebudeš mluvit.“

	Laurus je jeho otec? To byla nová informace – a pořádně překvapivá. Jestli Andrej kdy viděl syny tak nepodobné svému otci, pak to byli Rason s Basonem. Odpověděl pouze náznakem úsměvu.

	„Na ohništi se peče špek a tady je voda.“ Rason udělal pobízivé gesto. „Měl by ses posílit. Brzy vyrazíme, a jestli chceme dorazit k cíli v poledne, budeme si muset pospíšit. Koně máte venku v ohradě a zavazadla v mém voze. Hned je donesu.“ Tiše se zasmál. „Aby se nakonec něco neztratilo.“

	

	* * *

	

	Honsen byl vesnice typická pro tento kout země.

	Ležel na křižovatce dvou cest a sestával z méně než tuctu prostých stavení. Největší z nich byl kamenný kostel. Kolem něj se rozkládala hrstka chalup, všechny na dohled kostelní věže.

	Poslední míle se cesta vinula bažinami. Cikáni museli vynaložit veškerý um, aby těžké vozy udrželi přesně ve vyjetých kolejích. Když znovu dospěli na tvrdou zem, udusanou železem pobitými koly povozů, koňskými podkovami a vysušenou pražícím sluncem, všichni si oddechli.

	Na Laurusovu prosbu tvořili Andrej s Abu Dunem zadní voj kolony. Abu Dun byl stále velmi zamlklý. Trpěl následky alkoholového opojení a také jeho zranění byla zřejmě horší, než chtěl přiznat. Andrej se několikrát pokusil zapříst s ním hovor, ale když se dočkal jen kousavých odseknutí, vzdal to.

	Den byl opět stejně horký jako ty předchozí. Nepohnul se ani lísteček. Obloha byla zářivě jasná bez jediného mráčku. Slunce, žhoucí, téměř bílá koule, nemilosrdně sesílalo pálící paprsky na vyprahlou zem a dál ji vysušovalo. Andrej si říkal, jak dlouho ještě tahle vlna veder potrvá, a hlavně, jak dlouho to ještě dokáže země a její obyvatelé snášet, aniž by utrpěli vážné újmy. V řekách ještě byla voda a pole zatím nebyla zcela sežehnutá. Za pár týdnů by to však mohlo vypadat jinak.

	„Ty se musíš cítit jako doma,“ řekl Andrej Abu Dunovi, který jel střídavě vedle něj a za ním, aby rozproudil hovor. „Na poušti nemůže být větší vedro.“

	„Co ty víš o poušti, bezvěrče?“ odsekl Abu Dun kysele. „Poušť je zvlněná a krásná. Jsou tam výšiny a lidé, kteří tam žijí…“

	„…jsou čestní, dobří a výkvět všech ctností,“ přerušil ho Andrej. Zastavil koně a počkal, až ho Abu Dun dojede, a pak pokračoval stejným tempem jako Nubijec. „Co to s tebou je? Jestli nesnášíš víno, tak tolik nechlastej!“

	Vypadalo to, že se Abu Dun rozzuří, pak se však omezil na vzteklý pohled a stáhl se. „To není vínem,“ řekl.

	„To je Alláhův trest za to, že porušuješ jeho zákazy a piješ alkohol, chápu,“ řekl Andrej posměšně. „Jednou si toho musel starý pán tam nahoře konečně všimnout.“

	„To není vínem,“ odporoval Abu Dun.

	„A čímpak tedy?“

	„No…“ Obrovitý černoch váhal. „Včera,“ řekl konečně. „Včera?“ Andrej pochopitelně věděl, co má Abu Dun na mysli, chtěl to však slyšet od něj. „Ty prokleté děti.“

	„Chápu.“ Andrej kývl. „Tvoje sebevědomí utrpělo tím, že tě zmlátilo pár výrostků. Jestli tě to utěší, mně je stejně. Ale co jsme měli dělat? Zabít je? Navzdory všemu to byly jen děti.“

	„Přesně v tom to je,“ zaburácel Abu Dun. „Před pár lety bych to býval bez váhání udělal.“

	„Ach, tak tohle tě žere,“ řekl Andrej. „Máš na sebe vztek, že už nedokážeš zabíjet děti.“

	„To nebyly žádné děti,“ zasyčel Abu Dun tiše. „A nezbily mě, stačilo málo a byly by mě zabily. A tebe zabily, pokud si vzpomínám. Dokonce dvakrát.“

	Andrej mlčel.

	„Nechtěl jsem je zabít,“ pokračoval Abu Dun po krátké odmlce. „Ale také jsem se nechtěl nechat zabít, chápeš? Já…“ Zřejmě hledal slova a nakonec se spasil pokrčením ramen. „Nechápu to. Chtěl jsem se bránit, ale nešlo to. Nemohl jsem…“

	„…jim ublížit,“ doplnil Andrej. „Chtěl jsi říct tohle?“

	„Tobě se tedy vedlo stejně.“ Abu Dun se ušklíbl. „A přesto si pořád myslíš, že to byly úplně normální děti?“

	Děti? Andrej si vzpomněl na nekonečnou prázdnotu, kterou ucítil, když se pokusil uchopit chlapcovu duši, a v zádech ho zamrazilo. Děti? Zcela určitě ne!

	„Ale to není všechno, nemám pravdu?“ zeptal se.

	„Ne,“ odpověděl Abu Dun. Nepokračoval. Z nějakého důvodu chtěl, aby se ho Andrej dál vyptával. Možná proto, že bylo jednodušší odpovídat na otázky než mluvit sám od sebe.

	„No tak, co ještě?“

	Opět uplynula pěkná chvíle, než Abu Dun odpověděl. „Ty jsi u cíle, že ano?“

	„U cíle?“ Andrej byl zděšený, potlačil však touhu podívat se na kamaráda.

	„Více než rok jsme hledali tyhle lidi,“ pokračoval Abu Dun. „Projeli jsme půl světa, abychom je našli. A teď jsme u nich.“

	„A co?“

	Odpovědi se nedočkal. Nubijec nechal koně volně klusat, pohled měl upřený někam do prázdna. Andrej konečně řekl: „Ty máš strach, že u nich zůstanu.“

	„A ne snad?“

	Andrej vzdychl. „Nesmysl, vůbec je přece neznám.“

	„Jsou to však tví soukmenovci.“

	„Ne!“ vykřikl Andrej hlasitěji a důrazněji, než zamýšlel. „Chtěl jsem položit pár otázek Ance a Laurusovi. To je všechno.“

	„Ty u nich zůstaneš,“ tvrdil Abu Dun.

	Andrej škubl otěžemi tak prudce, že kůň na protest zaržál. „Co to žvaníš?“ utrhl se.

	„Nejspíš jsi stejně slepý jako Anka,“ odvětil Nubijec. „Přece nevěříš, že to byla náhoda?“

	„Co?“

	Abu Dun zaťal vztekle ruku v pěst. „Po takové době tu čarodějnici najdeme, a sotva jsme v její blízkosti, vynoří se ty…“ Znovu se zdálo, že hledá slova, „…ty, ať už to bylo cokoliv, a pokusí se nás zabít.“

	„Proč jí říkáš čarodějnice?“

	„Co by byla jiného?“

	„Kvůli tomu, abych to zjistil, jsem tu,“ řekl Andrej. Jen stěží zachovával klid. Abu Dunová slova ho rozrušila víc, než chtěl přiznat. Uklidňujícím tónem pokračoval: „Anka je možná trochu divná. Ale za čarodějnici bych ji určitě nepovažoval.“

	„Asi tak jako já nepovažuji za čaroděje tebe.“

	„Nepřeháněj, otrokáři,“ odsekl Andrej příkře.

	„Co nemám přehánět? Pokus otevřít ti oči? Nejspíš už je to moc dlouho, co jsem ti zlomil vaz. Ale snad ještě dostaneš rozum!“ S těmi slovy pobídl koně a vyrazil vpřed.

	Andrej se za ním dotčeně díval. Cítil, že s Abu Dunem není něco v pořádku, ale takhle přehnaná reakce ho překvapila. Jeho prvním popudem bylo pospíšit za Nubijcem a přimět ho k řeči, jenže to by byla chyba. Abu Dun nepatřil k lidem, které, když si něco usmysleli, by bylo možno přesvědčit o opaku rozumem.

	Andrej zaplašil myšlenky a popohnal koně do klusu, aby dojel ostatní. Kostelní věž Honsenu už byla na dohled a první vozy na špici kolony zpomalily. Andrej předpokládal, že se utáboří před vsí. Protože cikánský klan čítal pravděpodobně víc hlav, než kolik obyvatel měl Honsen, cokoliv jiného by se rovnalo invazi. Najednou…

	…ucítil blízkost jiné bytosti svého druhu.

	Škubl otěžemi tak silně, že kůň zvrátil se zaržáním hlavu vzad a málem se splašil. Andrej využil jeho pohybu k tomu, aby ho téměř na místě otočil, a zároveň sáhl po meči, který už zase měl za opaskem. Nevytáhl ho však.

	Za ním, ve vzdálenosti pouhých několika kroků, stál Rason.

	Žádný nesmrtelný.

	Žádný vampýr.

	Jen Rason.

	Andrej se pozorně ponořil do svého nitra. Nic však necítil – a právě to ho mátlo tím víc. Cítil by, kdyby se v okolí zdržoval jiný vampýr. A to také naprosto přesně před chvilkou vnímal – něco se dotklo chladu v jeho duši, něco stejně důvěrně známého jako zneklidňujícího tu bezpochyby bylo.

	Za ním však nebylo kromě mladého cikána nic jiného.

	Svými nadlidskými smysly se pokusil ohmatat Rasonovu duši, ani zde však nenalezl nic, co by sem nepatřilo. To bylo matoucí.

	„Promiň prosím, Andreji.“ Rason se nejisté usmíval. „Nechtěl jsem tě vyděsit.“

	„Ne… nevyděsil jsi mě.“ Lež.

	Rason ho vylekal. Andrej prohledával pohledem cestu napravo a nalevo od cikána, nic však nenašel. Pár křovisek, za nimiž by se neschoval ani pes. A vůbec: proč sem Rason vlastně přišel?

	„Posílá mě otec,“ řekl Rason. „Brzy rozbijeme tábor a Laurus by chtěl, abyste ty a tvůj přítel zajeli do města obstarat zásoby.“ Rozpačitě pokrčil rameny. „I když, co se tvého kamaráda týká… Pohádali jste se?“

	„Ne,“ odpověděl Andrej. „To je tím vaším vínem. Zítra bude zase ve své kůži.“

	Rason kývl. „Doprovodí tě tedy Elena. Stejně s tebou chtěla mluvit.“

	„Elena?“

	„Má sestra.“ Rason ukázal na špici konvoje. „Viděl jsi ji ráno. Doteď se starala o prodej našeho zboží a nákup potřebných věcí ona. Laurus si myslí, že by ti mohla ukázat, jak obchodujeme my.“

	Andrej si nebyl jistý, co ho překvapilo víc. To, že žena, kterou považoval za Rasonovu matku, byla jeho sestrou, nebo Laurusův nečekaný požadavek.

	„Musíš vědět, co potřebujeme a v jakém množství…“

	„To je mi jasné,“ přerušil ho Andrej. „Ten návrh mě však překvapuje. Zatím jsem se nerozhodl, jak dlouho u vás zůstanu nebo zda vůbec. Známe se teprve od včerejška. A dneska ráno jsem měl dojem, že tvůj otec by nás raději viděl na odchodu.“

	„Laurus je nedůvěřivý,“ přiznal Rason. „Od cizinců jsme zažili spoustu příkoří, to musíš chápat.“

	„A ty ne?“

	„Jestli to chápu nebo jestli jsem nedůvěřivý?“ Rason se zasmál. „Měl by sis pospíšit. Elena není moc trpělivá. Nerada čeká. A už vůbec ne na nějakého muže.“

	

	* * *

	

	Andrejova role při vyjednávání se alespoň pro dnešek omezila na naslouchání.

	Chvilku jeli ostrým tempem, aby rychle dorazili do dalšího města, které, na rozdíl od Honsenu, bylo toho názvu hodno. Andrej se zeptal, jak se jmenuje, Elena však odpověděla jen zasmáním. Stejně reagovala na většinu otázek. Anebo pokrčila rameny. Za celou dobu s ním prohodila stěží deset vět. Chovala se tak, aby ho naštvala. Ale jemu se kupodivu přihodilo totéž jako s jejími bratry. Přestože o ní prakticky nic nevěděl, měl ji od prvního pohledu rád.

	Dlouhých přestávek v hovoru využil k tomu, aby si ji pozorněji prohlédl. Kdyby mu Rason neřekl, kým je – a proč by ho obelhával – ani teď, když ji pozoroval za bílého dne, by nevěděl, zda ji má považovat za jeho sestru, či matku. Chvílemi vypadala jako děvče sotva osmnáctileté, jindy z ní vyzařovala zvláštní zralost příslušející mnohem vyššímu věku. Jeho pohledy Eleně samozřejmě neunikly. A i to bylo něco, co ho čím dál víc mátlo. Nedokázal říct, zda je nepokryté zkoumání, jemuž ji podroboval, Eleně příjemné, nepříjemné či lhostejné.

	Její zamlklost však skončila v okamžiku, kdy dospěli do města. Stručně mu nakázala, aby se neustále zdržoval nablízku a poslouchal. Měl sledovat všechno, co stálo za vidění a za slyšení. Bez problémů našla obchodníky, které potřebovala, a Andrej nevycházel z údivu, když sledoval neuvěřitelnou proměnu, která se s křehkou cikánkou odehrála. Elena smlouvala a obchodovala, že bylo radost pohledět. A Andrej zapochyboval, zda on sám skutečně dokáže sehrát roli potulného handlíře, za něhož se vydával. Brzy se na jejich voze vršily krabice, vaky, pytle a sudy téměř se vším, co potřebovaly tři tucty lidí a jejich koně na týden.

	Teď seděli v malém hostinci na rynku a Andrej pozoroval šedovlasého chlapíka, sedícího proti nim, s nímž Elena vyjednávala. V posledních minutách se barva jeho obličeje začala podobat odstínu ježatých vlasů rámujících mu obličej. Výraz očí, zasazených v síti vrásek, vyjadřoval čiré zděšení.

	„Plný vůz mouky,“ opakovala Elena s nevinným úsměvem. „Třicet pytlů nejlepší kvality. A dodáte je nejpozději do zítřejšího večera do našeho ležení. To je má nabídka.“ Hlavou pokynula na dokonale srovnanou řadu lesklých, měděných mincí, které rozložila před sebou na desce stolu.

	Zachmuřený pekař si přejel hřbetem ruky přes bradu. Musel se vší silou ovládat, aby na peníze chtivě nezíral. „To mi nepokryje ani náklady!“ bědoval. „Budu muset poslat povoz do mlýna a najmout jednoho muže, možná dokonce dva na celý den.“

	„K mlynáři si můžeme dojet sami a dohodnout se s ním,“ přerušila ho Elena a zároveň natáhla ruku po mincích. „A vy nevyděláte nic.“

	„Počkej!“ řekl pekař spěšně. Elenina ruka se vznášela bez hnutí nad mincemi. Tázavě se usmála. „No tak dobře,“ prohlásil pekař nakonec. „Ale dodání se platí zvlášť, jinak bych na tom tratil.“

	Což už dle Andrejova názoru stejně dělal. Částka, kterou před sebou na stůl Polena vysázela, se mu zdála příliš nízká – stejně jako u všeho, co už dopoledne až překvapivě výhodně obstarala. Kdyby na opačné straně stolu seděl on, už dávno by byl vstal a odešel.

	„Ne,“ odpověděla mladá cikánka. „V pokladně už bohužel víc nemám.“ Pekař zamrkal.

	„A přece byste nechtěl, aby mě můj muž zbil za to, že jsem vydala příliš mnoho peněz?“ pokračovala. „Udělám vám však jiný návrh. Proč byste nedovezl zboží sám? Tím si ušetříte náklady na kočího a můžete s sebou vzít ženu a děti, jestli nějaké máte, a strávit u nás večer. Hrajeme divadlo a máme polykače mečů a žongléry… Bude se vám to líbit.“

	Několik nekonečných vteřin pekař na Elenu pronikavě hleděl a tvářil se přitom, jako by mu vráželi rozžhavené hřebíky pod nehty. Pak Andrej ucítil, jak se jeho odpor zlomil.

	„No rak dobře,“ povzdychl si. „Sice nevím, proč to dělám, ale jsme dohodnuti.“ Vstal a chtěl se sklonit nad stůl pro mince, když Elena zavrtěla hlavou a shrábla je do svého váčku tak rychle, jako by je odčarovala.

	„Platba při dodání,“ řekla. „Tak je to u vás obvyklé, ne?“

	V pekařových očích vzplál na vteřinu vztek a Andrej se instinktivně napjal. Ale zloba se vypařila stejně rychle, jak přišla.

	„Zatracení cikáni!“ procedil skrz zuby. Byl to však spíš výraz bezmoci než urážka. Zase na Elenu chvíli zíral, pak se otočil na podpatku a vyrazil z hostince, jako by ho honili všichni čerti z pekla. Andrej se za ním díval a vrtěl hlavou.

	„Skoro by ho bylo člověku líto,“ řekl.

	Elena se usmála. „Je to hlupák a těch mi líto není.“ Zvedla ruku a zamávala na hostinského. „Ještě dvě piva!“

	„Něco oslavujeme?“ dotazoval se Andrej.

	„Dobrý obchod,“ odvětila Elena. „Utratila jsem sotva polovinu toho, co Laurus uvolnil. To je důvod k oslavě, ne?“

	Andrej přikývl, řekl však: „Čím to, že se nemohu zbavit dojmu, že dobré obchody uzavíráš vždycky?“

	„Možná proto, že jsem dobrá obchodnice?“ navrhla Elena. Přes obličej jí přeletěl úsměv.

	„To určitě jsi.“ Andrej se zamyšleně zamračil. „Jen se ptám, co tu pohledávám. Nikdy nebudu tak dobrý jako ty. Myslím, že to nedokáže nikdo.“

	„Nesmysl!“ odporovala se smíchem Elena. „Koukej a uč se. Než to dokážeš, alespoň se s tebou mohu cítit v bezpečí. Casy jsou zlé. Žena by neměla chodit sama bez doprovodu do cizího města.“

	V tomhle městě určitě žádné nebezpečí nehrozí, pomyslel si Andrej. Těch pár lidí, které potkali, si jich sotva všimlo.

	Hospodský před ně postavil objednané pivo a Elena hned zaplatila, za ně i za pekaře. Andrej se přistihl, že nejenže každé její gesto pozorně sleduje, nýbrž si je začíná i skutečně vychutnávat. Černovláska v sobě měla něco, co z každého jejího pohybu činilo malý tanec. Cestou sem měl možnost pozorovat ji a potvrdit si dojem z dnešního jitra. Byla skutečná krasavice. Obličej měla zvláštním způsobem nadčasový. Tvář mladého děvčete a zároveň zralé ženy a křehkou, ladnou postavu. Přesto si nedokázal představit, že by se jí dotkl nebo se k ní přiblížil jinak než nanejvýš s kamarádským polibkem na tvář. Líbila se mu. Dokonce moc. Bylo to divné. Matoucí a znepokojivé.

	„Už ses na mě dost vynadíval?“

	Ano, civěl na ni, ale z jiného důvodu, než se nejspíš domnívala. Zdálo se však, že ho nechce uvést do rozpaků. „Nejsem z tebe moudrý, Eleno,“ řekl otevřeně.

	„Prostě se dívej a jednou na to přijdeš.“

	„Nemyslím obchodování,“ odpověděl Andrej, „dnes ráno, když jsem tě viděl poprvé, jsem tě považoval za Laurusovu manželku.“

	Elena přikývla.

	„Pak mi Rason řekl, že jsi jeho sestra.“

	„A co?“ V očích se jí šibalsky zablesklo.

	„A před chvilkou jsi tvrdila, že Laurus je tvůj muž a zbije tě, jestli utratíš moc peněz,“ pokračoval Andrej. „Tak co je tedy pravda?“

	„No, co bys myslel?“ zeptala se Elena pobaveně. „Nenapadlo tě, že pravdou by mohlo být oboje?“

	„Oboje?“ vytřeštil Andrej oči.

	„Neciv na mě tak vyděšeně,“ řekla Elena se smíchem. „Nikdy jsem přece netvrdila, že Laurus je otcem těch mladíků a já jejich matka, ne?“

	„Ne,“ připustil Andrej. „Promiň.“

	„A přestaň se konečně pořád omlouvat,“ vpadla mu do řeči. „Běž ven a podívej se, jestli je náklad dobře připevněný. Přijdu za tebou za chvilku.“

	Andrej se spěšně zvedl. Rozhovor ho dostal do trapné situace a měl pocit, že mu zrudly uši. Téměř z hostince prchl. Došel k povozu, který Elena nechala stát přímo před dveřmi, což považoval za lehkomyslné.

	Zloději se sice neobjevili, ale úplně opuštěný povoz nezůstal. Dva vysocí, mladí chlapi s tmavými vlasy se usadili v jeho zadní části. Vedle nich stál třetí, starší muž. Andrejovi připadal nějak povědomý.

	„Mohu vám nějak pomoci, pánové?“ zeptal se hlasitě. Trojice sebou polekaně škubla. Andrej si je změřil krátkým, zkoumavým pohledem a pomalu se přibližoval. Nemyslel si, že jsou zloději – a jestli ano, pak pořádně nešikovní nebo začátečníci. Přesto položil z opatrnosti ruku na meč.

	„Kdo…“ Nejstarší muž naklonil hlavu a zamračeně na Andreje pohlížel. „Ach, ano, ty jsi ten chlap, co doprovází tu cikánku.“

	„A vy jste hokynář,“ Andrej ta slova vyřkl v okamžiku, kdy si vzpomněl. Tento muž byl první obchodník, s nímž dnes dopoledne jednali. Druhé dva neznal, ale podle podoby to mohli být jeho synové.

	„Ano, doprovázím Elenu.“ Sundal ruku z meče a uvolnil se. Ti tři byli neškodní. „Co pro vás mohu udělat?“

	Muž se na něj znovu zadíval. Zřejmě nevěděl, co si o něm má myslet. Když odpovídal, určitě se snažil, aby měl jistý hlas, Andrej však z jeho tónu cítil vzdor.

	„Musím mluvit s tvou průvodkyní,“ řekl hokynář. „Chci zpátky své zboží nebo víc peněz.“

	„Peníze.“ Andrej pomalu obcházel povoz. Oba mladíci už dali na stranu věci, které dopoledne s Elenou nakoupili u jejich otce, zatím je však nevyložili. Starší z nich o krok ustoupil, druhý zůstal stát a zkřížil si ruce na hrudi. Andrej na něm viděl, jak se snaží vypadat hrozivě. „Jaké peníze? Dostali jste dohodnutou cenu, pokud vím.“

	„Dohodnutou cenu?“ rozhorlil se kramář. „Jistě! Ale moc málo! Na tomhle obchodu tratím!“

	To si Andrej také myslel. Přesto pokrčil lhostejně rameny. „Nikdo vás nenutil, abyste tu cenu přijal,“ řekl. „Byl jsem u toho. Byl to čestný obchod.“

	„Čestný? Žvásty!“ kramář udělal vzdorné gesto. „Ta čarodějnice mě očarovala. Nevěděl jsem, co dělám!“

	„Takový dojem jsem neměl,“ odvětil Andrej. Popošel další dva kroky, a když vycítil strach obou mladíků, zastavil se. Nebyli pro něj žádnými protivníky, avšak lidé mající strach někdy jednají nepředložené a on neměl chuť vyvolat tu souboj.

	„Žádný obchodník neprodá své zboží pod nákupní cenou,“ lamentoval kramář. „A nic takového jsem také nikdy předtím neudělal! Očarovala mě!“

	„Možná jste prostě podlehl jejím krásným očím,“ podotkl Andrej. „To už se stalo mnohým.“

	„Byly to čáry!“ namítal obchodník. Sáhl do kapsy a vytáhl hrst měděných mincí. „Tady. Vrátím vám peníze a vezmu si zpátky svoje zboží. Nebo zaplatíte skutečnou cenu!“

	„Bohužel, já jsem pouhý kočí,“ řekl Andrej. „Nemohu to rozhodnout. Ale rád zajdu dovnitř a přivedu Elenu, jestli s ní chcete mluvit.“

	„Tu čarodějnici už nechci vidět!“ zvolal kramář. Byl to strach, co mu znělo v hlase? „Chci víc peněz nebo svoje zboží zpátky a to hned!“

	Andrej vycítil změnu, která se s mužem udála. Obchodník rozhodně nebyl statečnější, avšak jeho vyzývavý tón a rozhodné vystupování ho dovedly do bodu, z něhož nebylo cesty zpět. Jestli mu nedá možnost, jak si v přítomnosti synů zachovat tvář, mohla by celá záležitost skončit hůř, než by bylo oběma stranám milé. „Prosím vás,“ řekl proto mírně a lehce se pousmál. „Pro muže není žádná ostuda přiznat, že podlehl krásné ženě. Pojďme dovnitř a o všem si promluvme v klidu.“

	„Já tu čarodějnici už nechci vidět!“ trval na svém kramář.

	„No, to tedy bude těžké,“ odvětil Andrej.

	„Mohl bych být pánům nápomocný?“

	Andrej se hned neotočil, okamžik věnoval zkoumání výrazu ve tvářích protivníků, který byl reakcí na hlas. Co viděl, bylo zvláštní: oba mladíci vypadali vyděšeně i ulehčené zároveň, zatímco jejich otec poněkud znejistěl. Andrej se obrátil a pozorným pohledem si změřil příchozího.

	Nebyl překvapen, že vidí vytáhlého, hubeného muže v prosté hnědé mnišské kutně. Nebylo na něm nic nápadného, snad s výjimkou očí, které se snažily dívat na svět přátelsky, ale v jejichž hloubi zůstávala nedůvěřivost a trpkost. Cítil, že z něj nevyzařuje žádné bezprostřední ohrožení, ale pochopil, že si musí každé další slovo dobře promyslet.

	„Bratře Flocku!“ zvolal obchodník, přešlapuje z nohy na nohu, a nevěděl kam s očima. „Měli jsme… jen malou výměnu názorů.“

	Muž v mnišské sutaně svraštil čelo, což mu dodalo vážnější výraz a udělalo ho to starším. Krátce si přeměřil kramáře pronikavým pohledem, pak se ohnul a zadíval se na Andreje. Nakonec si odkašlal a řekl: „Nevypadalo to tak. Kdo jste?“

	„Jmenuji se Andreas,“ odpověděl Andrej. „Andreas Delany. A ten dobrý muž má pravdu. Jde pouze o drobné nedorozumění, které se už téměř objasnilo.“

	„Jste věřící křesťan a čtete bibli, příteli Andreasi?“ zeptal se Flock.

	Andrej zamrkal. „Proč se ptáte?“

	Na hladkém obličeji duchovního se objevil slabý úsměv. „Protože pak byste měl vědět, že lež je hřích,“ odpověděl. „I když si nemyslím, že se pro takovou maličkost budete smažit v ohni pekelném, jeden nikdy neví. Jedno se sčítá s druhým.“

	Bylo těžké poznat, zda jde o pouhé žvanění horlivého kněze nebo skrytou výhrůžku. Bude lepší, když bude počítat s horší variantou. Neměl duchovní rád a naučil se mít se před nimi na pozoru, i když se skrývali za maskou přátelství. „Máte pravdu,“ připustil s úsměvem. „Omlouvám se. Ve skutečnosti jsme měli malou rozepři. Ale jak bylo řečeno, vše se už téměř vyřešilo.“

	„Tak to vám nebude zatěžko říct mi, o co šlo.“

	To se Andrejovi nelíbilo, než však mohl odpovědět, spustil jeden z kramářových synů.

	„Patří k čarodějnici, která očarovala našeho otce,“ řekl mladík. „Nejspíš je to vrah, který jen čeká na záminku proč nám podříznout krk.“

	Andreje stálo hodně přemáhání neotočit se k mladíkovi a jediným pohledem ho neodkázat do patřičných mezí. Místo toho se dál díval na Flocka a to, co viděl, mu potvrdilo první dojem: duchovní se skvěle ovládal. Nehnul ani brvou, pohled však měl pochmurnější a Andrej cítil jeho velké uspokojení, že se mu potvrdila hluboko zakořeněná víra v lidskou špatnost.

	Kněz se však přesto náhle překvapivě usmál a promluvil měkkým hlasem: „Čarodějnice, která očarovala tvého otce?“ zeptal se. „S takovými slovy bys měl být opatrný, můj hochu. Snadno se vyřknou, špatně se však berou zpátky. A mohou přivodit mnoho neštěstí.“

	„Neposlouchejte syna,“ uhýbal kramář. Hlas se mu třásl. „Je to hlupák a neví, co povídá.“

	„Tak mi to vysvětlete vy,“ dožadoval se Flock.

	Obchodník chvilku váhal, a než mohl odpovědět, rozletěly se dveře hostince a Elena vyšla ven. Určitě slyšela část rozhovoru, protože si přeměřila jak obchodníka s jeho syny, tak duchovního pohledem, v němž nebyla ani špetka překvapení. „Možná mohu vaši otázku zodpovědět já, ctihodnosti.“

	„Bratře postačí,“ odvětil Flock. „Jsem jen malým služebníkem Páně.“

	„Copak to nejsme všichni, lhostejno jakým titulem se honosíme a jaký kroj oblékáme?“ vrátila mu Elena. „Dnes dopoledne jsme s Andreasem koupili u tohohle muže zboží a zdá se, že není spokojený s dohodnutou cenou.“

	„Je to tak?“ zeptal se Flock.

	„Cena?“ šklebil se kramář. Neměl odvahu podívat se do očí ani Eleně, ani duchovnímu. „To, co tahle ženská nazývá cenou, je vtip! Zaplatila polovinu toho, co já sám za to zboží dal!“

	„No, to je trochu přehnané,“ řekla Elena s náznakem úsměvu, „musím však přiznat, že jsem sama byla trochu překvapená. Udělala jsem nabídku a on s ní okamžitě souhlasil, aniž by jakkoliv smlouval.“

	„Nesmysl!“ vyrazil kramář. „Ona mě… očarovala!“

	Andrej zaznamenal, jak zatěžko muži přišlo to slovo vyslovit, na okamžik se nad nimi vznášelo jako obušek, hrozící kdykoliv uhodit. Bylo to – zcela jak řekl Flock – něco, co jednou vyvoláno, mohlo způsobit spoustu neštěstí. Andrej se napjal. Nevěřil a doufal, že nedojde ke skutečné rozepři, situace se však, jednoznačně začala vyvíjet nepříznivě.

	Duchovní však zareagoval jinak, než Andrej očekával. Pohledem spočinul na okamžik na Eleně a kolem rtů mu zahrál slabý, ale veskrze upřímný úsměv. „Nu, když si tak prohlížím tuhle pěknou ženu,“ řekl, „dokážu si docela dobře představit, jak provozuje své čáry. Jsem služebník Páně a složil jsem slib celibátu, narodil jsem se však jako muž. Jste si zcela jistý, kramáři, že jste pouze nepodlehl jejím krásným očím a půvabu?“

	Muž neodpověděl, místo toho civěl na Flocka s rostoucím zmatkem. „Já… byl své ženě vždycky věrný,“ vykoktal. „A nikdy jsem…“

	„To jsem nezpochybňoval,“ přerušil ho Flock. „Věřte mi, Bůh na nebesích nás nestvořil takovými, jací jsme, aby nás za to trestal. Je jen přirozené, když muž podlehne ženskému půvabu a udělá pak něco, co by jinak neudělal.“ Zvýšil hlas. „Nestvořil nás však, abychom lhali a činili jiné zodpovědné za své slabosti.“

	Andrej ztratil řeč. Po všem, co se zástupci kléru zažil, byla jeho důvěra v církev hluboce otřesena. Přesto se mu zdálo, že se bratr Flock snaží, aby si kramář svůj zničující rozsudek ještě rozmyslel.

	I obchodník byl zjevně otřesený. Celé dlouhé vteřiny zíral na duchovního nevěřícně vyvalenýma očima, pak začal koktat. „Ale to… nemůžete přece… myslím…“

	„Já myslím, že je čas na omluvu,“ přerušil ho Flock mírně, nicméně rozhodně. Otočil se na Andreje. „Nesuďte prosím předčasně, Andreasi. Toto je mírumilovné město a jeho obyvatelé obvykle vítají cizince pohostinně a otevřeně, nikoliv nedůvěřivě.“

	„To jsem si ani nemyslel,“ odvětil stále ještě zmatený Andrej. Spasil se zasmáním. „A v určitém smyslu má ten ubohý muž pravdu. Není první, kdo podlehl Elenině kouzlu.“

	„Pak je to v pořádku,“ řekl Flock.

	Mělo to znít zdvořile, nicméně něco v jeho slovech – ve způsobu, jakým je vyslovil – Andreje přinutilo k ostražitosti. „Co kdybych něco navrhl?“ zeptal se.

	Elena se na něj tázavě podívala a i duchovní překvapeně vzhlédl, jako by pro něj bylo nepochybné, že záležitost je už vyřízená. Přesto kývl.

	Andrej se otočil ke kramářovi a jeho synům. „Řekl jste, že jste za zboží dostal méně, než za kolik jste ho koupil?“ Obchodník kývl.

	„A kolik byla pořizovací cena?“

	Po krátkém váhání vyslovil muž částku, která se Andrejovi zdála přiměřená. Krátce vyhledal pohled duchovního a Flock naznačil kývnutí. Pokračoval tedy: „Navrhuji, že vám zaplatíme rozdíl, abyste z obchodu vyšel přinejmenším beze ztrát. Dostali jsme příznivou cenu a ani my nemáme zájem zanechat špatný dojem.“

	Nedíval se sice Eleniným směrem, zřetelně však cítil, že v tomto okamžiku zanechal pořádně špatný dojem v ní. Ale nemohla udělat nic jiného než jeho návrhu s úsměvem přitakat.

	„Veskrze moudré rozhodnutí,“ řekl Flock. „Mám-li být upřímný, takovou rozvážnost bych od vás vůbec nečekal.“

	„Protože cestuji s kočovníky nebo proto, že nosím meč?“ zeptal se Andrej. Nejraději by si ukousl jazyk. Co to z něj vypadlo?

	„Teď jste mě přistihl,“ přiznal Flock s úsměškem. „Jak jsem již řekl, i já jsem jen člověk a podléhám předsudkům – i když právě zažívám, jak škodlivé někdy jsou.“

	Andrejovi se zdálo rozumné dál to nerozebírat. Odpověděl pouhým úsměvem, otočil se k Eleně a pokynul jí k odchodu. Ovládala se téměř stejně dobře jako duchovní a Andrej si nebyl jistý, čemu má krátký, vzteklý pohled, který po něm hodila, připisovat. Hned vzápětí se usmála, vytáhla váček s penězi a zaplatila spornou sumu. Obchodník vzal peníze a bez dalších řečí odešel. Jeho synové ho následovali.

	„Skutečně moudré rozhodnutí, Andreasi,“ potvrdil Flock, hledící za nimi. „Jste zajímavý muž. Máte tábor před městem?“

	„Deseti mil odtud,“ řekla Elena dřív, než mohl Andrej odpovědět. „Zdržíme se dva nebo tři dny. Možná přijdeme i sem, ale není to jisté.“

	„Deset mil?“ Flock pokýval zamyšleně hlavou. „Pěkný kus cesty, ale zas tak daleko to není. Myslím, že vás navštívím, Andreasi. Těším se, jak si s vámi popovídám.“

	

	* * *

	

	Celou zpáteční cestu s ním Elena nepromluvila ani slovo, její zamlklost však byla jiného druhu než cestou do města.

	Andrej se pouze jedenkrát pokusil zapříst hovor. Po zuřivém pohledu, kterým po něm šlehla, to vzdal. Elena na něj měla vztek a on si byl naprosto jistý, že důvod jejího vzteku nespočíval v těch několika mincích, které musela zaplatit kramářovi. I přesto však udělali dobrý obchod a Laurus bude spokojený. Nechtěl na ni dál naléhat. Zůstávala pro něj záhadou, měli však před sebou dvě hodiny jízdy a doufal, že ta doba postačí, aby se její nejhorší vztek rozplynul.

	Když v časném odpoledni dorazili k ležení, byl už tábor kompletně vybudovaný, vůbec se však nepodobal tomu, co viděl Andrej minulou noc. Místo divokého nepořádku teď vozy stály v půlkruhu otevřeném směrem ke vsi a většina jich byla ozdobena pestrými fábory a vlaječkami. Uprostřed se tyčilo dřevěné pódium o velikosti minimálně deset krát dvacet kroků, za ním bylo napjato zářivě pomalované plátno. Zobrazovalo zelené louky, jasnou letní oblohu a umělecky ztvárněný pohádkový zámek na příkrém pahorku. Bezpochyby to bylo jeviště, na němž se bude odehrávat divadelní představení, o němž mluvil Rason.

	Hořel jen jeden velký oheň. Nad ním visel do vysokého lesku vycíděný měděný kotel. Z mnoha stanů, které viděl minulou noc, zůstaly jen dva. Koně byli na malé mýtině, okolo níž s Elenou projeli. Svého i Abu Dunová koně mezi nimi hledal marně.

	Elena řídila povoz do vzdálenějšího konce ležení. Tři nebo čtyři muži – mezi nimi i Rason – jim vyšli v ústrety, aby vyložili zboží. Elena seskočila z kozlíku a se zdviženou hlavou spěchala pryč. Andrej rovněž sesedl a chtěl pomáhat s vykládáním, ale ještě než dospěl do poloviny vozu, zeptal se ho Rason: „Pohádali jste se?“

	Andrej byl překvapený. „Jak to vis?“

	„Je to má sestra,“ odpověděl Rason a zvláštním způsobem se zahleděl za odcházející Elenou. „Vycítím, když má vztek. Co jsi jí provedl?“

	Andrej pokrčil ramena. „Vlastně nic,“ řekl. „Naopak. Jsem toho mínění, že jsem jí prokázal laskavost.“

	„A jak ta laskavost vypadala?“

	Andrej popravdě vypověděl, co se odehrálo ve městě. Záměrně přitom trochu potlačil skutečnou roli kněze.

	Rason beze slova naslouchal, párkrát přikývl, a když Andrej skončil, změřil si ho soucitným pohledem. „Tím jsi u Eleny zrovna nestoupl v oblibě.“

	„Ale jak to?“ divil se Andrej. „Jen jsem nechtěl…“

	„…aby, se dostala do potíží,“ přerušil ho Rason, vrtěl však hlavou. „Možná je to moje vina. Měl jsem tě varovat. To mě mrzí. Ale jestli Elena něco na světě nenávidí, pak to, když se někdo vměšuje do jejího obchodování.“

	„To nebylo žádné obchodování,“ protestoval Andrej. „Hraničilo to s krádeží.“ Zasmál se, aby ta slova trochu zmírnil, Rason však znovu zavrtěl hlavou.

	„Elena je nesmírně pyšná na to, že pro nás pokaždé vyhandluje nejlepší ceny. Ve smlouvání není nikdo tak dobrý jako ona a je otázkou hrdosti, aby pro nás pokaždé vyjednala ještě lepší ceny než minule.“

	„To jsi mi opravdu měl říct,“ odvětil Andrej. „Zřejmě ano.“ Rason znovu pohleděl směrem, kterým zmizela sestra, pak se tiše zasmál. „Nic si z toho nedělej. Je temperamentní, ale odpouští stejně lehce, jako se rozčílí. Uvidíš, že nejpozději večer bude všechno zapomenuto. Přijmi však ode mě dobrou radu a už se nikdy nevměšuj do jejího jednání, když se pokouší uzavřít dobrý obchod.“

	„To si zapamatuji,“ slíbil Andrej. „Neviděls Abu Duna?“

	„Tvého málomluvného přítele? Ale ano, jenže už před delší dobou. Odjel.“

	„Odjel?“

	Andrejova otázka musela znít zděšeněji, než zamýšlel, protože Rason zvedl dlaně v uklidňujícím posunku. „Bez zavazadel, pochopitelně. Myslím, že si nechtěl postavit stan tady.“

	„Řekl, kam má namířeno?“

	„Ne, viděl jsem však, že jel zpátky směrem, odkud jsme přišli,“ odpověděl Rason. „Možná si jen chce pročistit hlavu.“

	Andrej ukázal k východu. „Tímhle směrem?“

	„Koně už máš osedlaného,“ řekl Rason. Andrej se na něj udiveně podíval a mladý cikán s lehkým úsměvem pokračoval: „Myslel jsem si, že zareaguješ takhle.“

	„Úplně jsi mi zapomněl říct, že umíš číst myšlenky,“ prohlásil Andrej.

	„To neumím,“ odporoval Rason vážně. „Ale u většiny lidí není těžké je uhodnout. Člověk musí jen pečlivě pozorovat“

	„O tomhle triku si ještě popovídáme,“ řekl Andrej, „ale teprve až se vrátím. Kde přesně jsi mého koně sedlal?“

	„Na hřbetě,“ zažertoval Rason. „Přivázal jsem ho za naším vozem. A abych nezapomněl, za soumraku bude jídlo. Jestli chcete něco dostat, měli byste se do té doby vrátit.“

	

	* * *

	

	Andrej musel jet skoro hodinu, než Abu Duna našel. Vrátil se kus po cestě, jíž ráno přijeli, pak odbočil do bažiny na úzkou stezku, která se tu vinula.

	Andrej se hodně rozmýšlel, zda má vůbec z tábora odjet a Nubijce hledat. Ve skutečnosti na něj byl naštvaný. Přestože Abu Dun byl zřejmě jediný člověk, kterého mohl právem považovat za svého skutečného přítele, byl zároveň tím, kdo ho pouhými několika slovy dokázal pořádně vytočit. Myslel na rozhovor, který vedli ráno. Slyšel smutek v Abu Dunově hlase a viděl bolest v jeho očích.

	Když obrovitého černocha konečně objevil, nechvátal k němu. Nebylo na něm, aby se omlouval. Měl však skutečný strach před svého přítele předstoupit.

	Abu Dun sesedl z koně a trochu sešel ze stezky – skutečnost, která Andreje naplnila obavami. Dřívější obchodník s otroky byl sice veskrze schopen dávat na sebe pozor, ale navzdory době, kterou už spolu strávili, si Andrej nebyl jistý, zda Arab ví, nakolik je bažina nebezpečná. Potlačil touhu zavolat na něj varování – reakci si dokázal živě představit – zavedl svého koně vedle kamarádova, stojícího na kraji stezky, a sesedl. Nesnažil se být potichu a Abu Dun si ho musel už dávno všimnout, dělal však, jako by ho neslyšel. Pohled měl vytrvale sklopený k zemi. Zjevně něco hledal.

	Andrej si prohlédl kamarádova koně. Byl osedlaný a měl uzdu, nenesl však žádná zavazadla, což kvitoval s povděkem. Abu Dun se zřejmě nechystal odjet navždy.

	Opatrně kladl nohy vždycky přesně do mělkých stop, které zanechal Abu Dun a jež se již plnily špinavou, olejově lesklou vodou, vydal se za Nubijcem. Když došel téměř k němu, zastavil se a čekal, kdy ho konečně vezme na vědomí. To potěšení mu Abu Dun nedopřál. Dál předstíral, že je zaměstnaný zkoumáním země před sebou.

	„To je dětinské,“ prohlásil konečně Andrej.

	„Co?“ Abu Dun neodtrhl pohled od země ani se neotočil.

	„To, co děláme,“ odpověděl Andrej. „Oba dva.“

	„Jestli ses pokoušel nepozorovaně se ke mně přiblížit, čaroději, pak jsi skutečně dětinský,“ odsekl Abu Dun.

	„To jsem nemyslel!“ odtušil Andrej příkře. „A domnívám se, že to víš.“

	Abu Dun se k němu konečně otočil – pohybem tak bleskurychlým, že Andrej měl co dělat, aby polekaně neucouvl. Černochovy oči metaly blesky. „Přišel jsi mi dělat výčitky?“

	„Ne,“ odpověděl Andrej tak pokojně, jak jen dokázal. „Přišel jsem si s tebou promluvit.“

	Abu Dun ohrnul rty. Vypadal zároveň naštvaně i rozpačitě. „Ano?“ řekl konečně. „Poslouchám.“

	Andrej zavrtěl hlavou. „Takhle to nejde.“ Ukázal na cestu. „Vraťme se tamhle. Ale opatrně.“

	„Proč?“

	Andrej vzdychl. „To, co tu provádíš, není moc rozumné. Myslel jsem, že to víš.“

	„Třeba se mi líbí nebýt rozumný,“ odsekl Abu Dun trucovitě. „Líbilo by se ti také utopit se?“ zeptal se Andrej klidně. „Utopit?“

	„Zřejmě neznáš záludnost bažin,“ vysvětloval Andrej. „Určitě ale víš, co je pohyblivý písek, ne?“

	Abu Dun pod svou temně černou kůží zesinal. „Pohyblivý písek existuje jen v poušti,“ zašeptal nejisté.

	„A tady je to bažina. Vypadá sice jinak, účinek však má stejný. Věř mi.“

	Tentokrát Abu Dun neodporoval, mlčky následoval Andreje, když se otočil a – znovu pečlivě kladl nohy do starých šlépějí – zamířil zpátky na cestu. Nevěřil sice, že byli v opravdovém nebezpečí, přestože půda byla mírně bažinatá a lehce pod jejich kroky pružila, byla však dost pevná, aby je unesla. Přesto si ulehčené vydechl, když znovu dospěli na cestu ke koním.

	„Měl jsi mě varovat,“ předhodil mu Abu Dun vyčítavě.

	„To bych býval určitě udělal, kdybys mi řekl, že chceš odjet a kam,“ odvětil Andrej. Zbytek toho, co chtěl ve skutečnosti říct, v posledním okamžiku spolkl. Nepřijel, aby se s Abu Dunem hádal, nýbrž proto, že si s ním chtěl promluvit. Proto žertovným tónem pokračoval: „Co jsi měl vlastně za lubem? Chtěl jsi podniknout malou procházku, protože je tu tak krásně?“

	Abu Dun se nesmál. „Hledal jsem stopy,“ vysvětloval. „A nalezl.“

	„Stopy?“

	„Hodně malé stopy.“

	Chvíli trvalo, než Andrej pochopil, co chce Nubijec říct. „Ty si myslíš, že nás pronásledovaly?“ zeptal se váhavě. „Ty děti?“

	„To si nemyslím. To vím.“

	„Jak?“

	„Cítím je,“ řekl Abu Dun. „Myslel jsem si, že tobě se vede stejně. Ať už je to jakkoliv, našel jsem jejich stopy. Tady a kousek dál na cestě.“ Kývl hlavou příslušným směrem a zdálo se, že čeká, až k tomu Andrej také něco řekne. Ten se však na přítele jen dál pochybovačně díval. Ne že by Abu Dunovi nevěřil. Když Nubijec řekl, že viděl stopy, pak tu stopy skutečně byly. Zdálo se však, že to všechno nedává žádný smysl.

	„I kdybys měl pravdu…“ spustil, byl však okamžitě přerušen.

	„Možná bychom se měli zeptat tvých nových přátel,“ zaburácel Arab. „Jsem si jistý, že o tom ví víc, než přiznávají.“

	Andrej vzdychl. Už zase byli u starého známého tématu. „Nejsou to mí přátelé,“ řekl tiše. „A nejsem si jistý, zda jimi někdy budou.“

	„Ty už to zjistíš. Nelíbila se ti?“

	„Kdo?“

	„Ta cikánka, se kterou jsi odjel,“ odpověděl Abu Dun. „Je to krásná ženská, to musím uznat.“

	„A Laurusova manželka,“ doplnil Andrej. „I kdybych k ní cítil něco víc než jen sympatie, měl bych určitě na práci něco lepšího než přivolat na sebe hněv celého cikánského klanu.“

	„Odkdy ti něco takového vadí?“ zasmál se Abu Dun pohrdlivě. „Pokud si dobře vzpomínám, nečinilo ti problém přivolat na sebe hněv ani celého tureckého vojska.“

	„A nezapomeň na mocného a obávaného Abu Duna, krále pirátů a obchodníků s otroky,“ posmíval se Andrej.

	„Ano,“ přitakal Abu Dun vážně.

	Andrej se nadechl ke vzteklé odpovědi, pak však raději pevně stiskl čelisti, takže Abu Dun pravděpodobně slyšel, jak mu skřípou zuby, a prudce se odvrátil. Se zavřenýma očima počítal v duchu do deseti, pak se znovu pomalu otočil. Abu Dun před ním stál v nezměněném postoji a hleděl na něj. V obličeji se mu nepohnul jediný sval.

	„Tak dobře,“ řekl Andrej ostřeji, než zamýšlel, ale také neschopen dál předstírat trpělivost Do určité míry chápal Abu Dunový pocity i nedůvěřivost. Ale tato míra se už naplnila a znal svého přítele natolik dobře, aby věděl, že když bude pořád ustupovat, nic nezíská. „Myslel jsem, že si rozumně promluvíme, ale jde to i jinak. Co jsi řekl dnes ráno…“

	„Jestli čekáš omluvu, plýtváš časem,“ řekl Abu Dun chladně.

	„To nečekám,“ odpověděl Andrej pravdivě. „Přemýšlel jsem o tvých slovech a musím ti říct, že se mýlíš. Nemám v úmyslu u těchhle lidí zůstat.“

	„To je tvoje rozhodnutí,“ řekl Abu Dun. Obličej měl pořád zachmuřený a nehnutý a hlas tak bezvýrazný, že ho pouze tón usvědčoval ze lži.

	„To je pravda,“ řekl Andrej. „Je to mé rozhodnutí. A rozhodl jsem se nezůstat u nich.“

	„Tak rychle?“ Abu Dunův hlas zněl pochybovačně a trochu pobaveně. „Jen po několika hodinách?“

	„Nikdy jsem neměl v úmyslu strávit zbytek života jako cikán,“ odsekl Andrej. „Nějaký čas však u nich zůstanu, to ano. Možná pár dnů nebo týdnů nebo i měsíců.“ Pokrčil rameny. „Do té doby než se dozvím, co vědět musím.“

	Abu Dun zamyšleně přikývl, stále ještě se zcela bezvýrazným obličejem. „Anka ti neřekla to, co jsi chtěl slyšet,“ prohlásil. Poprvé v tomto dialogu se mu na obličeji objevila stopa nějakého citu – prchavý, lehce zmučený úsměv. „Přiznávám, že si náš rozhovor moc nepamatuji, bylo to však…“

	„Ne to, co jsem chtěl slyšet,“ řekl Andrej, „máš pravdu. Jsem si však jistý, že ví víc, než mi prozradila. Musím s ní ještě jednou mluvit. Možná dnes, možná někdy později.“

	„A k tomu potřebuješ moje svolení?“

	Andrej si všiml, že ho Abu Dun záměrně dráždí. Ne, aby se s ním kamarádsky škádlil, jak tomu často bývalo, nýbrž s jasným úmyslem vyvolat hádku. Ale proč?

	„Ne,“ řekl. „Nechtěl bych však, abys udělal něco, čeho bys třeba později litoval. Chvíli u těch lidí zůstanu a prosím tě, abys udělal to samé. Jsi jim vítaný stejně jako já.“

	Abu Dun se najednou zasmál – drsný, téměř zle znějící zvuk, který Andreje vyděsil. „Ty mě prosíš?“ zeptal se posměšně. „Velký Andrej Delany, nepřemožitelný bojovník a nesmrtelný, mě o něco prosí?“ Zavrtěl hlavou. „To zažívám poprvé!“

	„Nepadnu před tebou na kolena, abych mohl líbat tvé špinavé nohy,“ řekl Andrej. „Ale ano, myslím ro vážně. Prosím tě, abys měl trochu trpělivosti. Jen tak dlouho než vyzvím, co chci znát.“

	„Ty jsi skutečně odhodlaný, co? Ale co když se ti to, co se nakonec dozvíš, nebude líbit?“

	„To riziko musím podstoupit,“ řekl Andrej. „Stejně jako ty.“

	„Také se mi zdá,“ povzdychl si Abu Dun. „Už jen proto, že bys pravděpodobně nespatřil světlo dalšího dne, kdybych na tebe nedohlížel.“

	Andrej se musel proti své vůli zasmát. S vrtěním hlavy došel ke koni, vyšvihl se do sedla a vyčkal, až Abu Dun udělá totéž. Mlčky otočili na úzké stezce opatrně koně a byl ro hlavně Abu Dun, kdo pečlivě dbal, aby kopyta neustále zůstávala na pevné zemi. Pohledem temných očí nedůvěřivě přelétal přes bažinu, nad níž tu a tam ležela řídká mlha. Mlha, která neměla v tuto denní dobu žádné odůvodnění a která ani jako mlha nevypadala. Spis jako by sluneční paprsky prostupovaly jemným prachem.

	„Takováhle podivná krajina může napadnout jen vás, nevěřící,“ prohlásil. „Vypadá to jako ráj. Je tu víc vody, než kolik by dokázala spotřebovat tisícovka rodin z mé domoviny za celé století, a přesto je ten kraj stejně smrtící jako pohyblivé písky.“ Zavrtěl nevěřícně hlavou, aby svému údivu dodal důraz.

	„My jsme tu krajinu nestvořili, víš?“ podotkl Andrej.

	„Ne, ale byla vám darována. A co jste z ní udělali?“

	Andrej si nebyl jistý, jestli Abu Dun jen tak plácá nebo se chce dostat k něčemu určitému, neměl však náladu začít debatu o Bohu a světě. Proto odpověděl zpola žertem: „Kdybychom tu krajinu nezatopili, nenalezl bys stopy vraždících dětí, které nás údajně pronásledují.“

	„Byly dvě nebo tři,“ odpověděl Abu Dun velmi vážným tónem, „jestli ne dokonce čtyři. A neřekl jsem, že nás pronásledují.“

	„Nýbrž?“

	„Že jsou ještě pořád nablízku,“ odvětil Abu Dun. „Já tuhle krajinu neznám. Nevím, jak dlouho tu trvá, než stopy zmizí. Mohou být staré několik hodin, ale také několik dnů.“

	Uběhla chvilka, než Andrejovi došlo, co Abu Dun naznačuje. Prudce zastavil koně a pronikavě se na černého obra podíval. „Ty chceš říct…“

	„…že mohou být za námi nebo před námi…“ Abu Dun pokrčil rameny. „Nebo také… mezi námi…“

	Andrej chtěl impulzivně odporovat, v posledním okamžiku však svoji odpověď spolkl. Jestli tu byl někdo, na koho by měl mít vztek, pak to byl on sám. Copak skutečně věřil, že by se Nubijec vzdal tak rychle?

	„Co přesně tím myslíš?“ zeptal se.

	„To, co jsem řekl,“ odvětil Abu Dun. „Budu mít otevřené oči.“ Za řeči prudce pobídl koně a odcválal tak rychle, že Andrej neměl možnost položit další otázky.

	Podařilo se mu sice dohnat ho dlouho předtím, než dospěli do cikánského tábora, Abu Dun však definitivně ztratil náladu na rozhovor. Andrejovi se vedlo podobně, a tak jeli zbytek cesty vedle sebe mlčky a nepříliš ostrým tempem, pak se však rozdělili.

	Abu Dun si šel po svém, aniž by vysvětloval, co má za lubem, a Andrej se vydal k šestikoláku, v němž žila Anka. Avšak ještě než mohl zaklepat na dveře, zmocnil se ho Rason a vysvětlil mu, sice s mrknutím, nicméně dost důrazně, že je načase, aby udělal něco, čím si zaslouží stravu pro sebe i svého přítele.

	A ukázalo se, že to myslí vážně. Den uplynul rychle. Rason, který si zřejmě hrál na mistra, ho pověřoval různými pracemi a Andrej je bez odmluvy vykonával. Zároveň se přitom důkladněji seznamoval s táborovým životem. S romantikou to nemělo společného nic. Spíše šlo o spoustu velmi tvrdé práce, od níž nebyl osvobozen nikdo – ani děti, ani starci – a hosté už vůbec ne. A tak tahal vědra, štípal dříví, krmil koně a nosil koše s potravinami. Větší část odpoledne pomáhal stavět pravoúhlé jeviště, které tvořilo střed polokruhovitého tábora. Na dotaz po jeho účelu se mu sice nedostalo odpovědi, vzpomněl si však na ranní rozhovor a také na to, co řekl Rason o Abu Dunovi.

	Kromě toho také poznal téměř všechny členy klanu, kteří, jak se ukázalo, byli zřejmě všichni členy jediné velké rodiny. Možná nebyla Ančina poznámka, že tady je každý příbuzný s každým, vůbec míněna žertem.

	Elenu bohužel uviděl teprve, když se začalo stmívat. Během tohoto dne neuplynula snad ani minuta, aby na ni tím nebo oním způsobem nemyslel, a většina myšlenek byla takového druhu, že mu to bylo skoro nepříjemné. Což ho pořádně mátlo. Rozhodně nelhal, když tvrdil Abu Dunovi – a sobě samému též – že ho jako žena nezajímá. Již okolnost, že patří někomu jinému – a že to je ke všemu náčelník cikánského klanu – mu zakazovala vidět v ní něco jiného než přesně toto: ženu někoho jiného. A to, co s ní zažil ráno, rovněž nebylo něco, co by si normálně nechal líbit od ženy. A přesto: tmavovlasá cikánka mu nešla z hlavy.

	Když v pozdním odpoledni uslyšel její hlas a otočil se k ní, prudce ho bodlo u srdce, když ji uviděl po Laurusově boku – pocit, za který se chvilku styděl, jako by ho měl vepsaný v obličeji.

	A možná tomu tak dokonce bylo, protože Laurus neřekl ani slovo, v obličeji se mu nepohnul jediný sval, ale něco v jeho pohledu se změnilo. Andrej se v duchu plísnil, zároveň se však utvrdil v dojmu, že je lepší mít se před ním na pozoru.

	„Andreasi!“ Elena se na něj usmívala tak vlídně, jako by se ráno nic nestalo. Rason tvrdil, že se zlobila kvůli jeho vměšování do jejích obchodů, bylo-li tomu však tak, zřejmě už na to zapomněla. „Jak vidím, už ses zapracoval. Zdá se, že tvůj talent k řemeslným pracím je větší než k obchodování.“

	Protože nevěděl, co odpovědět, zareagoval pouhým pokrčením ramen a neurčitým úsměvem. V Eleniných očích se posměšně zablýsklo a on si uvědomil, že ho vyzývá, nevěděl však k čemu. Ještě předtím než mohl udělat nějakou chybu a položit nevhodnou otázku, vmísil se do hovoru Laurus.

	„Slyšel jsem, že jsi dnes chtěl mluvit s Ankou.“

	Andrej kývl. „Ano.“

	„O čem?“

	Tentokrát Andrej neodpověděl hned. Zkoumavě se na Lauruse díval, dával však pozor, aby do pohledu nevložil nic, co by se i jen vzdáleně mohlo podobat vyzývavosti, a každé slovo si důkladně promyslel. „Ona je velmi zajímavá stará žena, myslím. Zná spoustu věcí.“

	„A ty toho chceš spoustu vědět.“

	„Existuje něco, na co mi může odpovědět jen ona.“

	„Co?“

	„To s vámi nemá nic společného,“ řekl Andrej. „Týká se to jednoho děvčete, které jsem kdysi znal. Jsem trochu překvapený. Váš syn vám nic nevyprávěl?“

	„Ano, Alessa.“ Laurus naznačil přikývnutí. Obličej měl stále bez výrazu, v očích se mu však objevilo něco číhavého. Andrej nedokázal říct, zda jde o zvědavost nebo něco, před čím by se měl mít na pozoru. „Co ti vyprávěla Anka, je pravda,“ pokračoval Laurus. „Sotva jsme ji znali. A totéž platí pro její rodinu. Ty jsi ji miloval?“

	„Já ji také sotva znal, ale…“

	„To se nevylučuje,“ vpadla mu do řeči Elena stále se smíchem, ale teď i s jiskrou v oku, která ho dráždila. „Měl ses zeptat mě.“

	„Tebe?“ zeptal se Andrej překvapeně.

	„Já se o ni tenkrát starala,“ odvětila Elena. „A o její rodinu také. Jestli chceš někomu dávat vinu na její smrti, pak mně.“

	„Vinu?“ Andrej byl zcela zmatený. „To není to, co jsem chtěl vědět.“

	„No, ať už jde o cokoliv, budeš muset mít trpělivost,“ řekl Laurus. „Anka zodpoví tvé otázky a Elena rovněž. Ale ne teď. Máme na práci důležitější věci. A Anka je velmi stará a slabá. Její dny jsou sečteny. Jestli s ní chceš mluvit, přijď ke mně a uvidíme, co pro tebe mohu udělat.“

	Bylo nejspíš štěstí, že Andrej neměl možnost o tomhle zvláštním sdělení přemýšlet, nebo na něj dokonce reagovat. Z opačného konce tábora se totiž blížil Bason, mocně mával pažemi a téměř utíkal. Několik mužů přerušilo práci a i Laurus zvedl hlavu. Mezi obočím se mu objevila hluboká vráska.

	„Návštěva,“ hlásil Bason udýchaně, když k nim konečně dorazil. Andrej instinktivně strnul. Něco v cikánově držení těla a v jeho vystrašeném pohledu v něm zalarmovalo válečníka. Nenápadně postoupil o kousek blíž, když se Bason obrátil na sestru: „Myslím, že je to pekař, se kterým jsi jednala dnes ráno.“

	Elena přikývla. „Slíbil, že mouku sám přiveze,“ řekla. „Za to se smí spolu s rodinou podívat na naše představení.“

	„Jenže on je sám,“ vysvětloval Bason. „A jestli veze mouku, tak jí není moc, ne víc než co se vejde do sedlových brašen.“

	Elena si s Laurusem vyměnili překvapený pohled a beze slova se vydali směrem, odkud přiběhl Bason. Po kratičkém zaváhání se k nim připojili i Andrej s Basonem.

	Než uviděli návštěvníka, museli projít napříč ležením. Skutečně přijížděl na koni – na vetchém, starém grošákovi, který nevypadal, že by bez bolesti unesl dospělého muže. A nebyl to obchodník, s nímž dopoledne jednali. Andrej ho přesto poznal: byl to mladík, kterého dopoledne viděl s pekařem, možná jeho společník nebo syn. Jestli kůň vypadal unaveně, pak jeho jezdec byl rovnou na konci sil. Třásl se a obličej měl křídově bílý. Čím blíž byl, tím si byl Andrej jistější, že to, co vidí v jeho očích, není vyčerpání. Nepotřeboval ani své vampýři smysly, aby mu bylo jasné, že mladík má strach.

	„Přijíždíš brzy,“ zahájila rozhovor Elena. Hlas měla chladný, téměř nepřátelský a přesně tak vyzývavý, aby ubohého mladíka ještě víc vystrašila.

	Její slova se neminula účinkem. Hoch její pohled vydržel pouhou vteřinu, pak sklopil nervózně oči k zemi a začal šoupat nohama. Pak odpověděl: „Já… posílá mě můj otec. Nastal… problém.“

	Elena kývla. „Sedlové brašny tvého koně nejsou dost velké.“

	Přestože se na ni mladík ani nepodíval, škubl sebou při její kousavé poznámce jako při švihnutí bičem a pohled mu znejistěl ještě víc. „Já…“ Hledal slova. Konečně sebral odvahu, zvedl hlavu a zpříma se na ni podíval, byť jen na moment. „Nemůžeme mouku dodat.“

	Ať už počítal s čímkoliv, nepřišlo to. Elena na něj jen tázavě hleděla s náznakem úsměvu a slovo převzal Laurus: „V čem je problém? Měli jsme domluvený obchod, pokud vím.“

	„To souhlasí,“ pospíšil si mladík s ujištěním. „A není to tak, že bychom nechtěli ujednání dodržet. Nejde to však.“

	„Chcete vyšponovat cenu,“ domnívala se Elena.

	„Ne,“ ujišťoval ji příchozí spěšně. „Ale sami jsme zboží nedostali. Handmann, mlynář, se zdráhá prodat nám mouku.“

	„Protože chce cenu vyšponovat on?“ zeptal se Laurus, avšak i tentokrát bylo odpovědí zavrtění hlavy.

	„On chce… má… řekl…“

	„Uklidni se, hochu,“ vmísil se do hovoru Andrej. Elena po něm šlehla vzteklým pohledem a i Laurus se podrážděně zamračil, nic však neřekli. Andrej tedy rozhodným krokem přistoupil k nebohému mladíkovi – i proto, aby přerušil oční kontakt mezi oběma stranami – udělal uklidňující posunek a tichým hlasem pokračoval: „Nemusíš mít strach. Nikdo ti nic nevyčítá. A teď nám klidně pověz, co se přihodilo.“

	Jeho protějšek si ulehčené vydechl a poprvé se mu uvolnily napjaté rysy, strach v očích však přetrvával. Nervózně si přejel špičkou jazyka rty. „Byl jsem u něj dnes v poledne, abych odvezl objednanou mouku. Nedal mi nic.“

	„Proč?“ zeptal se Andrej.

	„Kvůli vám.“

	„Kvůli nám?“

	Než chlapec odpověděl, uběhly opět nekonečné vteřiny. S pohledem upřeným na Andreje ukázal na Elenu. „Kvůli ní.“

	„Vysvětli to!“

	„Handmann slyšel, co se stalo dnes dopoledne ve městě. Řekl, že… že neprodává svoje zboží čarodějnicím a čarodějům. To byla jeho slova, ne má! Já… to je… můžeme…“

	„Tak už se uklidni,“ řekl Andrej. „Věřím ti. Nikdo ti to nemá za zlé.“ Pohledem zapřísahal Elenu. „Naopak, bylo správné, že jsi přijel. Postaráme se o to sami.“

	K jeho údivu po něm Elena jen krátce šlehla nepřátelským pohledem a pak řekla: „Popiš nám cestu k tomu mlynáři. Promluvím si s ním sama.“

	Mladík udělal, co mu poručila, a sotva domluvil, otočil se na podpatku a škrábal se do sedla tak prudce, že málem přepadl na opačnou stranu. Andrej se na něj zamračeně díval do doby, než spěšně odjel, pak se otočil k Eleně. „Opravdu si myslíš, že je dobrý nápad jít za tím člověkem?“

	Změřila si ho téměř pohrdavým pohledem. „Nebojím se nějakého mlynáře,“ řekla – způsobem, jako by už samotná skutečnost, že mluví o mlynáři, znamenala, že nemůže být nebezpečný.

	Andrej potřásl ustaraně hlavou. „Nejspíš jsi pořádně neposlouchala,“ řekl. Ani teď, ani dopoledne, dodal v duchu, byl si však zcela jistý, že Elena to přesto slyší. „Mluvili o čarodějnici.“

	„Jsem něco takového?“

	„To já nevím,“ odpověděl Andrej s pokrčením ramen. „Ale nehraje řádnou roli, co já vím, či nevím. Lidé jsou pověrčiví a bojí se všech cizinců. Ze strachu se snadno stane nenávist.“

	„Přeceňuješ toho burana,“ odsekla Elena pohrdlivě. „A mě podceňuješ. Už jsem se vypořádala s jinými nebezpečími.“

	O tom Andrej ani na vteřinu nepochyboval. Přesto zavrtěl hlavou ještě naléhavěji. „Přesto bys neměla…“

	„A kromě toho tam nepůjdu sama,“ vpadla mu do řeči. „K čemu bychom měli ve svém středu tak chrabrého bojovníka?“

	

	* * *

	

	Andrej s překvapením zjistil, že z tábora vyrazí na koních sami s Elenou. Pohled, kterým ho počastoval Laurus, mu objasnil, že cikán velmi dobře ví, jak si Andrej prohlíží jeho ženu, a že se mu to nelíbí. Andrej počítal, že se k nim připojí alespoň jeden syn, ale Bason mu jen posměšně popřál dobrou cestu a Rason nebyl nikde v dohledu.

	Elena se projevila jako vynikající jezdkyně, svým umem se mu rovnala a ani její chundelatý poník v ničem nezaostával za Andrejovým ušlechtilým hřebcem. Zpočátku se dokonce musel hodně snažit, aby jí vůbec stačil. Nasadila tak ostré tempo, že jakýkoliv rozhovor byl prakticky nemožný – což bylo Andrejovi vhod. Stále si ještě nebyl jistý svými city a více než jednou se přistihl při myšlence, jestli snad Abu Dun neměl v mnohém, co řekl, pravdu, pokud ne ve všem.

	K mlynářovu domu dojeli po západu slunce. Byl to obrovský zchátralý větrný mlýn. V temnotě se před nimi tyčil jako hora, a přestože obrovské lopatky byly v klidu, občas se v lehkém vánku pohnula a zavlála vypnutá tkanina a soukolí vydalo zvuk, který zněl jako plácnutí vesel o vodní hladinu. Andrej zaznamenal praskání a skřípání starého dřeva znějící jako frkání spícího obra sbírajícího síly na další den. A slyšel ještě další zvuky: harašení a šustění, hvízdání větru v korunách stromů, šramot drobné zvěře, hledající noční úkryt nebo naopak právě se probouzející a vydávající se na lov…

	Bylo tu však ještě něco dalšího, matoucího: cítil, že je tu něco, co sem nepatří a nesmírně ho zneklidňuje, nedokázal však určit, co to je. A zřejmě se neovládal zdaleka tak dobře, jak si myslel, protože když se ke ztemnělému mlýnu přiblížili a zpomalili, Elena se najednou otočila v sedle a poprvé od doby, co opustili tábor, přerušila mlčení.

	„Co se děje, Andreasi?“

	V prvním okamžiku nevěděl, co ho překvapuje víc – zda to, že s ním mluví, nebo to, že zřejmě cítí jeho vnitřní neklid. Aby získal čas, pokrčil rameny a znovu pozorně přejel nedůvěřivým pohledem temný kraj lesa. Cítil život skrývající se pod pláštěm noci, zároveň se mu však zdálo, jako by ze zdi tvořené tmou a směsí zelené a hnědé vystupoval hrozivý, nehmotný, mrazivý závan. „Nic,“ řekl konečně. „Myslel jsem, že něco slyším. Ale asi jsem se zmýlil.“

	„Má na mě udělat dojem, že to přiznáváš, nebo mě to má zneklidnit?“ popíchla ho Elena.

	Andrej odpověděl pohněvaným pohledem, mlčel však. Bez ohledu na ro, co mu prozradil Bason, mu bylo jasné, že ji dopoledne pořádně naštval. Zdálo se mu však, že pod typicky ženskou pichlavostí cítí něco dalšího, co ho zneklidnilo. Bylo to snad nepřátelství? Jestli ano, nechápal proč. Dobře, udělal chybu, ale nijak hroznou.

	„Schovej si svou podezíravost do doby, než budeme mluvit s tím hlupákem mlynářem… jak že jmenuje?“

	„Handmann.“

	„Handmann,“ přikývla. „A předtím než vstoupíme do jeho pohostinného domu, Andreasi: mluvení nech na mně. Prokaž laskavost sobě i mně a neříkej nic.“

	„Kromě toho, kdybys mi položila otázku nebo něco poručila?“ dotazoval se Andrej.

	„Přesně.“

	Nevěděl, zda Elena pochopila ironii jeho slov nebo ji prostě ignorovala. Nedokázal ani říct, co ho podráždilo víc.

	Za jedním oknem se objevilo plápolavé světlo svíčky. Zrovna zastavili a sestupovali z koní. Ať už se vevnitř nacházel kdokoliv, musel mít téměř tak ostrý sluch jako on – nebo je očekávat.

	Podíval se po Eleně varovným pohledem a gestem jí přikázal, aby se zastavila. Nepřekvapilo ho, když zareagovala jen úsměškem a naopak přidala do kroku, aby vešla dovnitř.

	Dveře se otevřely a objevila se vysoká postava. Andrej se na okamžik bezděčně zastavil a musel se ovládnout, aby se neušklíbl. Handmann byl skoro o hlavu vyšší než on, byl ale tak vychrtlý, že se člověk bál, aby se při neopatrném pohybu nezlomil vpůli. Na sobě měl dlouhou noční košili, která už zažila lepší časy, a k ní noční čepici, jejíž špička mu spadala až na ramena. Pravou paži, ve které držel cínový svícen, měl nataženou před sebe. Celkově nabízel směšný pohled – nebo byl by ho nabízel – kdyby nebylo pohledu jeho tmavých, těžkými váčky podkreslených očí. Krátce se podíval na Andreje, pak se zaměřil na Elenu a nedůvěřivost v jeho obličeji přešla ve zřetelné nepřátelství. „Přijeli jste dřív, než jsem očekával,“ řekl. Jestli mohlo být něco ještě grotesknějšího než jeho vzhled, pomyslel si Andrej, pak to byl jeho hlas. Byl tak hluboký a plný, jako by patřil trojnásobně těžšímu muži.

	„Vy jste nás čekal?“ zeptal se Andrej, což mu okamžitě vyneslo Elenin vzteklý pohled. Zřejmě to, co předtím řekla, myslela naprosto vážně. „Vy musíte být Handmann, mlynář,“ řekla. „Já jsem Elena.“

	„Čarodějnice.“ Handmann kývl. Tenké, téměř bezkrevné rty se mu protáhly do pohrdavého úsměšku. „Já vím.“

	„Proč mi tak říkáte?“ zeptala se Elena. „Pokud vím, nikdy jsme se nesetkali.“

	„To ani není nutné,“ odvětil Handmann hrubě. Znovu krátce spočinul pohledem na Andrejovi a vrátil se zpět k Eleně. „Slyšel jsem toho o tobě dost.“

	„Doufám, že jen samé dobré věci,“ odvětila Elena s úsměvem, který by dokázal roztavit i kámen. Jenže Handmann bohužel nebyl z kamene.

	„Jestli jsi přišla, abys na mě zkoušela svá kouzla, pak jsi podnikla zbytečnou cestu,“ řekl. Hlas měl rázný a pevný a vydržel i pohled Eleniných temných očí. Andrej však vycítil jeho strach a nervozitu. Svíčka se mu zachvěla v ruce, když podvědomě ustoupil o krok zpátky do domu.

	„Bolí mě, že se ke mně chováte tak nepřátelsky, dobrý muži,“ řekla Elena. „Nevím, co vám kdo o nás namluvil, věřte mi však, že nejsem ani čarodějnice, ani tu nejsem, abych vás očarovala. Chceme s vámi uzavřít obchod, to je všechno.“

	„Slyšel jsem o vašem způsobu obchodování,“ odpověděl Handmann. „Používáte své čarodějnické síly k tomu, abyste připravili počestné muže o jejich výdělek. To je ďábelské. A nic, s čím bych chtěl mít něco společného.“

	„Prosím vás,“ povzdychla si Elena. Udělala krok k Handmannovi a zastavila se, když se slyšitelným vyjeknutím ztuhl. „Nepozvete nás dál, abychom si o všem mohli v klidu promluvit?“

	Handmann se suše zasmál. „Vím, co chcete, čarodějnice,“ řekl. „Určitě vás nepozvu dovnitř. Nejsem tak hloupý, jak si myslíš.“

	„Hloupý?“ zeptal se Andrej. „Co má hloupost společného s pohostinností?“

	Handmann odpověděl otočený k Eleně, aniž by Andrejovi věnoval jediný pohled. „Znám rva tajemství. Vím, že nade mnou nemáš žádnou moc, dokud tě dobrovolně nevpustím do svého domu. A to určitě neudělám. Odejdi! Vrať se ke svému bezbožnému pranárodu a nech mě na pokoji.“

	Elena vydala zklamaný zvuk. Chvilku se dívala na zem, pak zavrtěla hlavou. „Já se na vás nezlobím,“ řekla. „To, co říkáte je nesmysl, ale přesto se mi zdá, že jste docela rozumný muž. Kdybych skutečně byla čarodějnice, myslíte, že bych tu stála před vámi a prosila vás?“

	„Jak mám vědět, co se děje ve tvé bezbožné hlavě?“

	Andrej se divil, jak klidně Elena přijímá stále absurdnější rozhovor, cítil však také, že jí dochází trpělivost. „Ničíte obchod přátelům ve městě, jste si toho vědom?“ řekl.

	„Budou mi za to vděčni, až odtáhnete a vaše čáry přestanou působit,“ tvrdil Handmann.

	„Prosím, dobrý muži,“ řekla Elena. „Promluvme si rozumně. Nechci od vás nic špatného a určitě nejsem žádná čarodějnice. Jsme jen lidé, kteří musí jíst stejně jako vy – a kteří jsou připraveni za to zaplatit.“ Vypadala rozrušeně, trochu i podrážděně, ale mnohem víc překvapeně, jako by byla konfrontována se situací, na niž nebyla vůbec připravena. „Chcete víc peněz? Chcete vyhnat cenu do výšky?“

	Handmann vydal zvuk, jako by se dávil. „Neprodal bych vám a vám podobným ani cent mouky ani za všechno zlato na světě!“

	Andrej uslyšel, jak Elena ostře vtáhla vzduch, a věděl, aniž by se na ni podíval, že výraz jejího obličeje se prudce změnil. Zatím se snažila ovládat, pravděpodobně se, stejně jako on sám v podobných situacích, bránila podlehnout hněvu. Teď však byla její trpělivost definitivně vyčerpána. Rychle, dřív než mohla říct něco, co by situaci ještě zhoršilo, postoupil o krok vpřed. „Prozraďte nám, čím jsme na sebe přivolali váš hněv,“ řekl. „Jsme přece rozumní lidé. O všem se dá mluvit.“

	Mlynářovy tmavé oči se zaleskly a Andrej vycítil, že udělal chybu, i když nevěděl jakou. „Rozumní lidé?“ vyprskl Handmann. Nechal klesnout paži, takže svíčka mu teď osvětlovala obličej zespodu, což mu propůjčovalo naprosto jiný, téměř démonický vzhled. „Nevím, kdo jsi, muži. Mluvíš jinak než ta čarodějnice a také nevypadáš jako příslušník jejího národa. Co se však jí a jí podobným týká, nejsou pro mě lidmi. Neudělali mi nic. Ale ani nemuseli, protože vím, s kým mám co do činění.“

	Určitě by řekl ještě spoustu nehorázností, jenže najednou se ozvalo tiché prasknutí a po cestě k nim přicházela temná postava. V prvním okamžiku by ji Andrej mohl považovat za Abu Duna, jenže když se obrys trochu přiblížil, uviděl, že příchozí je o hodně menší. I on měl na sobě tmavý oděv. Nebyl to však kaftan, nýbrž prostá hnědá kutna, a jediným šperkem byl malý dřevěný křížek na kroucené šňůrce visící mu kolem krku.

	Byl ro bratr Flock, duchovní, se kterým se setkali dopoledne ve městě. Teď se však netvářil ani zdaleka tak přátelsky jako prve. Byl zachmuřený a v očích mu plál potlačovaný hněv. Aniž by se na Elenu nebo Andreje byť i jen podíval, prošel mezi nimi rovnou k mlynáři, který instinktivně ustoupil o krok dovnitř, do bezpečí svého domu. „Tohle jsem vás učil Handmanne?“ zeptal se Flock, aniž by se zdržoval pozdravem. „Skutečně jsi zapomněl slova Páně? Nepomluvíš bližního svého.“

	Mlynář na chvilku znejistěl, vypadal otřeseně, pak ale narovnal ramena a vzpurně vystrčil bradu. „Také se praví: není Boha, kromě mě,“ vyrazil ze sebe. „Já těm pohanům nic neprodám.“

	Výraz knězova obličeje se změnil. Vypadal teď spíš smutně než rozzlobeně. Tři, čtyři vteřiny hleděl nehnuté na svůj protějšek, a když se očekávaná reakce nedostavila, obrátil se k Andrejovi se zklamaným povzdechem. „Mrzí mě to, Andreasi,“ řekl. „Prosím vás, abyste podle tohohle blázna nesoudili ostatní zdejší lidi.“

	„To určitě ne,“ řekla Elena dřív, než mohl Andrej odpovědět tónem, který by její slova usvědčoval ze lži. Jinak se alespoň navenek dokonale ovládala. Andrej však cítil vztek, který kypěl za hladkou maskou jejího obličeje. „Už jsme se seznámili s mnoha vašimi bratry. A u většiny jsem měla pocit, že ještě znají význam slova pohostinnost.“

	„Pohostinnost!“ Handmann vyprskl, jako by to bylo něco obscénního. „Očarovala jsi je! Sejmi z nich svou moc a uvidíme, co si představují pod pohostinností!“

	„Handmanne!“ zasyčel Flock. „Teď už je toho doopravdy dost!“

	Mlynář skutečně oněměl, pohledem však neustále bloudil od Eleny k duchovnímu a zpět a Andrej nevěděl, zda respekt, který ho umlčel, platil Flockově sutaně nebo tomu, co řekl, nebo jeho osobě.

	„Já… vám udělám návrh,“ řekl zdráhavě a s varovným postranním pohledem k Eleně. Mlynář neodpověděl, ale tázavě se na něj podíval, a Andrej s vynuceným úsměvem pokračoval. „Zaplatíme vám obvyklou cenu a také vašim přátelům ve městě ještě dáme přiměřený doplatek.“

	Slyšel, jak Elena ostře vtáhla vzduch, a Flock se na něj zamračeně díval. Handmann však nezareagoval tak, jak čekal. Na zlomek vteřiny vypadal překvapeně, téměř bezmocně, pak však – po vzdorném pohledu Flockovým směrem – jen pohrdavě ohrnul rty a zasyčel: „To raději nasypu obilí krysám, než bych vám z něj dal jediný gram!“

	„Jak si přeješ,“ řekla Elena. „Zcela jak si přeješ, ty blázne.“ S tím se otočila na podpatku, pohodila vztekle hlavou a rychlými kroky zmizela ve tmě.

	Andrej chtěl pospíšit za ní, ale bratr Flock mu zastoupil cestu a řekl smířlivým tónem: „Nech to být, Andreasi. Teď by nejspíš byla jakákoliv slova zbytečná.“

	Andrej mlčel a nerozhodně se zastavil.

	„To nebylo to, co vás učím na mších, bratře Handmanne,“ otočil se Flock k mlynářovi. V hlase měl zklamání, nebyl vzteklý, spíš zatrpklý.

	Jeho slova však ani teď nevyvolala reakci, jakou očekával. Handmann po něm šlehl téměř pohrdlivým pohledem a chystal se vrátit zpátky do domu. V posledním okamžiku si to však rozmyslel. „Je pozdě, bratře Flocku. Nechtěl byste vejít a posilnit se na zpáteční cestu?“

	Flockovi se na okamžik napjaly svaly na krku, jako kdyby chtěl vybuchnout. Pak se však ovládl a rychle zavrtěl hlavou. Mlynář zareagoval stejně úsporným pokrčením ramen. Pak za sebou zavřel dveře.

	„Je mi to skutečně líto, Andreasi,“ řekl duchovní, když vedle sebe chvíli mlčky stáli. Tiše vzdychl. „Nechápu to. Normálně zdejší lidé takoví nejsou. Jsou dobří, věřte mi.“

	Andrej jen pokrčil rameny. Neznal ani zdejší obyvatele, ani Flocka natolik dobře, aby si mohl vytvořit nějaký názor, a naopak sám sebe natolik dobře znal, aby si uvědomoval, že je vůči duchovnímu zaujatý. Kněz mu připadal jako čestný muž, nosil však sutanu a mluvil řečí těch, kteří mu vzali všechno, co v životě miloval, a jimž nedokázal a ani nechtěl prominout. Místo odpovědi se otočil směrem, kam zmizela Elena. Přestože uběhl jen malý okamžik, už ji ani svýma mimořádně bystrýma očima neviděl. Domníval se, že ve vzteku vpochodovala do lesa. Možná, pomyslel si škodolibě, narazí do nějakého stromu.

	Flock si jeho mlčení zřejmě vyložil nesprávně, protože když se znovu ozval, měl v hlase téměř prosebný tón. „Opravdu to není tak, jak se zdá, Andreasi.“

	Andrej se na něj klidně podíval. „A jakpak to tedy je?“

	„Jak už jsem řekl, zdejší lidé jsou dobří,“ odpověděl kněz. „Dokážu je však pochopit. Ne že bych žehnal tomu, co udělal Handmann, ale je třeba, abyste se je pokusil pochopit také.“

	„Proč?“

	„No, staly se jisté…“ Flock zjevně hledal slova a uhnul pohledem, „…věci, když tu byli kočovníci posledně.“

	„Věci?“

	Duchovní chvilku váhal. „Kradlo se a došlo k šarvátce, v níž byl jeden z místních těžce zraněn.“

	Andrej se pohrdlivě ušklíbl. „Chápu. Přišli cikáni – zavřete děti doma a skliďte prádlo ze šňůr! To jste chtěl říct, není-liž pravda?“

	„Ne!“ pospíšil si Flock trochu moc hlasitě a trochu moc rychle. „Nebo snad ano. Ale ne tak, jak si myslíte.“

	„Copak si myslím?“ Agresivita vlastního hlasu Andreje překvapila. Něco ho tu znervózňovalo a nebyla to pouhá Handmannova reakce nebo to, co mu vyprávěl Flock.

	„No, já… se pořád snažím soudit lidi podle toho, co jsou a co dělají, a ne podle toho, jací se zdají být nebo co se o nich povídá,“ odpověděl duchovní, aniž by se na něj podíval, a znělo to jako obrana. „Vím, že mnoho mých oveček je až příliš rychle hotovo s odsudkem. Ale minule to skutečně bylo tak, že byly ukradeny věci, zmizel dobytek… a také žena jednoho sedláka.“ Najednou se zašklebil. „Ale on nebyl dobrý člověk. Často ji bil.“

	Andrej zůstal vážný. „Byla to tahle rodina?“

	„Ne, a už je to dlouho.“ Flock se na něj znovu podíval. „Vy u nich asi nejste dlouho?“

	„Ne, nejsem,“ potvrdil Andrej. „Nepatřím k nim, pokud se snažíte dozvědět tohle. S přítelem jsme se k nim pouze na nějakou dobu přidružili.“

	„Ale bráníte je.“

	Andrej pokrčil rameny. „V tomto ohledu jsem stejný jako vy. Soudím lidi podle toho, co jsou a co dělají, a ne podle toho, jací se zdají být.“

	„Obávám se, že váš názor na bratra Handmanna tudíž zřejmě nebude moc dobrý.“ Kněz se přinutil zasmát a narovnal ramena. „Teď by jakékoliv další slovo situaci jen zhoršilo, slibuji vám však, že si s ním promluvím ještě jednou hned zítra ráno. A jestli to nepomůže, je tu asi půl den jízdy odsud ještě jeden mlýn. Pošlu tam někoho, kdo obstará všechno, co potřebujete. Teď byste se však měl postarat o svoji průvodkyni. Není dobré, když žena cestuje v noci sama.“

	„Elena na sebe dokáže dát pozor sama,“ řekl Andrej, Flock však zavrtěl hlavou.

	„Zdejší lesy jsou velmi husté a nebezpečné. Už v nich zabloudilo mnoho lidí a bažiny jsou nedaleko. Cizinec, který se do nich dostane, je ztracený.“

	Chtěl se ho zbavit, to bylo jasné. Možná si chce ještě jednou promluvit se vzpurným mlynářem, pomyslel si Andrej. A jemu se to vlastně hodilo. V blízkosti mladého duchovního se necítil dobře. Možná proto, že byl tak naprosto jiný, než očekával. A také jeho starost o Elenu nebyla zcela neopodstatněná. Andrej sice odhadoval, že se Elena o sebe skutečně dokáže postarat. Na druhou stranu by se každý, kdo by si myslel, že bude mít s touto nespoutanou ženou snadnou práci, měl obávat o své zdraví. Proto by bylo lepší řídit se knězovou radou.

	„Díky za vaši námahu,“ řekl.

	„Obávám se, že ro moc nepomohlo,“ odvětil Flock. „Pokusím se však pro vás udělat, co bude v mých silách. Tak nebo tak – zítra, nejpozději pozítří přijedu do tábora, abych si promluvil s vašimi lidmi. A teď jděte najít svou přítelkyni, než se skutečně přihodí nějaké neštěstí.“

	Andrej byl pevně přesvědčený, že Elenu za chvilku dohoní nebo alespoň zahlédne její postavu. Mýlil se však.

	Rozrušený a zmatený, jako už dlouho ne, chvilku běžel směrem, kterým zmizela. Pak si uvědomil, že zřejmě dělá přesně to, před čím ho varoval Flock, a je na nejlepší cestě zabloudit. Jakmile si to uvědomil – a představil si, jak by bylo trapné, kdyby se o tom dozvěděl Abu Dun – zastavil se a zamyslel se.

	Vidět nebylo skoro nic. Od mlýna se vzdálil asi sto nebo sto dvacet kroků, a přestože noc byla příliš temná, aby viděl jeho obrysy, stále cítil jeho blízkost a slyšel tiché vrzání prastaré dřevěné konstrukce a zvuky napnutých plachet. K tomu také šumění lesa, zvuky listí, šustění křídel a spěšné kroky drobných nožek s drápky. Les, jež ho obklopoval, byl podobný velké dýchající bytosti plné života a neviditelných očí, které ho z temnoty pozorně sledovaly.

	Co však mezi tím vším necítil, byla Elena.

	A to bylo divné. Vždy byl schopen cítit blízkost bytosti svého druhu i na velkou vzdálenost. A tuto schopnost měl, i když šlo o naprosto normální lidi, fungovala však na menší vzdálenost, a jen když se soustředil. Mohl cítit blízkost jiného života.

	Ale teď tady byl sám.

	Šel dál a pomalu si začínal dělat starosti. Zatím se bránil uvěřit, že by se mohlo Eleně skutečně něco přihodit, ale už jen samotná představa, že by ji ztratil a vrátil se do cikánského tábora sám, byla zlá. Znovu se zastavil, zavřel oči a napjatě naslouchal.

	Po chvíli skutečně uslyšel něco, co se od normálních zvuků nočního lesa lišilo. Byly to kroky, velmi vzdálené a velmi tiché, takže v první chvíli nedokázal určit, odkud přicházejí. Také se vyděsil, když si uvědomil, jak daleko od něj Elena je. Samozřejmě, odešla vztekle, rychlými kroky, ale s Flockem mluvil pouhou chvilku a pak se hned vydal za ní. Když však uvážil klamavou akustiku lesa, musela od něj být vzdálená přinejmenším čtvrt míle, a aby to dokázala, musela utíkat…

	Tahle myšlenka jeho rozrušení ještě přiživila. Pádil lesem tak rychle, jak jen dokázal, aniž by se poranil, ale hlukem, který způsobil během, přehlušil zvuk jejích kroků a možná ji definitivně ztratil.

	Musel se velmi ovládat, aby se zastavil. Po chvíli se přinutil jít pomaleji a pozorně naslouchat a vtom ho něco napadlo. Zvuk kroků se sice nepřiblížil, on si však přestal být jistý, zda skutečně pronásleduje jen jednu osobu… Ať už se jednalo o kohokoliv, zdálo se, že dotyčný či dotyčná skutečně běží. Teď už nebyl jen znepokojený, byl vyděšený. Ještě jednou se zarazil, aby se zorientoval, pak odhodil veškeré pochybnosti a znovu prudce vyrazil.

	Když se znovu zastavil, zvuk kroků před ním zmizel. Zatajil dech a poslouchal. Někde před ním, nepříliš daleko, se ozývaly hlasy. Nerozuměl, co říkají, ale mluvily ostrým tónem. Udýchaný šepot prozrazující napětí mluvčího. Nemuselo jít o hádku, do hovoru se však mísilo napětí, naléhání a vztek.

	Třeba, pomyslel si zneklidněně, není mlynář jediným, kdo odolal Elenině kouzlu. Možná bylo Flockovo varování míněno vážněji, než si chtěl připustit… Znovu se dal do pohybu, pomaleji a tak tiše, jak jen dokázal, a ruku pro všechny případy položil na rukojeť meče. Cítil teď velice zřetelně přítomnost více lidí. A po chvilce hlasy zesílily – stále nerozuměl, co říkají, ani jakou řečí mluví – také před sebou uviděl třpyt bledého měsíčního světla. Něco ho odráželo – měkce, hedvábně a v rytmu, který do přirozené lesní hry světla a stínu nepatřil: Eleniny šaty.

	S kým to však mluvila?

	Andrej napjatě hleděl jejím směrem, nedokázal však rozeznat nic víc než dva nebo tři rozmazané stíny.

	Sel opatrně dál, ale neudělal ani dva kroky, a siluety na opačné straně křoví se hekticky pohnuly. Zdálo se, jako by splynuly v jednu a zároveň se rozprskly do všech stran – jako měsíční světlo zrcadlící se na vodní hladině, do níž někdo vhodí kámen – a pak zmizely. Zůstala jen Elena. Prudce se k němu otočila.

	Andrej se v duchu proklel za nešikovnost, určitě se prozradil nějakým zvukem anebo rychlým pohybem. Vystoupil z úkrytu.

	„S kým jsi to mluvila?“ zeptal se, než mohla Elena cokoliv říct.

	„Mluvila?“ Výraz tváře i přehnaný tón ji usvědčovaly ze lži. Nevypadala vyplašeně, nýbrž přistižené.

	Andrej rychlými kroky překonal zbývající vzdálenost a zastavil se přesně tak blízko před ní, aby ji znervóznil. „S někým jsi mluvila,“ řekl. „A někoho jsem viděl.“

	Jestli hrála, pak dokonale. Kdyby si nebyl naprosto jistý, že slyšel hlasy a viděl obrysy nejméně dalších dvou lidí, byl by ho možná nechápavý výraz jejího obličeje přesvědčil. Takhle ho naopak rozčílil.

	„Tady ale nikdo není,“ odpověděla s nervózním smíchem a rozmáchla se. „Ty snad někoho vidíš?“

	„Teď už ne.“ Andrejovi se lehce zachvěl hlas. Cítil, že tu něco… je. Nedokázal však říct co.

	Elena na něj stále zmateně hleděla, pak se jí najednou na obličeji rozprostřel výraz pochopení. „Ach to!“ vykřikla.

	„Ano, to,“ odpověděl Andrej. „Přestaň ze mě dělat hlupáka. Zcela jasně jsem slyšel hlasy.“

	„Hlas,“ opravila ho. „Můj.“

	„A s kým jsi mluvila?“

	Eleně na chvilku zmrzl úsměv na rtech, pak se zas ovládla. „S nikým.“ Zavrtěla hlavou. „Promiň, Andreasi…“

	„Čili ty jsi nemluvila s nikým,“ řekl Andrej posměšně. „Co třeba s lesem a stromy?“

	„Také,“ odpověděla.

	„Jak prosím?“

	„Trefil jsi hřebíček na hlavičku,“ odpověděla Elena. O krok ustoupila a zdálo se, že hledá slova. „Ty to nemůžeš vědět… ale občas to dělám.“

	„Co? Povídáš si se stromy?“

	Elena pokrčila rameny. Najednou vypadala jako dítě přistižené při něčem zakázaném. „S nocí, s přírodou… sama se sebou.“ Trochu naklonila hlavu. „Člověku udělá dobře, když se vypovídá z toho, co ho tíží na duši. Není mnoho těch, se kterými bych mohla mluvit, víš?“

	„Přestaň mě obelhávat,“ prohlásil Andrej vztekle, hněv v jeho hlase však už nezněl tak přesvědčivě, jak chtěl. Elenino vysvětlení, jakkoliv nepravděpodobně znělo, ho zmátlo. Krátce si ji změřil pronikavým pohledem, pak se napjatě zadíval směrem, kde oba stíny zmizely – jestli vůbec existovaly. Najednou si už nebyl úplně jistý.

	Nakonec si sedl na bobek a ohmatával místo, na němž stála Elena. Dlouhotrvající vedro vysušilo zem i zde, hluboko v lese, na kámen, ale bystré oči a zkušenosti mu umožnily rozeznat stopy Eleniných nohou. Bezprostředně vedle byly v zemi další, menší otisky. Možná skutečně lidské otisky, pak ale muselo jít o velmi malého, lehkého člověka. Možná dítě? Natáhl ruku, aby je osahal, ale nakonec to neudělal a vztyčil se.

	„Jsou tu stopy,“ řekl.

	Elena se zasmála a zavrtěla hlavou. „Nikdo tu nebyl,“ řekla. „Musel ses splést.“

	Co když měla pravdu? Andrej se nadechl k odpovědi, pak se však omezil na pochybovačný pohled a ještě jednou se podíval dolů na stopy. Možná ho obelhávala, možná se spletl. Strach o ni, vztek, který ještě měl při vzpomínce na rozhovor s mlynářem, tajemný, přespříliš tichý les – to všechno ho mohlo šálit, mohl vidět něco jen proto, že očekával, že to uvidí. Možná jí skutečně křivdí. A možná to dělá proto, že má v sobě něco, co jí křivdit chce.

	Tahle možnost mu způsobila tak špatné svědomí, že se na okamžik obával, aby mu Elena nevyčetla myšlenky z obličeje. Skoro jako přistižený mladík odvrátil pohled.

	„Promiň,“ řekl.

	„Promiň?“ Elena svraštila čelo. „Co ti mám prominout?“ Chtěl odpovědět, ona však rychle, smutným hlasem pokračovala. „Ten, kdo se musí omluvit, jsem já. Dostala jsem tě do nepříjemné situace. Dnes už podruhé.“

	Andrej se na ni tázavě podíval.

	„U mlýna,“ vysvětlovala Elena. „Chovala jsem se hloupě.“

	„Mohl bych ti teď odporovat,“ řekl Andrej, „byla by to však jen zdvořilá lež.“

	„Já vím,“ řekla. Znovu se zasmála, působilo to však ještě stísněněji než předtím. „Jak jsem řekla, nechovala jsem se moc chytře.“

	„Odkdy jsou ženy známé chytrostí?“ zažertoval Andrej. Měl to být vtip, chtěl ji povzbudit, avšak její obličej ještě víc zesmutněl. Koutky úst se jí lehce chvěly.

	„Já bych měla být,“ řekla. „Právě já.“

	Nezeptal se, co tím myslí. Pravděpodobně by ho stejně neslyšela. Najednou měla prázdný pohled obrácený do svého nitra a plný smutku a trpkostí, kterou nechápal, cítil ji však a působila mu bolest.

	„Všechno jsem ještě zhoršila,“ řekla. „Ale… měla jsem takový vztek. Ten mlynář je takový…“ zmlkla. „Hňup?“ navrhl Andrej.

	Zavrtěla hlavou. „Kéž by jen to,“ vzdychla. „Ty nás neznáš, Andreasi. Víš jen to, co jsi o nás slyšel, a k tomu od lidí, kteří nás znali stěží tak jako ty.“

	„To ani není nutné,“ řekl. „Já posuzuji lidi podle toho, jací jsou a co dělají, ne podle toho, co se o nich říká.“

	„Kdyby takhle myslelo víc lidí, život by byl jednodušší,“ řekla Elena smutně. „Je to vždycky stejné, Andreasi. Lhostejno do jakého města přijdeme. Kupují naše zboží, nechají se od nás pobavit, ale strpí nás jen pár dnů, někdy týden nebo i dva. Déle však ne.“

	„Ty bereš ty blázny příliš vážně,“ řekl Andrej. „Handmann je hlupák. Žvanil.“

	Elena znovu zavrtěla hlavou a tentokrát silněji. „Ne,“ řekla. „Nebo ano, máš přirozeně pravdu. Je to hlupák a žvanil a ještě spoustu dalšího. Ale to, co si myslí a co říká, nezůstává bez následků. Stále se to opakuje. Nějaký hlupák prostě začne žvanit. Označí nás za zloděje, ochlasty, nebo dokonce za čaroděje. Máš pravdu, když říkáš, že Handmann je hlupák. Ale lidé často poslouchají právě hlupáky, protože říkají to, co se oni sami neodváží vyslovit nahlas. Dnes je to mlynář, zítra to bude třeba pekař a následující den farář a nepotrvá dlouho, než nás vyženou.“ Vydala zvuk, který mohl být stejně dobře rezignací i výrazem hluboké hořkosti. „Kolikrát jsem věřila, že tentokrát to bude jiné. Kolikrát jsme byli přijati s otevřenou náručí, a já si namlouvala, že všichni nejsou takoví. Ale vždycky to skončilo stejně. Ani tentokrát to nebude jiné. Občas si nepřeji nic jiného než vést prostý život. Děvečky nebo pradleny.“

	„To nemyslíš vážně,“ prohlásil Andrej.

	Elena na něj chvíli koukala temnýma, hlubokýma očima, pak se zasmála, ne moc, ale opravdově. „Ne, samozřejmě že ne,“ řekla. „Ale cožpak si člověk nepřeje vždycky přesně to, co nemá?“

	„Já nevím,“ odpověděl Andrej.

	Elena si povzdychla. „Možná by nebylo dobře, kdyby člověk získal všechno, co si přeje,“ řekla. „Sny zůstávají sny, jen dokud se nesplní.“

	Andrej měl neurčitý pocit, že ta slova jsou mnohem více otázkou než konstatováním a že čeká na jednu určitou odpověď. On však mlčel a jen na ni vyčkávavě hleděl. Po chvilce, která mu přišla jako věčnost, Elena znovu vzdychla, narovnala se a donutila se k úsměvu.

	„Vraťme se,“ řekl Andrej. Přestože nedokázal říct, v čem je příčina, cítil se každým okamžikem nepříjemněji. Elena mu dovolila nahlédnout do svých myšlenek a citů, o což nestál. Černovlasá cikánka ho mátla čím dál tím víc a také cítil, že je na nejlepší cestě, aby se v něm probudily myšlenky a city, které si nepřál. Ne teď a ne tady.

	„Máš pravdu,“ řekla. „My…“

	Nedořekla, naklonila hlavu na stranu a chvilku se zavřenýma očima poslouchala.

	„Co je?“ zeptal se Andrej poplašeně. I on chvilku naslouchal a zároveň svými nadlidskými smysly prozkoumával okolí. Ale všechno, co slyšel, byly přirozené zvuky lesa a v dáli šplouchání vody a všechno, co cítil, byla Elenina přítomnost. Byli sami.

	„Neslyšíš něco?“ zeptala se.

	„Ne,“ zavrtěl hlavou.

	„Tak pojď se mnou.“

	Než se vzpamatoval, vběhla do tmy takovou rychlostí, že se mu téměř ztratila, než se rozhoupal, aby ji následoval.

	„Eleno!“ volal. „Co to má znamenat? Zastav se!“

	„Chyť mě, jestli to dokážeš,“ zazněla posměšná odpověď a Elena rychle utíkala.

	Andrej potlačil vztek a nasadil pořádné tempo, ale měl co dělat, aby ji dohnal. Les byl tak hustý, že viděl stěží něco víc než stíny, klopýtal přes kořeny nebo vrážel hlavou do nízko rostoucích větví. Jak mohla Elena, jejíž normální lidské smysly nebyly ani zdaleka tak citlivé jako jeho, dokázat nesrazit se s překážkou, mu bylo záhadou. Možná by ji vůbec nedohonil, kdyby náhle nezpomalila a nakonec nezastavila.

	Andrej ji dohnal, těžce dýchal a stěží se ovládal, aby ji hrubě nepopadl za paži a nezatřepal s ní. „Co to mělo být?“ zaburácel.

	„Jestli mě doprovázíš, abys mě chránil, musím se přesvědčit, že to dokážeš,“ odvětila Elena se smíchem. „Pojď se mnou!“ popadla ho za ruku a táhla ho za sebou, Andrej se však vzepřel.

	„Kam?“

	„Ty nic neslyšíš?“ zeptala se udiveně.

	Přestože věděl, co jí odpoví, dopřál jí to potěšení a ještě jednou se zaposlouchal, nebylo tu však vůbec nic neobvyklého. Nic, co by sem nepatřilo. „Co?“

	Místo odpovědi šla Elena dál, sehnula se pod nízko visící, zpola shnilou větev a těsně před Andrejem vstoupila na půlkulatou, možná třicet nebo čtyřicet kroků velkou mýtinu, která se před nimi náhle otevřela. Koruny stromů, které chránily les před nemilosrdným žárem posledních dnů, tu chyběly, takže tráva byla spálená a suchá. Na druhé straně paloučku se však nacházelo něco mezi tůňkou a malým jezírkem. Před nedávnem to muselo být docela velké jezírko, jak ukazovaly spálené zbytky vodního porostu, teď se však smrsklo na trochu větší louži, která, nebude-li pršet, za pár dnů také vyschne.

	Elena vyrazila radostný výkřik a ostrým tempem se rozběhla k tůni. V běhu si rozepínala blůzku.

	„Co chceš dělat?“ zeptal se zkoprnělý Andrej.

	„No, co bych tak asi mohla chtít dělat po dni, jako byl tenhle, a na tak nádherném místě?“ zeptala se výsměšně. Dorazila k tůni a vběhla do ní tak prudce, že jí voda vystříkla až k prsům. „Zaplavu si. Pojď také!“

	„Plavat?“ ptal se zmatený Andrej. „Tady? Teď?“

	Elena se k němu se smíchem otočila. Už si rozvázala tkaničky na oblečení. Teď šaty jediným pohybem odhodila na břeh. Objevil se spodní hedvábný oděv, který její tělo víc odhaloval, než skrýval. Hlavně v místech, kde byl mokrý.

	„Ty jsi šílená!“ řekl Andrej „Netrop hlouposti!“

	„Jaké hlouposti?“ odtušila se smíchem. „Co je špatného na koupeli? Zejména po tak horkém dni. Páchnu.“ Gestem ho vyzvala. „Pojď také. Koupel ti udělá dobře.“

	„To je možné,“ odvětil Andrej, ale nehnul se z místa. „Přesto to není dobrý nápad! Je noc. Nevíme, kdo se tu potlouká.“ A nesluší se to, doplnil v duchu.

	„Co by se mi mohlo stát?“ zeptala se. „S takovým ochráncem jako jsi ty?“

	„Jak to myslíš?“ zeptal se Andrej. Slova zněla ostřeji, než zamýšlel, a Elena se lehce schoulila. Pak se zasmála.

	„Proto jsi přece se mnou šel. Abys na mě dával pozor, ne?“ Mávla rukou, aby předem zadržela jakékoliv námitky. „Nedělej drahoty a vlez si do vody. Je nádherná.“ Nahlas začichala a trochu protáhla obličej. „A jen tak mimochodem, vykoupáním prokážeš laskavost nejen sobě.“

	Andrej zůstal vážný. „To je možné,“ zopakoval. „Ale přesto je to lehkomyslné. A kromě toho, tvůj muž by nebyl moc nadšený, kdyby se o tom dozvěděl.“

	„Já mu to povídat nebudu,“ odpověděla Elena lehkomyslně. „A jestli to neuděláš ty, nikdy se o tom nedozví. Takže – co teď? Nebuď zbabělý!“

	Andrej zavrtěl hlavou. Elena měla sice pravdu – vedra posledních dnů se podepsala i na něm. Páchl potem a šaty, v nichž až příliš často spal, byly zválené a už si ani nepamatoval, jaké to je necítit se špinavý a ulepený. Přesto se mu už při samotné představě, že by na tomhle tajuplném místě měl vstoupit do vody, ježily chlupy v týle. Něco na té mýtině nebylo v pořádku. Elena ho téměř přiměla, aby zapomněl na stíny a hrozivé mihotání v temnotě, ta vzpomínka však byla najednou zpátky a měl více než předtím pocit, že na něj někdo civí a číhá. Znovu se vampýřími smysly ponořil do temnoty a zase nic neucítil, ale to ho vůbec neuklidnilo. Skutečností zůstávalo, že tu něco nebylo takové, jak se zdálo. Rozhodně zavrtěl hlavou. „Ne.“

	„Jak chceš.“ Elena měla zklamaný výraz. Zdálo se, že si chce sundat i spodní oděv, aby ho stejně bezstarostně odhodila na břeh. Andrej se spěšně otočil.

	„Co to děláš?“

	Přestože přesně věděl, že ho chce vyprovokovat, odpověděl: „Promiň. Nechci tě uvádět do rozpaků. Počkám, až budeš ve vodě.“

	„A jak na mě chceš dávat pozor, když ani nekoukáš mým směrem?“

	„To udělám, jakmile budeš ve vodě,“ odpověděl Andrej stručně. Musel se hodně ovládat, aby nebyl hrubý. Elena ho provokovala, to bylo jasné, nevěděl však, kam až hodlá zajít.

	Za ním zase zazněl ten tichý, výsměšný smích, který ho tak dráždil, že držel vztek na uzdě jen stěží. Pak uslyšel, jak Elena zašla dál od břehu a za chvíli zavolala. „Už jsem ve vodě.“

	Andreje ani nepřekvapilo, když uviděl, že je sice asi v polovině tůně, voda jí však sahá sotva ke stehnům. A neotočila se ani si nesedla do vody. Stála tam, obrácená k němu a právě zvrátila hlavu, aby si setřásla vlasy dozadu.

	Andrej hlasitě dýchal. Ať už to, co dělala, bylo náhodné či úmyslné, nic to neměnilo na účinku. On byl muž a nebyl z kamene a už dlouho neviděl tak krásnou ženu, jako byla tahle cikánka. Rozbušilo se mu srdce. Zaťal pěsti, aby neviděla, že se mu začaly třást ruce, a pocítil, že na ten pohled zareagovalo i jeho tělo, což mu bylo nesmírně trapné – navzdory tomu, že Elena bezpochyby chtěla přesně takovouhle reakci vyvolat. Nedokázal od ní odtrhnout pohled.

	Nahá, jak ji Bůh stvořil, zůstala nehnuté stát, pak otevřela oči a podívala se na něj zářivým pohledem, který nenechával nejmenších pochyb. „No?“ zeptala se. „Nechceš si to přece jen rozmyslet? Nevíš, o co přicházíš.“ Musel by být slepý a slabomyslný, aby to nevěděl. Namáhavě, zastřeným hlasem odpověděl: „Já jsem čestný muž, Eleno.“ Bylo to pošetilé a přesně tak to i znělo: bylo to však to nejlepší, co ho napadlo.

	Elena se zasmála, sedla si na bobek a dlaněmi si nastříkala vodu na prsa a záda, pak se opět vztyčila. „Čestný muž?“ opakovala výsměšně. „No, doufala jsem, že jsi alespoň muž.“

	Nemohl odpovědět, ani kdyby chtěl. Přišlo mu zatěžko vůbec udržet jasné myšlenky. Někde hluboko v nitru ještě přetrvával zbyteček rozumu, který se tichounkým hlasem ptal, jak to, že tak vzrušeně reaguje při pohledu na ni.

	Nebyla první nahou ženou, kterou viděl, ani první, která se mu tak otevřeně nabízela, a ani nejkrásnější – i když si musel přiznat, že ji špatně odhadl. Náhle si nebyl jistý jejím věkem. Jestli už předtím bylo těžké říct, zda je jí dvacet pět nebo má za sebou třicítku či už se blíží ke čtyřiceti, teď se zdála být zcela neurčitého věku – najednou byla dítětem, dívkou i zralou ženou zároveň.

	Její pokožka, zahalená do šatů z tekutého měsíčního světla, byla bez poskvrnky a třpytila se jako hedvábí, černé vlasy jí jako vodopád spadaly na záda a oči – bezedná jezera – byly plné příslibu.

	Ne, nebyla nejkrásnější ženou, jakou kdy viděl. Měla pravidelné rysy s lehkým slovanským nádechem, jež jí propůjčoval exotičnost, zároveň však ji také odlišoval od klasické krásky. Rty měla trochu příliš plné a smyslné, prsy trochu těžké a boky nepatrně širší, než odpovídalo jeho osobnímu ideálu krásy.

	Přesto dosud nespatřil ženu, jež by ho tolik vzrušovala.

	A pak to pochopil.

	Nikdy předtím neviděl ženu, která by byla tak ženská jako Elena. Jestli kdy existoval někdo, kdo nosil označení žena právem, pak to byla ona.

	„Proč to děláš?“ zeptal se tiše.

	Podívala se na něj nevinným pohledem a zeptala se: „Co?“

	„Ty přesně víš, co mám na mysli,“ odpověděl Andrej. Proč mu to dělala? A hlavně: co by se stalo, kdyby si ji vzal?

	„To přece víš, Andreasi,“ odpověděla stále se smějící Elena změněným, zvláštně vážným hlasem. „Co je to s tebou? Složil jsi slib cudnosti nebo se ti nelíbím?“

	„Nepatříš mi,“ řekl. Ale tohle nebyl hlavní důvod, proč stál na břehu a vší silou se snažil, aby tam zůstal. Přesto pokračoval: „Laurus mě přijal do rodiny a…“

	„Laurus!“ Elena udělala rukou odmítavé gesto. „Laurus je hodný muž vědomý si svých povinností a o mě a mé bratry se dobře stará. Ale také je starý. Mohla bych být jeho dcerou. Nelam si s ním hlavu, Andreasi. Vždycky věděl, že si mé sice může vzít za ženu, že mu však nikdy nebudu patřit.“

	„Ty si myslíš, že… by mu to nevadilo?“

	Elena zavrtěla hlavou. „To jsem neřekla. Ale není jediným mužem v mém životě, Andreasi. Sice o tom nemluvíme, ale Laurus není hloupý.“

	Andrej na ni zíral s bušícím srdcem a už se mu netřásly jen ruce, nýbrž i kolena. A pak se něco změnilo… Pohled na ni ho pořád tělesně vzrušoval, až to bolelo, a pořád od ní nedokázal odtrhnout oči. A přesto to, co právě řekla, všechno změnilo. Mělo ro odstranit jeho zábrany a poskytnout vítanou záminku, aby udělal, co oba chtěli. A přesto měla její slova přesně opačný účinek. Samotná představa, že by Laurus věděl nebo přinejmenším tušil, že Elenu nedoprovázel jen proto, aby ji ochraňoval, mu zabránila podlehnout touze.

	„Vykoupej se,“ řekl.

	Něco v Elenině pohledu pohaslo. Z vyzývavosti v očích se stalo překvapení, pak vztek a nakonec pohrdání. Úsměv jí zmrzl na rtech. „Jak si přeješ.“ Pak se prudce otočila, klekla si, zároveň zkřížila ruce před prsy, jako by jí najednou bylo trapné, že se na ni dívá. „Dělej tedy to, proč tu jsi, a dávej pozor, aby se mi nic nestalo.“

	Její slova definitivně přerušila kouzlo. Andrej ji najednou viděl takovou, jaká skutečně byla: žena, viditelně starší než on sám, stále ještě krasavice, které roky nic neubraly na půvabu, avšak přesto normální žena, a ne ztělesnění ženskosti, jejímuž vábení nedokáže odolat žádný muž.

	Ještě chvíli ji mlčky pozoroval, pak se otočil a předstíral, že propátrává kraj lesa.

	A na okamžik se mu skutečně zdálo, že něco slyší. Nebyly to kroky? Rychlé, uspěchané, drobné a lehké kroky, jež se rychle vzdalovaly a v příštím okamžiku zmizely…

	

	* * *

	

	Následujícího rána se probudil nezvykle pozdě. Probrala ho nemelodická, hlasitá hudba, prudká bolest hlavy a pocit, že nemůže pořádně dýchat.

	V první chvíli byl prostě jen zmatený. Místo, aby se naráz probudil a okamžitě si uvědomil své okolí, jak byl zvyklý, si pouze vzpomněl na divokou změť zlých snů a nesouvislých, pochmurných představ, o nichž si pamatoval pouze to, že byly nepříjemné.

	Bylo teplo, téměř horko a světlo pronikající zavřenými víčky mělo nepříjemnou nahnědlou barvu, která mu nějak připomínala sny, jež se mu zdály. Kromě toho měl příšernou žízeň.

	Nakonec otevřel oči, ospale zamžoural a zjistil, že pelech z přikrývek a žoku slámy sloužícímu za polštář vedle něj, kde spal Abu Dun, je prázdný. Nepříjemné červenohnědé světlo, které ho halilo, bylo slunce nemilosrdně pražící silnou celtovinou stanu. Podle jeho pozice – viděl ho jako rozmazanou, světle žlutou skvrnu – usoudil, že už musí být alespoň dvě hodiny od jeho východu a – soudě podle horka panujícího tady uvnitř, takže nemohl ani pořádně dýchat – venku muselo určitě být nesnesitelné vedro.

	Především spal příliš dlouho a to bylo něco, co se mu normálně nikdy nestávalo.

	Sedl si a hřbetem ruky si přejel přes zpocený obličej. Nejenže ho bolela hlava, zároveň pociťoval lehkou nevolnost a v puse měl odpornou pachuť. Marně se pokoušel vzpomenout si, jak se dostal do stanu a zda a o čem před ulehnutím mluvil s Abu Dunem.

	Zpáteční cestu včera s Elenou absolvovali v pochmurném mlčení a poslední půl míle mu ujela. Nepokusil se jí v tom zabránit. V táboře už byla tma a neviděl už ani ji, ani její bratry nebo Lauruse, takže určitě šel hned do stanu, aby si lehl. A pak…

	Ne, na nic jiného si nedokázal vzpomenout.

	To poznání ho zneklidnilo. Měl pocit, že se stalo ještě něco, nedokázal však říct co a spolu se skutečností, že zjevně prospal polovinu dopoledne, to pro něj byla nová, nepříjemná zkušenost. Něco se mnou není v pořádku, pomyslel si. Nejsem nemocný?

	Normálně by takovou myšlenku od sebe rychle odehnal. Nemoc pro něj byla stejně jako smrt neznámá a mohl jen odhadovat, že to, co on prožívá při regeneraci po zranění, se podobá pocitům normálních smrtelníků, když jsou nemocní. Ale jestli není nemocný, co se to s ním děje? Znovu si ohmatal čelo. Bylo rozpálené, což však vzhledem k horkému vzduchu a dusnu ve stanu nebylo vůbec divné, a pachuť v ústech jistě byla důsledkem prázdného žaludku, protože od včerejšího poledne nic nejedl. A že spal tak dlouho, bylo nejspíš přirozené. Poslední měsíce byly velmi namáhavé, nesnesitelné vedro minulých týdnů se na něm podepsalo a i nesmrtelný zajisté tu a tam potřebuje odpočinek…

	Vstal, sáhl po košili, kterou včera odhodil jen tak na zem, což mu připomnělo, že si má vzít i další oblečení, které včera rovněž pohodil na zem, takže na okamžik zaváhal a pak spěšně oblečený vyšel ze stanu.

	Vedro bylo mnohem větší, než očekával. Vzduch nad táborem se chvěl a zdálo se, že každičký kousek oblečení, kovu či stanu odráží sluneční světlo jako zrcadlo, takže než oči přivykly jasu, na okamžik téměř oslepl. Venku to páchlo skoro stejně jako ve stanu a nemelodická hudba, která ho probudila, tu samozřejmě byla ještě hlasitější.

	Nebyl si ani jistý, zda se skutečně jedná o hudbu. Minulý rok navštívili více než tucet cikánských rodin, a měl tudíž dost zkušeností s bičujícím, rychlým rytmem jejich muziky, aby mohl říct, že něco takového dosud neslyšel: ostré, disharmonické rytmy, jejichž takt a hlasitost se nepřetržitě měnily a jež se občas zdály jít proti sobě. Zvuky, které by proto měly být falešné, však zvláštním způsobem nebyly, a dokonce se dotkly něčeho v jeho nitru.

	Zmateně se rozhlížel po příčině hluku a objevil ji uprostřed tábora, tam, kde cikáni včera postavili pódium. Větší část klanu – pokud ne všichni – se tu shromáždila, a když se podíval pozorněji, objevil mezi nimi i Abu Duna. Tedy ne přímo mezi nimi…

	Černý obr stál se dvěma mladými cikány na jevišti a Andrej se v prvním okamžiku vyděsil, protože si myslel, že se mezi nimi odehrává souboj na život a na smrt. Při dalším pozorování se však ukázalo, že to, co vypadalo na krutý boj, bylo jen divadlo, stejně pošetilé jako nedůstojné.

	Abu Dun převyšující jak své soupeře, tak i diváky podobně jako bájný džin jeho vlasti, se mohutnými seky meče bránil dvěma mladíkům ozbrojeným štíty, meči a prsními krunýři, kteří na něj střídavě útočili. Jenže ta výstroj byla z pestře pomalovaného dřeva. Aktéři měli navíc směšné papírové helmy korunované barevnými péry. A na dovršení všeho nejenže prováděli své útoky do rytmu bizarní hudby, Abu Dun dělal totéž. Na rozdíl od mladíků byl ozbrojen vlastní zakřivenou šavlí, jíž máchal s takovou silou a obratností, že snadno odrážel útoky, prorážel jejich obranu a prováděl nemilosrdná bodnutí.

	Diváci kvitovali každý útok jásavým křikem a tleskáním. Zatímco se Andrej pomalu přibližoval k jevišti, pokoušel se ujasnit si, zda ta podívaná je pouze směšná nebo trapná.

	Když přišel blíž, několik cikánů si ho všimlo. Sklonili hlavy, začali si šuškat, vyměňovali si skryté pohledy. Andrejovi se zdálo, že na některých obličejích vidí dokonce dotčený výraz. Většina mu však přátelsky kynula, někteří ho posunky zvali, aby přišel blíž. Nevědomky pátral pohledem po Eleně a jejím muži, ale neviděl je.

	V ústrety mu spěchal Bason, vzrušeně gestikuloval, v obličeji výraz skutečné radosti. „Andreasi! Konečně jsi vstal! Už jsem měl strach, že budu muset použít vědro vody, abych tě probudil.“

	„Proč jsi ro neudělal?“ zeptal se Andrej. Znovu se podíval nahoru na jeviště. Dusavý rytmus hudby se zrychlil a i pošetilý souboj nabral na tempu. Oba domnělí útočníci právě po přibližně čtyřiadvacáté umírali pod Abu Dunovými seky, což jim však nebránilo okamžitě se znovu zvednout a změnit taktiku. Jeden na něj divoce útočil, aby ho zaměstnal, a druhý se pokoušel obejít ho a dostat se mu do zad. Samozřejmě že zůstalo u pouhého pokusu. Nubijec vyčkal, až byl chlapec skoro za ním, pak mu bleskurychlým pohybem podrazil nohy a svoji zakřivenou šavli zarazil do prken vedle jeho krku takovou silou, že tam s chvěním zůstala trčet. Diváci tuto akci odměnili bouřlivým potleskem a i Bason uznale pokývl.

	„Tvůj přítel umis mečem dobře zacházet,“ poznamenal. „Jsem šťastný, že není naším nepřítelem.“

	„Kdyby byl Abu Dun vaším nepřítelem,“ odpověděl Andrej vážně, „byli by ti dva šašci tam nahoře už dávno mrtví.“

	Bason se na něj chvíli díval a měl výraz, při němž Andrejovi přeběhl mráz po zádech. Pak se však znovu zářivě a upřímně usmál, jak bylo jeho zvykem. „Bohudík, že nejste naši nepřátelé.“

	Andrej jeho úsměv opětoval, cítil však, že vyzněl chladněji, než zamýšlel. „Co to je za nesmysl?“ zeptal se a pokynul hlavou k jevišti.

	„Nelíbí se ti to?“ ptal se Bason s hraným zklamáním. „Upřímnou odpověď asi nechceš slyšet, co?“

	„Který umělec by si přál upřímnou odpověď na otázku, zda se jeho kus líbí?“

	„Tvůj kus?“

	Bason udělal utrápený obličej. „Přiznávám, že jsem to napsal. To byl také důvod, proč jsem tvého přítele požádal, aby tu roli vzal.“

	Andrej zavrtěl hlavou a podíval se nahoru na Abu Duna. Nubijec mezitím přešel do defenzivy a předstíral, jako by ho stálo čím dál víc námahy bránit se útokům obou mladíků. Ve skutečnosti mu dalo mnohem větší práci omylem je neporanit. Bez ohledu na divadelní zbraně musel konstatovat, že jen málokdy viděl někoho pohybovat se tak nešikovně, jako to dělali tihle dva „útočníci“.

	 

	
„Jakou roli hraje?“ zeptal se. „Dvorního blázna?“

	„Představuje turecké vojsko,“ odpověděl Bason vážně. „V bitvě o Prahu.“

	„Tu jsem zřejmě propásl,“ odvětil Andrej.

	Hrané zklamání v Basonově obličeji ještě zesílilo. „Ona nikdy žádná bitva o Prahu nebyla?“ pokrčil překvapeně rameny. „To nevadí, každopádně to dobře zní. Turci pustoší zem, zabíjejí muže, plundrují města a ničí křesťanské voje do doby, než se vzmuží chrabří sedláci a řemeslníci a vytvoří vlastní armádu.“

	„A turecké vojsko samozřejmě zaženou na útěk?“ dohadoval se Andrej.

	„Po dlouhém a tvrdém boji,“ potvrdil Bason. A jako na povel přesně v tomto okamžiku jeden z mladíků provedl první zásah dřevěným mečem. Když uslyšel tupý zvuk, se kterým dopadla dřevěná čepel na Abu Dunovu paži, Andrej sebou lehce škubl a i Nubijec vydal mručivý zvuk bolesti. Když uviděl, jak se přitom vztekle zamračil, byl Andrej na zlomek vteřiny v plné pohotovosti – ten mladý hlupák nahoře však měl štěstí. Abu Dun se vzpamatoval dřív, než mohla zuřivost zvítězit, a bláznovi zůstala hlava na krku.

	„Vím, že ro není moc originální děj,“ přiznal Bason, který si Andrejovo mlčení zřejmě špatně vyložil. „Ale lidi něco takového chtějí. A tvého přítele budou milovat. Dosud jsme se za Turky převlékali my, ale s opravdovým Saracénem získá hra hodně na věrohodnosti.“

	„Chceš ode mě radu?“ zeptal se Andrej. Bason dychtivě kýval. „Stejně bych se tě byl zeptal. Tvůj přítel nám vyprávěl, že jste proti Turkům bojovali.“

	Andrej tu poznámku ignoroval a pokynul hlavou k jevišti, kde šel Abu Dun právě do kolen pod útokem, který byl prudší, než bylo nutné, a s hranou bolestí si tiskl ruce k břichu. „Jestli nechceš role hrdinů obsazovat pořád nově, měl bys svým hercům poradit, aby nedávali tak silné rány. Abu Dun je určitě první opravdový Saracén, kterého vidíte, věř mi však, že je zároveň tím nejzuřivějším Arabem, s jakým se kdy setkáš.“

	Bason chvíli zamračeně hleděl na podestu, kde Abu Dun mezitím padl na zem. Jeden cikán stál nad ním a zřejmě se mu zalíbila možnost nasadit čepel dřevěného meče na černochův krk. Netušil, jak blízko je zkušenosti zažít totéž s opravdovou šavlí. „Ano,“ řekl Bason zdráhavě a s křivým úsměvem. „Já… řeknu jim to. Osud umělců,“ vzdychl.

	Andrej jeho úsměv neopětoval. Bezradně se znovu zadíval na Abu Duna. Přemýšlel, proč se té komedie zúčastňuje. Pevně sice věřil, že včerejší ošklivá scéna, kterou spolu měli, byla poslední svého druhu, zároveň však byl natolik realistou, aby si uvědomoval, že to je pouhé zbožné přání. Znal ho už dost dlouho na to, aby věděl, že Nubijec je v hloubi srdce velmi rozumný a chytrý muž, zároveň však dokáže být vzdorovitý a trucovitý jako dítě. Dokonce, i kdyby věděl, že mu křivdí, nebylo jisté, že to také přizná.

	„Nevypadáš nadšeně,“ poznamenal Bason. „Opravdu se ti ta hra nelíbí?“

	„Chceš slyšet pravdu?“ zeptal se Andrej.

	Basonův škleb se prohloubil. „Přiznej se!“

	„Je to ponižující. A není to moc dobré.“

	Bason zamrkal. Chvilku vypadal skutečně zraněně, pak se otočil, znovu se podíval na jeviště, kde se hra zjevně blížila vrcholu: Abu Dun nějak znovu vstal, s hranou panikou však uhýbal nešikovným sekům dřevěných mečů a velmi se snažil vypadat stejně nemotorně jako jeho protivníci.

	Bason vzdychl. „Umělec ve mně by byl nejspíš dal přednost méně drastickému ztvárnění,“ přiznal. „Možná máš pravdu.“ Chvilku mlčel, díval se na Andreje zvláštním zamyšleným pohledem, který nevěstil nic dobrého, pak spustil změněným hlasem plným naděje: „Třeba bych měl připsat roli i pro tebe.“

	„Pro mě?“ Andrejův hlas zněl jednoznačně zděšeně.

	Bason nadšeně kýval. „Tvůj přítel mi vyprávěl o vašich dobrodružstvích a hrdinských činech,“ řekl. „I kdyby z toho byl pravdou jen zlomek a zbytek pusté přehánění, vidím přece, jak skvěle umí ten pohan zacházet s mečem. A domnívám se, že ty budeš stejně dobrý.“

	„Nikdy jsme to nezkoušeli,“ odvětil Andrej – což byla do jisté míry pravda. Poznali se při souboji na život a na smrt, ten však byl vybojován beze zbraní. A i když spolu nesčetněkrát šermovali, vždycky to bylo pouhé cvičení. Neměli v úmyslu zjišťovat, kdo z nich je lepším bojovníkem, a Andrej to ani nechtěl. Nebyl by to férový souboj. „Co vlastně chceš?“ zeptal se.

	„Lidé se k nám přicházejí pobavit,“ odpověděl Bason a pokynul na jeviště. Andrej odolal, aby sledoval gesto pohledem. Už viděl dost. „Opravdový souboj s meči,“ pokračoval mladík, „by je určitě nadchnul – a do naší kasy snad přinesl trochu víc peněz.“

	„Ani na to nemysli.“

	„Proč?“ chtěl vědět Bason. „Jsem si jistý, že byste zvedli diváky ze sedadel.“

	„Ne,“ prohlásil Andrej rozhodně. „Nebojuji za peníze nebo pro pobavení druhých. Zbraň není hračka, Basone.“

	Mladý cikán vypadal zklamaně, nepokoušel se ho však přemlouvat. Andrej se rychle odvrátil, aby nemusel čelit jeho pohledu, a zamyšleně se rozhlédl. Na okamžik se mu dokonce podařilo namluvit sám sobě, že neví proč, jenže Bason řekl: „Elena tu není.“

	„Jak tě napadlo, že ji…?“

	„…hledám?“ Bason se zašklebil téměř nestydatě. „No, máš takový Elena-pohled, víš? Dřív nebo později ho dostane každý chlap, který naši sestru pozná.“

	„Nesmysl!“ protestoval Andrej.

	„Ano?“ Basonův úšklebek byl téměř posměšný. „Včera jste byli pryč opravdu dlouho.“

	„K mlýnu je to pěkný kus cesty.“

	„A nazpátek ještě delší, já vím.“

	Andrej se zděsil, ovládal se však natolik, aby nadále dokázal vypadat uvolněně, a dokonce trochu nechápavě. Za tou maskou však narůstala obava. Co mu Elena vyprávěla? A hlavně kolik si toho vymyslela?

	„Včera jsme se bratrem vsadili, co sestra udělá. Zda ti podřízne krk nebo tě zatáhne do křoví.“

	„A?“ zeptal se Andrej chladně. „Na co jsi vsadil ty?“

	„Nemohl jsem se rozhodnout,“ odpověděl Bason. „Abych řekl pravdu, na obojí. Ale nebyl jsem si zcela jistý pořadím.“

	„Zdá se, že o sestře nemáš moc vysoké mínění,“ poznamenal Andrej. „Mohu tě však uklidnit. Nepokusila se ani o jedno. A pokud měla něco takového v úmyslu, nejspíš ji přešla chuť po rozhovoru s tím hloupým mlynářem.“

	Basonův obličej zvážněl. „Vyprávěla mi o tom. Je to zlé. Tedy, není to nic, co bychom neznali, ale většinou k tomu dojde až po nějakém čase.“

	„A kde je Elena teď?“

	„Jeli s Laurusem ještě jednou do města, hned ráno,“ odpověděl Bason. „Opravdu tě nepřemluvím, abys vzal roli v mé hře?“

	„Ne!“ zněla příkrá odpověď. „Co chtějí ve městě?“

	„Pokusit se ohladit nejostřejší hrany, řekl bych,“ odpověděl Bason. „Nic si nevyčítej, Andreasi. Něco takového se nestalo poprvé a určitě ne naposled. Elena může být tou nejnadanější obchodnicí pod sluncem a já myslím, že by dokázala prodat i pytel soli beduínovi v poušti. Jenže někdy se může požehnání stát i prokletím, víš?“

	Jestli existovalo něco, co Andrej dobře věděl, bylo to tohle. I když ve zcela jiné souvislosti než mohl Bason tušit. Kývl. „Laurus tu tedy není?“

	„Cekáme ho každým okamžikem,“ odvětil Bason. „S Ankou by teď stejně nemělo smysl mluvit. Byl jsem u ní před hodinou a byla opilá. Teď nejspíš spí.“

	„Jak tě napadlo, že…?“ Když spatřil posměšný záblesk v Basonových očích, zmlkl.

	„Nebylo moc těžké uhodnout to,“ řekl Bason. „Když pominu, že ses na ni nejméně padesátkrát ptal, neuplyne ani minuta, aby ses alespoň jednou nepodíval k jejímu vozu.“

	Jako teď… Andrej se přistihl, jak bezděčně zvedá hlavu a civí na šestikolák, v němž puuri dan žije. Jako obvykle stál vůz trochu stranou ostatních a jako obvykle měl zavřené okenice. Zdálo se mu, že navzdory slunečnímu svitu, za nimi vidí žluté světlo hořící svíčky.

	„Neměl bys to dělat bez Laurusova svolení.“

	„Zdá se, že tvůj otčím ji nemá zrovna v lásce,“ řekl Andrej zamyšleně. „Proč?“

	„To má své důvody,“ odpověděl Bason. „Máš pravdu. Nevycházejí spolu. Jen se nepokoušej dělat jim prostředníka. Jen bys to zhoršil, věř mi. Prostě pár dnů počkej. Laurus se rád tváří nepřístupně, není však tak tvrdý, jak předstírá. Až si získáš jeho důvěru, nechá tě s ní promluvit.“

	Získat jeho důvěru? pomyslel si Andrej. Ještě jedna taková noc, jako byla ta minulá, a nedokáže se mu ani podívat do očí. Přestože cítil, jak je jeho společníkovi tohle téma nepříjemné, vyptával se dál: „Co se mezi nimi stalo?“

	Basonův úsměv definitivně vyhasl. Andrej byl chvilku přesvědčen, že se otočí a odejde, on však tiše vzdychl. „Domnívám se, že jí dává vinu za smrt své matky.“

	„A je to pravda?“

	„To záleží na úhlu pohledu,“ odpověděl Bason. „Z jeho ano. Ale jestli chceš vědět víc, zeptej se raději jeho. Tedy lepší by bylo, kdyby ses neptal vůbec, ale nepřipadáš mi jako někdo, kdo dá na dobré rady.“

	Andrej se jen tiše zasmál a nechal na Basonovi, aby si to vyložil po svém. Zcela určitě nebude čekat celé dny, nebo dokonce týdny, než se mu snad podaří získat Laurusovu důvěru. A události včerejšího večera ho přesvědčily, že Abu Dun měl pravdu alespoň v jednom: už tu nemohou zůstat moc dlouho. A snad sem ani neměli nikdy chodit.

	„Mohu tě poprosit o laskavost?“

	„Poprosit můžeš o cokoliv,“ odpověděl Bason.

	„Ale jestli mi vyhovíš, je něco jiného, já vím,“ odvětil Andrej lehce netrpělivým tónem, který však nic nezměnil na Basonově dalším, neotřesitelném a nestydatém úsměšku. „Zdá se, že ty máš s Ankou méně problémů než Laurus. Dojdi za ní a zeptej se jí, zda s ní mohu ještě jednou mluvit. Dnes nebo zítra.“

	„Tím ale Laurus nebude nadšený.“

	„Nemusí se o tom dozvědět.“

	„Tím bude nadšený ještě méně,“ mínil Bason. Chvilku na Andreje zkoumavě hleděl, pak se krátce podíval nahoru na jeviště a zpátky na Andreje. A Andrej věděl, co přijde, ještě než Bason promluvil. „Mohl bych ti nabídnout obchod, Andreasi. Zahraješ roli v mém představení a já zorganizuji tvé setkání s Ankou.“

	„Dokonce, i kdybych chtěl, nemělo by to velký smysl,“ odpověděl Andrej. „Abu Dun a já už u vás nezůstaneme moc dlouho.“

	„Chceš říct, že odejdete, jakmile si ještě jednou promluvíš s puuri dan? Jestli je to tak, proč bych ti měl pomáhat s uskutečněním toho rozhovoru?“

	„Třeba proto, že tě o to prosím?“

	Bason chvíli předstíral usilovné přemyšlení. Pak kývl. „Ano, tím to bude. Popřemýšlím o tom. A ty o mém návrhu také?“

	Ať už Andrej chtěl nebo ne, musel se tvrdohlavosti mladého cikána smát. „Popřemýšlet o tom, no dobře. Ale to ještě neznamená, že to udělám.“

	„Uvidíme,“ řekl Bason. „A abych tě naladil trochu vlídněji, mám pro tebe překvapení.“

	Andrej sice neměl překvapení nikdy příliš v oblibě, Basonova slova však vzbudila jeho zvědavost. Neřekl nic a mladík ho nechal čekat celou věčnost, pak se dal do pohybu. „Pojď se mnou!“

	S jistou námahou si proklestili cestu davem, který ještě se smíchem a jásotem přihlížel, jak obrovitý Nubijec uhýbá a ustupuje naznačeným sekům meče, vrávorá, ale vší silou se brání pádu. Pak Bason zrychlil. Ne moc, ale dost na to, aby Andrej už neměl příležitost klást další otázky.

	Zamířili k vozu stojícímu až na konci ležení ve směru k Honsenu. Už z dálky Andrej viděl, že je zchátralý a starý. Barva se sloupala a vybledla do neurčité, špinavé šedi, jak oj, tak kola potřebovaly opravu nebo ještě lépe výměnu. Třístupňové schodiště vedoucí nahoru ke dveřím bylo polámané, takže Bason musel na vůz vyšplhat, aby otevřel dveře. Když to udělal, vyvalil se proti nim oblak suchého, zatuchlého vzduchu, který Andreje téměř připravil o dech.

	Bason zmizel uvnitř a o chvíli později se rozletěly obě dřevěné okenice – jedna možná příliš prudce, protože se vytrhla z pantů a rozpadla se ještě dřív, než dopadla na zem.

	„Pojď dovnitř,“ volal mladík vzrušeně. „Nestyď se.“

	Stud nebylo přesně to, co Andrej cítil, přesto Basona zdráhavě následoval. Dával dobrý pozor, aby se na zpuchřelých prknech nepropadl. Co ho čekalo uvnitř, překonalo nejhorší obavy. Okna byla ukrutně špinavá a to, co zbylo ze zařízení, se zdálo, že drží pohromadě jen prachem a špínou. Vůz byl poměrně prostorný.

	„A co?“ zeptal se nedůvěřivě. „Co tu pohledáváme?“

	„Jestli chceš, může to být tvůj nový domov,“ odvětil Bason.

	V hlase měl pýchu majitele. „Alespoň po tu dobu, co u nás s přítelem setrváte.“

	„Tady?“

	Zřejmě to znělo zhnuseněji, než zamýšlel, protože výraz Basonova obličeje přešel z pýchy do zklamání. „Vím, že to tu nevypadá moc dobře,“ řekl. „Stačí však trocha dobré vůle a pár hodin práce, aby to tu bylo útulné. A spí se tu uvnitř mnohem lépe než na holé zemi.“

	„Já jsem nespal na zemi,“ odpověděl Andrej zmateně.

	„Ty ne, ale tvůj přítel ano,“ odpověděl Bason. Když se na něj Andrej udiveně podíval, přitakal. „To jsi nevěděl? Když jsi se včera vrátil, opustil stan a přenocoval u koní.“

	„To není nic neobvyklého. To on dělá často.“

	Nebyla to lež, Basonova slova mu však znovu připomněla jeho úžas, když ráno našel místo vedle sebe prázdné. Abu Dun tedy opustil stan, když ho slyšel přicházet, lákové dětinské chování se k němu sice hodilo, přesto však Andreje udivovalo.

	Bason se zasmál. „Kdybych neznal pravdu, řekl bych, že se chováte jako manželský pár.“ Udělal odmítavé gesto ještě dřív, než stačil Andrej promluvit. „Do toho mi ale nic není. Takže jestli chceš, patří teď vůz vám. Stejně je prázdný, nemusíš tedy mít špatné svědomí.“

	„To byl tvůj nápad?“ dotazoval se Andrej podezíravě.

	Bason na okamžik zaváhal, pak zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl pouze. „A teď pojď se mnou. Vypadáš, že by ti prospěla pořádná snídaně, přestože už je skoro čas oběda. Uvidím, co pro tebe budu moci udělat, a pak podumám o tvé otázce ohledně Anky. A ty 0 mém návrhu.“

	

	* * *

	

	Z čiré nudy začal Andrej čistit a opravovat starý vůz.

	Doufal, že se k němu Abu Dun přidá, nespatřil ho však ani u oběda, který jedl společně s ostatními.

	Když konečně překonal hrdost a zašel ke stanu, který poslední dvě noci sdíleli, našel Abu Dunovo místo nedotčené. Obě sedlové brašny však byly na svém místě. Vzpomněl si na Basonova slova a šel ke koňské ohradě. Tam ho skutečně našel. Bývalý obchodník s otroky stál zády ke vstupu a zdálo se, že je zcela ponořen do hřebelcování svého koně. Andrej se nesnažil být potichu, Nubijec však na jeho přítomnost nijak nereagoval, dál hřebelcoval koňský krk tak důkladně, jako by očekával návštěvu kalifa.

	„Jestli budeš takhle pokračovat, bude to ubohé zvíře muset zítra dostat obvaz,“ podotkl Andrej konečně.

	Abu Dun stále nereagoval. Ani se neotočil, ani nepřerušil svoji činnost.

	„Na druhou stranu,“ pokračoval Andrej, „na to, že jsi mrtvý, to děláš docela dobře. Jestli si dobře vzpomínám, ti dva udatní rytíři tě právě zabili. Dokonce několikrát“

	Abu Dun ještě chvíli kartáčoval, pak se prudce otočil a očima metal blesky. „Co chceš?“

	„Vlastně si jen promluvit,“ odpověděl Andrej. „Přestože začínám pomalu věřit, že to nemá smysl.“

	„Proč tedy ztrácíš čas?“ zeptal se Abu Dun. Naznačil, že se znovu otočí, aby pokračoval ve své nesmyslné činnosti.

	„Prosím!“ vzdychl Andrej.

	Nubijec strnul uprostřed pohybu, chvíli vypadal nerozhodně a pak vztekle hodil kartáč na zem. „Takže?“

	„Mluvil jsem s Basonem,“ řekl Andrej. „Zorganizuje moje setkání s Ankou. Jestli se od ní dozvím, co chci vědět, potáhneme dál.“

	„A jestli ne?“

	„Ona mi odpoví,“ řekl Andrej. „A jestli ne, na mém rozhodnutí to nic nezmění. Když mi neodpoví při druhém setkání, neudělala by to ani potřetí a nejspíš ani posté. Dej mi prosím aspoň tuhle jednu šanci.“

	Nubijec vypadal překvapeně, avšak jiným způsobem než Andrej očekával. Provrtával ho pohledem. „A tentokrát to myslíš opravdu vážně?“

	„Proč bych neměl?“

	Abu Dun pokrčil rameny. Pohledem bloudil po táboře za Andrejovými zády, když odpovídal. „Ty sis včera něco začal s tou čarodějnicí, mám pravdu?“

	„Proč ji nazýváš takhle?“ Andrej přesně věděl, že to slovo zvolil, aby ho naštval, a přestože se obvykle nenechal vyprovokovat, tentokrát se stěží ovládal. „Protože tě očarovala,“ odsekl Abu Dun. „A ty to ani nevíš.“

	„Jaký nesmysl! Elena mě nezajímá. Patří jinému, a i kdyby tomu tak nebylo – znáš můj vkus ohledně žen.“

	„Jak říkám,“ namítal Abu Dun. „Ani o tom nevíš.“ Andrej otevřel ústa k odpovědi, Abu Dun však pokračoval změněným, úmyslně zraňujícím tónem: „Co se to s tebou děje, Andreji? Nebyl jsi to vždycky ty, kdo mi při každé příležitosti kázal, že nepřemýšlím a jednám impulzivně? Možná je načase, abys více rozmýšlel a jednal méně impulzivně ty! Zatraceně, jestli to tak nutně potřebuješ, vezmi peníze, zajet: si do nejbližšího města a kup si děvku nebo třeba dvě. Ale otevři konečně oči! Tahle ženská je pro tebe jed!“

	Andrej byl najednou mnohem víc zmatený než naštvaný. O čem to mluví? Mezi ním a Elenou se nic nestalo, a proto promluvil: „Nevím, co máš na mysli,“ řekl s takovým ovládáním, jakého byl schopen. Moc velké nebylo. „Doprovodil jsem ji do mlýna a zpátky, to je vše. Mezi námi nic nebylo. Jestli vypráví něco jiného, lže.“

	„Ona nevypráví nic,“ odpověděl Abu Dun. „Ale někdy jsou právě věci, které lidi neříkají, ty nejpoučnější. Alláhu, mám přece oči v hlavě!“

	„Ale nejspíš už nejsou moc dobré,“ odvětil Andrej.

	Abu Dun se zle zasmál. „Vyprávěl jsem ti někdy, že v mé vlasti existují kmeny, které skutečně považují lásku za nemoc? Jestli je to pravda, pak ty nejsi daleko od toho na tuto nemoc umřít. A to myslím vážně.“

	Andrej teď byl doopravdy šokovaný. Ani ne tak absurditou toho, co Abu Dun řekl, jako přesvědčením, s jakým to vyslovil. Ani v jeho chování, ani v tom, co on sám či Elena řekli, nebylo nic, co by zavdalo příčinu k domněnce, že mezi nimi skutečně něco bylo. „Co říkala?“ zeptal se znovu.

	Abu Dun na něj číhavě hleděl. „Nic,“ opakoval. „Ale to ani nebylo nutné.“

	Andrej se nadechl k příkré odpovědi, zůstal však jen u povzdechu. Skončili na stejném bodě jako včera. Bylo zcela nesmyslné říkat cokoliv dalšího. A méně než předtím rozuměl tomu, proč se Abu Dun takhle chová.

	„V noci už nemusíš spát u koní,“ řekl. „Můžeš zůstat ve stanu. Bason mi přidělil vůz.“

	„Ano, to se hodí.“ Abu Dun se zasmál.

	„Jak to, k čertu, myslíš?“

	„Jestli máš ještě trochu rozumu v hlavě, pak odpověď na tu otázku znáš,“ zaznělo odseknutí a černoch se otočil k odchodu. „A teď mě omluv. Musím na zkoušku. První vystoupení máme už dnes večer.“

	Andrej se za ním díval zmateně a dopáleně. Abu Dunová slova – především to, co řekl o Eleně – ho rozčílila, zároveň však také velmi znejistila. Nubijec nepatřil mezi ty, kdo by nahlas přiznali, že se mýlí, když však na něco reagoval takhle urputně, byl přinejmenším přesvědčený, že má pravdu – a velice často se jeho přesvědčení ukázalo jako správné.

	Vyčkal, než se přítel kousek vzdálí, pak se vydal na cestu ke starému vozu, aby pokračoval v opravách. Předtím už udělal pořádný kus práce, než se však tahle ruina promění v alespoň trochu přijatelný domov, bude potřebovat ještě alespoň týden.

	Než došel k cíli, uslyšel zvuk podkov. Zastavil se a otočil. Po cestě se ostrým tempem blížili dva jezdci. Protože měli slunce v zádech, vypadali jako tajemné černé stíny. Pak však poznal, že je to Laurus s Elenou. Jeli rychle a ve velkém vzájemném odstupu a Andrej měl neurčitý dojem, že nepřinášejí dobré zprávy. Rychle se rozhodl a vyšel jim v ústrety.

	Laurus zůstal pozadu, protože přitáhl koni uzdu, zatímco Elena ho naopak pobídla do cvalu. Zbytečně prudkým trhnutím zvíře zastavila těsně před branou, seskočila ze sedla, ještě než úplně stál, a s podkasanými sukněmi spěchala k vozu tak rychle, že každý, kdo jí přišel do cesty, spěšně uhýbal.

	Andrejovým prvním popudem bylo pospíšit za ní, aby se zeptal, co se stalo, pak si však připomněl, že mu takové chování nepřísluší. Zejména ne po předešlé noci. Proto se obrátil k Laurusovi.

	Náčelník sesedl nedaleko jeviště, kde Abu Dun s dalšími aktéry už zase zkoušel, a se vzrušenými posunky mluvil s Basonem, Rasonem a dalším, starším cikánem. Protože stál zády k němu, Andrej neviděl výraz jeho obličeje, avšak jeho gestikulace, zvuk hlasu a napjatý postoj mu prozradily, že skutečně nepřináší dobré zprávy. Ustaraně přidal do kroku.

	První si ho všiml Bason a Laurus si musel výraz jeho obličeje správně vyložit, protože zmlkl a prudce se otočil. Když ho spatřil, zamračil se.

	„Andreasi! Tebe hledám.“

	Z nedobrého pocitu se stala jistota. „Co se stalo?“ zeptal se. Koutkem oka viděl, jak Abu Dun a druzí dva herci přerušili souboj a napjatě hledí jejich směrem, a i pozornost ostatních okolostojících se najednou soustředila na ně dva.

	„Přesně tohle jsem se chtěl zeptat já tebe,“ odvětil Laurus. „Co se stalo včera večer?“

	Andrej neodpověděl hned, zkoumavě se díval do cikánova obličeje a pokoušel se mu z něj vyčíst, co znamená napětí v jeho hlase. „Nechápu úplně…“

	„Včera večer, když jste s Elenou přijeli ke mlýnu,“ vysvětlil Laurus. „Co se tam stalo?“

	„Nic,“ odpověděl Andrej po pravdě. „Kromě toho, že jsme neměli úspěch – ale to ti tvá žena už jistě pověděla.“

	„Mluvili jste s mlynářem. Co přesně říkal?“ dožadoval se Laurus odpovědi.

	„Ten člověk je hlupák, žvanil samé nesmysly,“ odpověděl Andrej. „Chtěli jsme si s ním promluvit, ale nebylo to možné. Nadal Eleně do čarodějnic a mě…“

	Pokrčil rameny. „Prostě, neměli jsme úspěch. Je mi líto, ale nic dalšího nebylo.“

	„On nadával Eleně?“ dorážel Laurus. „A dál? Co se stalo potom?“

	„Nic,“ opakoval Andrej. „Ale co se tedy přihodilo?“

	Laurus se zamračil ještě víc. Chvíli koukal do země, pak slyšitelně vydechl a krátce pokývl hlavou. „Nic,“ řekl. „Máš, pravdu, ten chlap je blázen.“ Dvě tři vteřiny mlčel, pak bylo jasně vidět, jak si vnitřně poručil změnit téma. „Bason mi řekl, že sis začal opravovat vůz, je to tak?“

	Andrej kývl. Rozhodně mu nebylo do řeči ohledně vozu a i Bason s Rasonem vypadali mírně podrážděně.

	„To je dobře,“ řekl Laurus, „předpokládám, že to znamená, že u nás nějakou dobu zůstanete. Alespoň na chvíli?“

	„Snad.“

	„Jestli je tomu tak, pak je načase, abychom pro tebe našli nějaký úkol, Andreasi,“ řekl Laurus. „Doufal jsem, že bys mohl doprovázet Elenu, abys jí pomohl s obchody, ale asi bude lepší, když to budu dál dělat sám.“

	Pomáhat s obchody nebo ji doprovázet? pomyslel si Andrej, chránil se však vyslovit to nahlas.

	„Bason mi řekl, že možná budeš také hrát v našem představení,“ pokračoval Laurus. „Myslím, že to je dobrý nápad. První hosty očekáváme dnes večer. Přijde hodně lidí ze vsi, ale i z města a nová atrakce je vždycky dobrá. Ovládáš meč stejně mistrovsky jako tvůj černý přítel?“

	Andrej si vyměnil překvapený pohled s Basonem, který stál kousek za Laurusem a měřil si ho s nepokrytou škodolibostí. A právě když otevíral pusu k odmítavé odpovědi, udělal Bason drobné gesto směrem, kde stál Ančin vůz. A Andrej se k vlastnímu překvapení slyšel říkat: „Nejsem herec. Ale s mečem umím zacházet dobře, to je pravda.“

	„Víc není ani nutné,“ řekl Laurus. „Nechci se Basona dotknout, ale jeho hry určitě nebudou uvedeny v největších divadlech světa.“

	„Protože je svět nechápe,“ bránil se Bason. „Kromě toho osudem umělců je, že nikdy nedojdou uznání, které jim náleží, už za života.“

	Laurus ho ignoroval. „Jestli chcete zůstat, musíte si odpracovat stravu a ubytování,“ řekl. „Zkusíme to. Řekněme po tu dobu, co budeme tábořit tady… přibližně týden, možná méně nebo více. Pak se můžete rozhodnout, zda chcete zůstat. A my, zda smíte.“

	Andrej zvedl obočí. Laurus se k nim nikdy nechoval přehnaně srdečně, nebo dokonce přátelsky, teď však v jeho posledních slovech zazněla jasná výhrůžka, kterou si neuměl vysvětlit. Cikán mu však neposkytl možnost, aby se zeptal, jasným posunkem dal najevo, že téma je skončené a odešel.

	Andrej se za ním díval, dokud nezmizel ve voze, který obýval s Elenou, pak se vztekle otočil k Basonovi.

	„Ty jsi mě napálil.“

	„Jen trošku,“ šklebil se mladý cikán.

	„Myslím to vážně, Basone,“ řekl Andrej. „Nemám rád, když se mě někdo pokouší přechytračit.“

	„Jak to? Klaplo to přece,“ posmíval se Bason.

	Andrej se nadechl ke vzteklé odpovědi, pak se však omezil na rezignovaný povzdech. Nejspíš nemělo smysl s mladíkem diskutovat. A stejně jako předtím musel přiznat, že se na Basona ve skutečnosti nezlobí. Měl v sobě – podobně jako jeho bratr – něco, co mu znemožňovalo být na něj doopravdy naštvaný. Řekl tedy jen: „Nevíš, do čeho se pouštíš.“

	„To se ukáže,“ mínil Bason. „Teď zajdi za bratrem, ať ti dá kostým. Do představení zbývá jen pár hodin a musíš se ještě naučit spoustu textu.“

	

	* * *

	

	Z toho, co Bason nazval „kostýmem“, se vyklubal vybledlý, děravý hadr páchnoucí tak odporně, že ho Andrej pouze špičkami prstů přidržel a pak zhnuseně upustil. Se skutečnou uniformou měl společného stejně tak málo jako lepenková a dřevěná výzbroj s opravdovým brněním. Kromě toho jeho takzvaný „text“ sestával přesně ze čtyř vět, z nichž tři nedávaly smysl.

	Zamračeně studoval špinavý cár papíru s načmáranými řádky. Pak k němu přišel Rason a udělal poznámku, z níž jasně vyplynulo, že také není hranovými tvůrčími schopnostmi obzvlášť nadšený. Poradil mu, aby si nějaký text prostě sám vymyslel. Andrej na to nic neřekl, což Rasona moc nepřekvapilo, a vyšel z vozu, aby vyhledal Basona. Jejich ujednání zatím bylo plněno jen z jedné části, sestávalo však ze dvou. A on dohlédne, aby Bason splnil i svou část dohody.

	Prošel táborem, nenašel ho však ani v jeho voze, ani mezi ostatními, kteří byli zaměstnáni horečnatými přípravami na večer, a zrovna se chtěl – i když nerad – vydat k Laurusovu vozu, aby se po něm poptal, když měl náhle silný pocit, že ho někdo pozoruje.

	Nebylo to poprvé od doby, co sem s Abu Dunem přišli. I když se cikáni snažili chovat přátelsky, byli a zůstanou cizinci, neustále sledovanými zčásti zvědavými, zčásti skeptickými pohledy. Tenhle pocit však byl jiný. Nebyl jen pozorován, někdo na něj civěl číhavým a strašně zlým pohledem. Byl to stejný pocit, jaký ho pronásledoval včera večer v lese, když stál vedle jezírka, jen byl teď mnohem intenzivnější a hněvivější…

	Tak uvolněně, jak jen dokázal, se zastavil a pomalu se otočil kolem své osy, přičemž nenápadně klouzal pohledem přes tábor a jeho obyvatele. Všechno bylo stejné jako jindy a ten ošklivý pocit skutečně neměl původ zde. Chvilku pozoroval cestu a první vesnické domy za ní, pak kraj lesa na opačné straně. Nedokázal určit, odkud ten nedobrý pocit, že je pozorován, přichází, pak se mu však zdálo, že na okamžik uviděl nějaký pohyb. Stín, který tam neměl být, sotva viditelné šustnutí, pohyb větve, jež se v naprostém bezvětří neměla jak pohnout…

	Viděl dost. Schválně loudavě došel ke stanu, v němž kromě sedlových brašen a oblečení ležel i jeho meč, a připnul si zbraň k pasu. Pak se zdánlivě bezcílně toulal směrem k ohradě s koňmi – nikoliv přímo k lesu, ale v úhlu, který mu umožní z bližší vzdáleností potvrdit svá pozorování.

	Pocit, že ho někdo pozoruje, tu pořád byl, i když už ne tak intenzivní jako před chvílí. A vedle dojmu, že je to pohled číhavý, vnímal ještě něco dalšího: nebezpečí, které cítil stejně jako dusivý vzduch před letní bouřkou ještě dřív, než se na obzoru ukázal první mráček. Hleděl zpola do země, zpola směrem ke koňské ohradě, koutkem oka však nespouštěl kraj lesa z dohledu. Byl si jistý, že tam něco je. Abu Dun měl možná pravdu. Cikáni třeba nebyli tak nevinní, jak se zdálo.

	To, na co celý den marně čekal, se stalo teď, v nejnevhodnějším okamžiku. Už byl téměř u koní, když mu cestu zastoupila mohutná postava celá v černém. „Musíme si promluvit, čaroději,“ řekl Abu Dun.

	„Teď ne,“ odpověděl. Pokusil se projít kolem něj, Nubijec však ukročil do strany, takže se musel zastavit.

	„Přesně teď,“ odsekl Abu Dun podrážděně. „Jedině, že bys chtěl…“

	„Teď ne!“ zasyčel Andrej. Věděl, že je stále pozorován. Snažil se i nadále vypadat tak uvolněně, jak jen bylo možno, a dokázal dokonce mistrovský kousek – vynutil na obličeji úsměv. Nesmlouvavý tón hlasu a rozčilený pohled směrem k lesu však Abu Duna zalarmovaly. Zachmuřený výraz přešel v údiv, pak našpulil rty a naznačil kývnutí. Pochopil.

	„Domnívám se, že si chceš vzít koně a zajet si do vsi,“ podotkl žoviálně a pořádně nahlas. „Já jsem také zrovna na cestě tam. Pojeďme spolu.“

	„Proč ne?“ Andrej udělal posunek směrem ke koňské ohradě a zbytek cesty došli společně. Abu Dun otevřel bránu, ostře hvízdl a za chvilku k nim přiklusal jeho i Andrejův kůň. Obě zvířata si vychutnávala klid posledních dnů a společnost ostatních koní, kterou postrádala stejně jako Andrej společnost jiných lidí, stále však na slovo poslouchala.

	Andrej chtěl zrovna zvíře osedlat, když se Abu Dun rozběhl proti svému koni a obratným pohybem – a s posměšným pohledem Andrejovým směrem – vyskočil na jeho hřbet. A přestože bylo Andrejovi jasné, že jeho reakce není o nic lepší než Abu Dunovo vychloubačné chování, udělal totéž.

	Což byla možná chyba, protože Abu Dun to zřejmě považoval za výzvu a vyrazil vražedným tempem. Několik koní zděšeně zařehtalo a začalo nervózně tančit na místě, a přestože se Andrej tím směrem nepodíval, bylo mu jasné, že v táboře se mnoho hlav obrátilo jejich směrem a jejich čistě náhodný výjezd nemůže zůstat nepovšimnutý ani v lese. A tak – navzdory rozumu – cválal za Nubijcem tak rychle, jak jen dokázal.

	V okamžiku proletěli ležením. Sledovaly je nejen nechápavé pohledy, doletělo k nim i pár hněvivých výkřiků. Abu Dun pak zamířil otevřenou krajinou ne do lesa, nýbrž na opačnou stranu k několika domům, z nichž sestával Honsen. Teprve když urazili polovinu vzdálenosti, podařilo se ho Andrejovi dohonit. „Co to má znamenat?“ křičel vztekle. „Chceš snad za každou cenu budit rozruch?“

	„Rozruch vzbudíš tak nanejvýš ty, protože co chvíli sletíš z koně. Víš vůbec, jak směšný pohled nabízíš?“

	Andrej po něm šlehl naštvaným pohledem, ale vcelku mu musel dát za pravdu. Jízda bez sedla a uzdy byla všechno jiné než snadná a při vražedném tempu, které Abu Dun nasadil, také všechno jiné než bezpečná. Kdyby byl náhodou svědkem podobné scény, stěží by uvěřil, že se jedná pouze o kamarádské měření sil. Jakákoliv poznámka tohoto druhu by však nyní všechno jen zhoršila. Omezil se tedy na to, aby se v přijatelné poloze udržel na koni.

	Když dospěli na prašnou hlavní ulici vesnice, Abu Dun k jeho úlevě zřetelně zmírnil tempo. Pořád jeli pěkně rychle, což jim i zde vyneslo nejeden udivený nebo rozčilený pohled. Abu Dun však stále zpomaloval, a když projeli vsí, což trvalo pouhou chvilku, jeli už koně jen mírným klusem. Pak odbočili doprava, aby velkým obloukem objeli Honsen a tím i cikánský tábor ležící za ním a přiblížili se lesu a komukoliv, kdo v něm číhal, zezadu.

	Přinejmenším měl teď Abu Dun chladnou hlavu, protože nehnal pošetilou hru dál. Zastavil pod ochranou velkého křoviska, které vedra jako zázrakem příliš nepoznamenala. Pak sklouzl z koně, sedl si na bobek a vyčkal, až se k němu Andrej připojí. „Co jsi viděl?“ zeptal se.

	„Nic,“ odpověděl Andrej. „Ale někdo tu je, cítím to.“

	To Abu Dunovi stačilo. Znali se dlouho a Nubijec věděl, že Andrejův dojem je mnohem spolehlivější než údajně jisté pozorování kohokoli jiného. Kývl, odhrnul plášť a položil ruku na rukojeť šavle, kterou měl pod ním. I Andrej sáhl po zbrani, pak však ruku stáhl. Pocit, že ho někdo sleduje se někde v polovině cesty do Honsenu ztratil, cítil však nadále, že tu něco je. Něco, co sem nepatří. A že je to nebezpečí, které nepřemůže zbraní. Byl velmi zmatený.

	Abu Dun pokynul hlavou doprava, vytáhl šavli a vyrazil naznačeným směrem. Prakticky v tomtéž okamžiku vyrazil z křoví na opačnou stranu i Andrej. Téměř nehlučně dospěli ke kraji lesa a začali se prodírat hustým podrostem. Andrej měl smysly napnuté k prasknutí, neslyšel však vůbec nic kromě svých a Abu Dunových kroků, které se od něj pozvolna vzdalovaly. A přesto stále zřetelněji cítil přítomnost cizí, zlé bytosti, která otravovala vzduch jako odporný zápach.

	Ale to nebylo možné. Les nebyl ani dost velký, aby si ten název zasloužil. Dokonce i normální člověk s bdělými smysly by tu dokázal najít kohokoliv, kdo by se tu schovával – a on sám by ho doslova vyčenichal. Ale nic tu nebylo. Absolutně nic.

	Už si chtěl připustit, že si s ním nervy zahrály nepěknou hříčku, když se zprava ozvalo jasné, přidušené písknutí, které by kdokoliv jiný považoval za volání ptáka, stěžujícího si na vyrušení vetřelci – kdokoliv, kdo nestrávil tolik let s Abu Dunem a kdo by nevěděl, že dokáže imitovat hlas libovolného zvířete. Prudce zasunul meč do opasku, otočil se a spěchal k příteli.

	Chtěl položit otázku, Nubijec mu však pokynul, aby mlčel, a zároveň ukázal na zem před sebou. Andrej šel pomalu dál a dával pozor, aby našlapoval pokud možno potichu, pak se spustil na bobek vedle přítele a zděsil se, když uviděl, co Abu Dun objevil.

	V měkkém mechu pokrývajícím zem byly stopy malých, bosých nohou ne jednoho, nýbrž nejméně dvou nebo více lidí.

	„Tedy přece ano,“ mumlal Abu Dun. Pak se prudce vztyčil a začal se přivřenýma očima rozhlížet. „Tentokrát to skončím.“ Vyrazil směrem, kam vedly stopy, dřív než mohl Andrej cokoliv říct nebo se ho pokusit zadržet. Nejspíš by to stejně nemělo žádný význam. Otisky byly staré sotva pár minut a Andrej teď cítil cizí přítomnost s takovou intenzitou, že mu to téměř bralo dech.

	Když spěchal za Abu Dunem, pokoušel se určit směr, odkud ten nepříjemný pocit přichází, nevedlo se mu to však. Ať už ta tajemná bytost, jejíž blízkost cítil, byla čímkoli, zdálo se, že není nikde a zároveň je všude.

	Přidal do kroku, aby dohonil Abu Duna, ten se ale najednou zastavil tak prudce, že Andrej musel udělat rychlý úkrok stranou, aby do něj nevrazil. V následujícím okamžiku strnul uprostřed pohybu. Uviděl, co Abu Duna tak prudce zastavilo.

	Dospěli téměř na opačnou stranu lesa. Před nimi byla už jen jedna řada stromů, pod nimi však hustý podrost tvořící téměř neproniknutelnou zeď.

	V něm ležel páter Flock skučící bolestí a strachem, beznadějně zajatý trnitým křoviskem, které mu roztrhalo sutanu a do krve poškrábalo obličej a paže. Zoufale se snažil chránit si obličej před údery nanejvýš osmi nebo devítiletého chlapce, který mu klečel na hrudi a pokoušel se mu kamenem o velikosti dětské hlavy roztříštit lebku. Druhý, sotva starší kluk, duchovnímu zkroutil kolena pod tělo a bodal ho malým nožíkem opakovaně do stehen. Další dvě děti to s jásotem a tleskáním pozorovaly. V očích černovlasé dívky se posměšně zablesklo, když Andreje s Abu Dunem spatřila, zatímco starší hoch jim věnoval pouze pohrdlivý pohled a znovu se soustředil na hrůzný děj na zemi.

	Bez sebe zuřivostí Abu Dun zařval, oběma rukama zvedl šavli do výšky a jediným skokem dospěl na místo děje. Nepochybně by býval klukovi usekl hlavu, kdyby se v poslední chvíli z nějakého důvodu nepokusil stočit zbraň jinam. Nepovedlo se mu to úplně. Zakřivená čepel projela s ošklivým zvukem vzduchem. Ale i to nepatrné zaváhání klukovi stačilo. Bleskurychle uhnul a unikl smrtelnému seknutí doslova o vlásek. Vržen dopředu vlastní zuřivostí, musel Abu Dun udělat pár kroků, aby neztratil rovnováhu a neupadl.

	Přes svou enormní výšku a mohutnost, která už zmátla mnohé protivníky, byl ohromně rychlý. Trvalo pouze vteřinu, aby opět získal rovnováhu a prudce se otočil, ta chvilka však dětem stačila. Stále se smějící a jásající se konečně odtrhly od své oběti a zmizely v podrostu tak rychle jako stíny prchající před sluncem. Abu Dun vykřikl nějakou kletbu ve své mateřštině, začal se bezhlavě prodírat podrostem a pronásledovat je, zatímco Andrej běžel k bezmocnému, sténajícímu duchovnímu a poklekl vedle něj.

	Pohled na něj byl tak děsivý, že Andrej musel polknout. Flockův obličej byl zalitý krví a zkřivený bolestí a strachem ze smrti. Krvácel z četných malých a dvou větších ran na čele a spánku. Kluk s nožem si dokonce dal práci vyřezat mu do obou tváří kříže, než ho přenechal bratrovi s kamenem. Oči mladého duchovního byly černé strachem a za děsem a bolestí prosvítalo počínající šílenství. Když se nad ním Andrej sklonil, vymrštil paže do výšky a pokusil se ho uhodit. Andrej utrpěl dva tři neškodné údery, pak mu obemknul zápěstí a jemně ho přitiskl k zemi.

	„Buďte v klidu!“ volal. „To jsem já, Andreas.“

	Flock však nereagoval. Jeho sténání přešlo do pronikavého křiku. Přitom kopal nohama tak silně, že Andrej raději uhnul, aby ho ještě nenakopl.

	„Je to pryč! Otče Flocku! Vzpamatujte se! Jsou pryč! Jste v bezpečí!“

	V první chvíli se zdálo, jako by mu Flock ani teď nerozuměl, pak jeho tělo v Andrejově náručí ochablo a šílenství z očí vymizelo. Bezmocně civěl na Andreje, pak trhl hlavou a podíval se směrem, kam zmizely děti a Abu Dun. „Ďáblové!“ vykřikl. „Satanovi zplozenci. Démoni vyslaní z pekla, aby nás trestali za naše viny.“

	„Už je to pryč,“ zopakoval Andrej ještě jednou uklidňujícím tónem. „Už vám nemůžou nic udělat. Jste v bezpečí.“

	Flock začal vzlykat. Byl to tichý, žalostný pláč, v němž se ozývalo víc než jen strach ze smrti, který právě přestál. Andrej se neodvažoval pustit mu ruce, trochu však zmírnil sevření a pak ho podrobil podrobnější prohlídce.

	Výsledek nebyl lepší než poprvé. Naopak: mladý duchovní skýtal příšerný pohled. Obličej byl maskou tvořenou jasnou, lesklou krví, pod níž se nedalo vůbec poznat, jak vážná jeho zranění skutečně jsou. I ruce, kterými odrážel útoky kamenem, měl zle zřízené. Ve výši stehen byl jeho hnědý mnišský hábit černý a nasáklý krví. Spodní ret měl rozražený a ztratil nejméně dva zuby.

	„Uklidněte se,“ řekl Andrej. „Nehýbejte se. Jste těžce zraněný. Dopravím vás k lékaři.“

	„Ne,“ odpověděl Flock. „Dopravte sebe do bezpečí. Oni se vrátí. Zabijí vás. Jsou to démoni. Poslal je ďábel!“

	„Všechno je v pořádku,“ opakoval Andrej. Což samozřejmě neodpovídalo pravdě. V pořádku nebylo nic. Ani stav, v jakém se duchovní nacházel, ani okolnosti, za nichž svá zranění utrpěl. Andrej na chvilku zavřel oči a pokusil se nalézt tu cizí, zlou duši, jejíž přítomnost prve tak zřetelně cítil. Ale nic tu nebylo. Jediný život, který cítil, byl Flockův a Abu Dunův.

	Jako na zavolanou uslyšel vedle sebe šramot praskající větve, pak z podrostu vystoupil jeho přítel. V obličeji měl výraz velkého zklamání. Šavli pořád třímal oběma rukama, čepel však byla čistá. Vzdorně pokročil vpřed a zarazil zbraň do země jen na šířku dlaně od ramene duchovního. Nic neřekl, jen se na Andreje vztekle podíval. Utekli!

	Buď rád! signalizoval Andrej stejným způsobem odpověď a znovu se otočil k Flockovi.

	„Všechno je dobré,“ zopakoval. „Dopravíme vás k lékaři. Nemluvte.“

	„Co se tu stalo?“ chtěl vědět Abu Dun. Měřil si Flocka podezíravým pohledem. Spustil se do dřepu, levou ruku opíral o čepel šavle. „Co jste tu pohledával?“

	„Já… já byl tady a… a najednou… tu byli,“ koktal Flock. Pohled se mu znovu rozostřil a zrychlil se mu dech. Andrej, který pořád objímal jeho zápěstí, cítil, jak se mu rozběhl pulz. Teď nebyla vhodná doba na kladení otázek. Stav mladého duchovního se zdál být vážnější, než dosud odhadoval.

	Kromě toho ho Abu Dun zpovídal hlasem, který byl všechno jiné než přátelský, nebo dokonce soucitný: „Vy jste byl tady? Jen tak? Uprostřed lesa?“

	„Já… zabloudil jsem,“ mumlal Flock.

	„Zabloudil?“ Abu Dun se zasmál. „Máte mě za blázna, faráři? V tomhle lesíčku nemůže zabloudit nikdo, leda by byl slepý.“

	„Abu Dune!“ napomenul ho Andrej ostře. „Teď ne!“

	„Ano, ano, teď ne a později také ne a nejlépe vůbec ne,“ prskal Abu Dun. Oči se mu zúžily do štěrbinek a Andrej si byl na okamžik jistý, že se jeho hněv otočí proti němu – vztek, který měl původ v tom, že mu vraždící děti i tentokrát unikly. Copak nechápe, že mu to s největší pravděpodobností zachránilo život?

	„To stačí!“ řekl Andrej, který pomalu začínal být skutečně vzteklý. „Utíkej napřed do tábora a řekni jim, že přijdeme. Ať připraví horkou vodu a obvazy, jinak vykrvácí.“

	„Jaká ztráta pro lidstvo,“ poznamenal Abu Dun zle. Zvedl se však, vyprostil šavli a vydal se udělat, oč ho Andrej žádal – aniž by na něj pohlédl. Andrej se za ním udiveně díval. Pro muslima byl duchovní něco jako přirozený nepřítel a on sám se už dávno odvrátil do církve a všeho, co s ní souviselo. Přesto se mu Abu Dunovo neskrývané nepřátelství zdálo nepřiměřené.

	Otočil se zpátky ke zraněnému. Flock znovu klesl nazpět, zavřel oči a se zaťatými zuby se pokoušel potlačit steny. Když se vezme v úvahu, čím právě prošel a jak těžce je zraněný, byl velmi statečný. Andrej si však netroufal odhadnout, jak dlouho mu ještě síly vydrží.

	„Já vás teď dopravím do tábora,“ řekl. „Budu se snažit nepůsobit vám bolest, ale nemohu to slíbit.“

	Právě mu chtěl vsunout paže pod tělo, když mladý páter skoro zděšeně zavrtěl hlavou. „Mohu jít,“ tvrdil. „Jen mi pomozte vstát.“

	„To není dobrý nápad,“ řekl Andrej vážně. „Ztratil jste spoustu krve a nevím, jaká všechna zranění jste utrpěl. Dovolte mi, abych vás nesl. To mi nic neudělá.“

	Flock se však zdráhal dál a namáhavě se posadil, jako by chtěl své tvrzení dokázat. „Půjde to,“ mumlal. „Pomozte mi vstát, to je vše.“

	„Ale…“

	„Prosím vás, Andreasi, ušetřete mě dalšího ponížení,“ mumlal Flock. „Vždyť je to jen pár kroků.“

	Andrej váhal, pak se však rozhodl udělat, co po něm kněz žádal. Vstal, vzal ho za ruku a pomohl mu na nohy. Flock vydechl bolestí, a kdyby ho Andrej nepodepřel, byl by okamžitě zase upadl. Znovu zavrtěl hlavou a, těžce dýchaje, zůstal stát a čekal, než trochu sebere síly.

	Andrej si zkřížil ruce na hrudi. Jak to, co viděl, tak jeho zkušenosti mu říkaly, že si má toho mladého blázna přehodit přes rameno jako pytel brambor a odnést ho do tábora bez ohledu na to, jak hlasitě bude protestovat. Místo toho si opatrně položil jeho ruku kolem ramen a dali se pomalu do pohybu. Flock klopýtal vedle něj a při každém kroku hlasitě sténal, našel však sílu klást nohu před nohu a přespříliš se o Andreje neopírat.

	Vyšli z lesa a mířili přímo k cikánskému táboru vzdálenému necelých sto kroků. Bezpochyby museli být vidět od okamžiku, kdy opustili ochranu stromů, nikdo jim však nevyšel v ústrety a ani jinak se v ležení složeném z vozů a stanů nic nezměnilo.

	Andrej se v duchu ptal, zda tam již Abu Dun dorazil, předpokládal však opak. Jak Nubijce znal, nejspíš nešel nejkratší cestou zpátky, nýbrž se vrátil pro koně a i pak by mu bylo podobné, kdyby se loudal tak, že dorazí co nejpozději, možná dokonce až po nich.

	Urazili polovinu cesty, když Flock zhluboka nasál vzduch mezi zuby a poprosil, aby na chvilku zastavili. Byl na něj žalostný pohled. Jistě, vzhledem ke svému stavu se držel výborně, avšak okamžik, kdy se statečnost změniv nerozum, se blížil. A i když ho neměl příliš v oblibě, Andrej nebude nečinně přihlížet, jak se ten blázen stane obětí své hrdosti.

	„Potřebuji jen… minutku,“ koktal Flock. „Mám bolesti.“

	„Držíte se dobře,“ odpověděl Andrej téměř proti své vůli.

	„Vy jste lichotník, Andreasi, ale oceňuji to.“ Pokusil se o úsměv, který se však nezdařil.

	Andrej zavrtěl prudce hlavou. „Myslím to vážně,“ řekl. A v tomhle okamžiku to byla pravda. „Viděl jsem mnohem tvrdší muže, než jste vy, zkolabovat z menších příčin. Chvilku si odpočiňte.“

	„Ano, to udělám,“ slíbil Flock. „Ale, já… požádal jsem o přestávku z jiného důvodu.“

	„Ano?“

	Flock uhnul pohledem a zjevně hledal správná slova. „Váš muslimský přítel, Andreasi.“

	„Abu Dun.“

	„Abu Dun, ano,“ přikývl Flock. „Měl pravdu.“

	„V čem?“

	„Nebyl jsem v lese náhodou. A samozřejmě jsem nezabloudil.“

	„Nýbrž?“

	„Já jsem… úmyslně šel oklikou,“ přiznal Flock. „Chtěl jsem pozorovat váš tábor, než do něj vstoupím. Já… myslel jsem, že třeba něco uvidím.“

	„Něco?“

	Zdálo se, že se duchovní pod jeho pohledem přímo svíjí, a Andrej cítil, že to, co se chystá říct, mu působí přinejmenším stejná muka jako jeho fyzické bolesti. „Něco… se stalo. Dnes v noci.“

	„A co?“

	Flock se zhluboka nadechl, nějak sebral sílu podívat se Andrejovi do očí a pak bloudil pohledem mezi zemí a krajem lesa. Andrej se domníval, že je mu jedno, kam upře pohled, hlavně když to nebude na tábor.

	„Tihle lidé, Andreasi,“ spustil konečně. „Jak dobře je znáte?“

	Andrej o krok ustoupil, takže Flockova ruka sklouzla z jeho ramen, držel však paži nataženou pro případ, že by kněz začal padat. Oči se mu zúžily. „Proč se mě na to ptáte?“ chtěl vědět a pohybem ruky Flocka zarazil dřív, než mohl odpovědět. „Vy mi řeknete, že jste se připlížil k táboru, abyste je pozoroval, a teď o nich chcete něco vědět ode mě?“

	„Jak dobře je znáte?“

	„Rozhodně lépe než vás,“ odpověděl Andrej. „Ne moc dobře. Ale dost na to, abych věděl, že Abu Duna i mě přijali bez zbytečných otázek, že se k nám chovají přátelsky a nikomu nezpůsobili utrpení, každopádně ne v době, kterou jsem u nich strávil.“ Přišlo mu zatěžko zůstat klidný. Flockova slova ho rozčílila. Nic mu nedlužil. Církev, jíž sloužil, vyhladila Andrejovu rodinu, zabila každého, koho znal, zničila všechno, co měl a miloval. A nikdo na jeho místě by pravděpodobně nebyl schopen být nezaujatý vůči člověku nosícímu roucho kajícníka. Flockova slova v něm však neprobudila jen zlost, nýbrž i pocit hraničící s nenávistí. Sám nechápal proč.

	„Vy a váš přítel jste jiní než oni,“ řekl Flock. Lehce zavrávoral a Andrej k němu spěšně přistoupil, protože mu bylo jasné, že rychle ztrácí síly.

	Snad to byla chyba. Duchovní byl najednou tak blízko, že cítil nejen pach jeho kyselého potu a strach, nýbrž i krev, stále prýštící z ran na hlavě a sytící také hrubou látku kutny na pravém stehně. Trpký, kovový pach, který mu připomněl nesčetné boje a šarvátky, který v něm však probudil také něco jiného – prastarý pud, neuhasitelnou žádostivost, temnou část jeho dědictví, kvůli němuž sem přišel, a o níž věřil, že je pevně uzavřena v nejhlubších zákoutích jeho duše, takže na ni občas začal zapomínat. Ale byla tu, nepříliš silná ani lákající, byla tu však.

	Spěšné zahnal dotírající myšlenky a zeptal se hlasitěji – a jak doufal – věcným tónem: „Co ode mě chcete, faráři?“

	„Možná chci jen vědět, s kým mám tu čest,“ odpověděl Flock. „Vy nejste tím, za koho se vydáváte, Andreasi. Obklopuje vás tajemství. Velké a temné tajemství.“

	„Skutečně?“ zeptal se Andrej posměšně. „Je to tak? No, třeba máte pravdu, třeba také žvaníte nesmysly.

	A i kdybyste měl pravdu – kdo vám řekl, že je to tajemství, které byste chtěl znát? Třeba jsme s Abu Dunem tureckými špehy vyslanými, aby připravili přepadení tábora. Nebo jsme otrlí lupiči a vrazi hledající nové oběti. Nebo také démoni prahnoucí po vaší duši a duších všech místních spořádaných občanů.“

	Flock zůstal vážný. Chvilku na Andreje pronikavě hleděl, ale tak zvláštním způsobem, že dotyčnému přeběhl mráz po zádech. „Vy nejste špatný člověk, Andreasi,“ řekl potom. „Nevím, co jste, nemluvě o tom, kdo, ale nejste špatný.“

	„Och, vy to víte?“ zeptal se výsměšně Andrej. „Řekněte, to se učí ve škole pro kazatele? Nebo tu schopnost získáte bezděčně hned, jakmile si poprvé oblečete sutanu?“

	Duchovní lehce zavrtěl hlavou. Nevypadal dotčeně, jen trochu smutně. „To nebylo řečeno jen tak,“ prohlásil. „Já umím nahlížet do lidských duší. Uměl jsem to už jako dítě. Dřív mě ta schopnost mátla, později jsem na ni pohlížel jako na požehnání a ještě později jako na prokletí. Je důvodem, proč jsem vstoupil do řádu.“

	Andrej sice tento mimořádný dar neměl, disponoval však mnoha jinými schopnostmi, které smysly normálního člověka značně převyšovaly a které mu stejně jistě jako Flockovi umožňovaly zjistit, zda ho někdo obelhává, či nikoliv. A přinejmenším v tomto okamžiku měl jasný pocit, že Flock mluví pravdu. Jestli lhal, pak to buď dělal mistrovsky, nebo nevěděl, že lže. Opatrně svými vampýřími smysly prozkoumával duši mladého řádového bratra. Nenašel nic, co by v ní nemělo být. V záchvatu špatného svědomí zahnal myšlenku na stejnou bytost, jako je on sám, v kněžské sutaně. Bylo to absurdní.

	„A za co považujete to nadání dnes?“ zeptal se.

	„Nevím,“ přiznal Flock. „Někdy to věci usnadní, většinou však všechno ztěžuje. Lidé nejsou zrozeni pro pravdu. Nejsme pravdomluvné bytosti, neříkáme vždy pravdu a ani ji nechceme vždy slyšet.“

	„A proč si tedy myslíte, že vám odpovím popravdě – i kdybyste byl v právu?“

	„Protože poznám, kdybyste lhal,“ odpověděl Flock prostě. „I když vy sám to přesně nevíte. Vidím, že nechcete na mou otázku odpovědět. Promiňte prosím, že jsem ji vůbec položil.“ Hlasitě vzdychl a zavrávoral. „A i když je mi to trapné… nemohli bychom si promluvit o vaší nabídce, že mě po zbytek cesty ponesete?“

	

	* * *

	

	Uběhla téměř hodina, než Andrej se dvěma ženami vyčistil a ošetřil Flockovy rány. Ale už si nemusel klást otázku, zda se duchovní dožije večera.

	Zranění byla horší, než očekával. Kromě dvou těžkých poranění hlavy a hrozných řezných ran v obličeji měl také zlomené dva prsty a ošklivě zhmožděné zápěstí. K tomu měl na levém stehně víc než tucet úzkých, ale hlubokých bodnutí, která silně krvácela. Jako zázrakem klukova dýka nepřeťala tepnu, takže nebyl v nebezpečí vykrvácení. I ostatní zranění se ukázala jako vážná a bolestivá – některá budou potřebovat celé týdny, aby se zahojila – žádné z nich však nebylo samo o sobě životu nebezpečné. Andrej se neodvažoval ani si představit, co by se stalo, kdyby bývali s Abu Dunem na místo útoku dorazili jen o chvilku později.

	Přestože si počínal velmi opatrně a obě mladé cikánky mu byly šikovně nápomocné, přivodil Flockovi další bolesti, dvakrát nebo třikrát tak kruté, že páter zakřičel tak pronikavě, že to muselo být slyšet až ve vsi. Když se však Andrej konečně zvedl od jeho lože a poradil mu, aby se pár hodin prospal, aby nabral síly, zavrtěl duchovní nesouhlasně hlavou, a dokonce se pokusil vstát.

	„Na to není čas,“ prohlásil. „Musím mluvit s náčelníkem.“

	„S Laurusem?“

	„Neznám jeho jméno. Jestli je to on, pak ano.“

	„Nemyslím, že je to dobrý nápad,“ odpověděl Andrej. „Ztratil jste spoustu krve a jste slabý.“

	„To je možné, ale je to důležité. Už neomdlím.“

	„To jsem neměl na mysli,“ odpověděl Andrej. „Věřte mi, někdy je lepší v takovém stavu, jako je váš, nemluvit.“

	„Ale skutečně je to důležité,“ namítal Flock. „Nejen pro mě. Pro ně. A možná i pro vás, Andreasi.“

	Andrej rezignoval. Flock se nevzdá a možná je to, co chce říct, opravdu důležité. Vstal tedy a řekl: „Promluvím s ním. Nemohu však slíbit, že se s vámi vůbec bude chtít setkat.“

	„Vyřiďte mu, že jde o dnešní noc,“ řekl duchovní. „O mlynáře a o to, co se stalo po vaší návštěvě.“

	„Po naší návštěvě?“ zeptal se zkoprnělý Andrej. „Co se mělo stát?“

	„To by mě také zajímalo,“ řekl nějaký hlas za ním. Andrej se polekaně otočil a díval se do očí Laurusovi. Náčelník cikánského klanu vstoupil do stanu, aniž by si toho všiml, a Andrej se zděšeně ptal, jak dlouho už tu stojí a poslouchá. A pak pochopil, že Laurusova otázka mnohem víc než Flockovi platila jemu.

	„Nic se nestalo,“ řekl. „Jeli jsme s Elenou zpátky. To je všechno.“

	Laurus si ho přeměřil pronikavým, nepříjemně vědoucím pohledem, jemuž čelit bylo pro Andreje velmi těžké. I když řekl v jistém smyslu pravdu – přinejmenším co se mlynáře týkalo…

	„Slyšel jste Andrease, otče,“ řekl Laurus chladně. Dlouze, avšak bez soucitu si mladého duchovního prohlížel. Zdálo se, že ho zajímají hlavně tlusté obvazy. Flock byl, až na bederní zástěrku a tenký řemínek se stříbrným křížkem, nahý. Zároveň však byl obvázaný tolika obvazy, že vypadal skoro jako oblečený.

	„Vy to nevíte?“ zeptal se.

	„Jinak bych se neptal,“ odpověděl Laurus a zachmuřil se. „Otče, jestli máte, co říct, tak to řekněte. Jestli ne, promiňte, máme ještě spoustu práce. Nechal jsem připravit vůz, aby vás dovezl do města, lam se o vás mohou postarat lépe než my tady.“

	Dokonce i na někoho, jako byl Laurus, to byla mimořádně nezdvořilá slova. Flock sice nebyl kardinál, možná dokonce ani skutečný kněz, byl dost mladý, aby mohl být Laurusovým vnukem – žili však v době a v zemi, kde šat byl mnohdy důležitější než člověk, který ho měl na sobě. Andrej nechápal, proč se Laurus na kazatele tak osopil.

	„Dnes ráno, ještě před úsvitem, u mě byl Handmann,“ spustil Flock. „Přihodilo se mu velké neštěstí. Všechny zásoby mouky a veškeré obilí bylo zničeno.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Laurus. „Požár?“

	„Krysy,“ odpověděl Flock. „Přes mlýn se přehnaly krysy.“

	Andrej na něj překvapeně a zároveň zděšeně zíral. A znovu se zděsil, když si všiml, že Flock se při těch slovech nedívá na Lauruse, nýbrž na něj. Krysy?

	„To je politováníhodné,“ řekl Laurus. „Ale podle toho, co mi o tom mlynáři vyprávěla má žena, to byl člověk, který se neuměl ovládat a nebyl moc chytrý. Možná k tomu také nebyl moc čistotný. Když někdo neudržuje dům v čistotě, krysy rády přijdou.“

	„Něco takového se dosud nikdy nestalo,“ řekl Flock.

	„Všecko je jednou poprvé,“ odvětil Laurus chladně. „Co tím chcete říct? Že jsme toho hlupáka mlynáře očarovali? Klidně to řekněte.“

	Andrej ostře vtáhl vzduch. Zbláznil se Laurus?

	„No, já byl u toho, když včera večer Andrej nabízel Handmannovi víc peněz za mouku. A mlynář odpověděl, že by ji raději nechal sežrat krysám, než by vám přenechal jedinou špetku.“

	„No, jeho přání se tedy splnilo,“ mínil Laurus. „Přání by se někdy neměla vyslovovat bez uvážení.“

	„Ale prosím vás, bratře Flocku,“ vmísil se Andrej spěšně a vlastně jen proto, aby zabránil Laurusovi mluvit dál. „Vy jste přece rozumný muž. Byl jste u toho stejně jako já. Přece nemůžete vážně věřit tomu nesmyslu s čarodějnicemi a prokletím, který plácal Handmann.“

	„Samozřejmě, že ne,“ řekl Flock. „Já nepřemýšlím jako mlynář a mnozí ostatní. Kdyby tomu tak bylo, nebyl bych tady.“

	„A proč tu tedy jste?“ zeptal se Laurus.

	„Protože se něco děje,“ zněla odpověď. „Protože se stalo něco zlého a protože nechci, aby se stalo něco ještě horšího ani lidem ve městě, ani vám.“

	„Umíme na sebe dávat docela dobře pozor,“ řekl Laurus ledově. „A za blaho vašich oveček zodpovídáte vy.“ Ukázal na Andreje. „Andreas vás odveze zpátky do města. Nejdřív s ním však musím mluvit. Omluvte nás.“

	Otočil se na podpatku a pokynul Andrejovi, aby ho následoval. Sotva vyšli a vzdálili se několik kroků z doslechu, popadl Andrej Lauruse za ramena a prudce ho obrátil k sobě.

	„Přišel jste snad o rozum?“ zařval na něj. „Neslyšel jste, co páter říkal?“

	„Mě by mnohem víc zajímalo, co máš k vyprávění ty, Andreasi,“ odpověděl Laurus. „Co se včera doopravdy přihodilo?“

	„Nic, o čem bych vám už nepověděl,“ odvětil Andrej. „Všechno bylo tak, jak jsem řekl. A vaše žena nejspíš také.“

	„O té historce s krysami, kterým by mlynář raději dal svou mouku sežrat, jste nemluvili.“

	„Protože to všechno byl nesmysl,“ odpověděl Andrej. „Ten Handmann je hlupák. Řekl prostě něco, aby Elenu a mě ponížil.“

	„A pak?“ zeptal se Laurus. „Opravdu jste okamžitě jeli nejkratší cestou domů?“

	Bylo by snadné zalhat. Andrej byl přesvědčený, že Elena svému muži pověděla už známou část té historky a že je to přesně to, co chce slyšet od něj. Ale byla by chyba, neříct teď celou pravdu. „Možná ne nejkratší cestou a možná ne okamžitě,“ řekl proto.

	V Laurusově obličeji se nepohnul ani sval. „Nýbrž?“

	„Elena utekla do lesa. Byla rozzuřená tím, co Handmann řekl. Potřeboval jsem chvíli na to, abych ji našel a uklidnil.“

	„A?“

	„Žádné a,“ odsekl Andrej podrážděně. „Povídali jsme si a nakonec se uklidnila a jeli jsme zpátky.“

	„A s nikým jiným nemluvila?“

	„Jen se stromy,“ zasmál se Andrej. „Ne, kromě nás tam nikdo nebyl.“

	„Pak tedy není nic, s čím bychom si měli lámat hlavu,“ mínil Laurus. „A teď běž a odvez toho faráře zpátky do města. Aby nám tu ještě nakonec nevykrvácel a nedávali nám to za vinu. A pospěš si. Dneska večer máme spoustu práce.“

	

	* * *

	

	Během minimálně hodiny, co se Andrej zdržoval v táboře, se Abu Dun ani jednou neukázal. Teď, sotva skončil rozhovor s Laurusem a začal se rozhlížet po nějakém povoze, aby dopravil pátera do města, šel proti němu. A ještě víc. Přivezl vůz, na jehož plošině už bylo z přikrývek a žoku slámy přichystané provizorní lůžko.

	Laurusovo rozhodnutí zbavit se Flocka co nejdříve zjevně nebylo tak náhlé, jak se jevilo. A možná to ani nebylo jeho rozhodnutí. Andrej poctil Abu Duna udiveným pohledem, z jeho obličeje však vyčetl stejně málo jako z náčelníkova.

	Všiml si ještě něčeho. Abu Dun nejenže připravil povoz pro transport raněného, ještě za vůz přivázal oba jejich koně. Na Andrejovu nevyslovenou otázku se jen zasmál a podíval se na něj téměř soucitně. „Chceš snad lidem ve městě vykládat, co se tu přihodilo?“ zeptal se. „Do toho! Ale to si hned s sebou vezmi chrastí na hranici na upalování. To celou záležitost zkrátí.“

	Abu Dun nejspíš přeháněl, ale ne o tolik, jak si Andrej namlouval. Nebyl si jistý, zda je dobrý nápad, aby jeli do města oba. Abu Dun nevypadal, že je v rozpoložení na přátelské popovídání, a Andrej zase doufal, že si na zpáteční cestě ještě jednou promluví s Flockem a snad se dozví víc o událostech předešlé noci. Nic z toho však nevyslovil nahlas a vyšplhal se na kozlík vedle Nubijce.

	„Když už máš takovou starost o moje blaho,“ řekl, „tak ti určitě nebude proti mysli přinést sem ze stanu našeho hosta. Já ho měl na krku celou cestu z lesa. Teď jsi na řadě ty. To je spravedlivé.“

	Abu Dun se na něj chvíli nerozhodně díval, pak udělal posměšnou grimasu, mlčky seskočil z vozu a dlouhými kroky zmizel ve stanu, kde mladý duchovní ležel. Ve stejném okamžiku však bylo Andrejovi jasné, že udělal chybu. Abu Dun nebyl zrovna ohleduplný a v náladě, v jaké byl teď, bylo docela dobře možné, že si vztek vybije na Flockovi a přepraví ho do vozu nepříliš šetrně.

	Jeho obavy se ukázaly jako neopodstatněné. Abu Dunovi se možná vrátila chladná rozvaha, kterou u něj Andrej v posledních dnech tolik postrádal. Nebo mu možná hrdost zabraňovala vylívat si vztek na bezmocném člověku. Velmi opatrně vynesl duchovního ze stanu, uložil ho na plošinu vozu, a dokonce ho přikryl, aby mu nemilosrdné slunce ještě nespálilo už tak dost zmučenou kůži.

	Andrej se chopil opratí a uvedl vůz do pohybu, takže Abu Dun musel zasprintovat a málo elegantním pohybem skočit vedle něj na kozlík – což doprovodil vzteklým pohledem. Tím to skončilo. V ledovém mlčení dojeli do města. A i Andrejovo zklamání, že už si nebude moci s Flockem promluvit, se ukázalo jako neopodstatněné. Mladý duchovní sice neomdlel, ale ponořil se do dřímoty, z níž občas mlátil hlavou ze strany na stranu a mumlal nesrozumitelná slova. Když dojeli na dohled prvních domů, Andrej zastavil vůz, beze slova hodil opratě Abu Dunovi a vyšplhal na plošinu, aby Flocka jemně probudil.

	Chvilku trvalo, než se mu podařilo vytrhnout ho z horečnatého blouznění. „Jsme skoro na místě,“ řekl. „Jak je vám?“

	Flock zamrkal. Oči měl prázdné a teď, když měl z obličeje smytou krev a ošetřené nejhorší rány, vypadal téměř ještě hůř. A to nebylo nic proti tomu, jak bude vypadat zítra nebo za dva či tři dny, pomyslel si Andrej zdráhavě. Kříže vyřezané na jeho tvářích silně otekly a začaly se zaněcovat. Měl vysokou horečku, a když ho Andrej vzal za zápěstí, s hrůzou zjistil, jak prudce mu pádí tep.

	Navzdory tomu Flock na jeho otázku zvedl hlavu a s námahou se posadil. „Ujde to,“ řekl. „Vy a váš přítel jste se o mě dobře postarali.“

	„Myslíte, že zbytek cesty zvládnete sám?“ zeptal se Andrej.

	Než odpověděl, otočil Flock namáhavě hlavu a přejel si zafačovanou levačkou přes oči, jako by neviděl. Nakonec kývl, nevypadal však moc přesvědčivě. Možná to nebyl nejlepší nápad. Ale kdyby těžce zraněného duchovního dopravili do města osobně, nevyhnuli by se přívalu nepříjemných dorazů. Přinejlepším. Ale o nic lepší možností nebylo ani posadit ho na kozlík a vtisknout mu opratě do rukou – koně by se mohli zastavit až na opačném konci města, protože by opratě spočívaly v rukou mrtvoly.

	„Snad bychom vás přece jen měli doprovodit až do města,“ řekl Andrej.

	Tentokrát vypadalo Flockovo vrtění hlavou téměř panicky a přišlo mnohem rychleji. „Ne!“ řekl. „Nedělejte si starosti. Já všem vysvětlím, co se stalo. Ale teď bude lepší, když se nebudete zdržovat v mé blízkosti.“

	Jakkoliv nedobře se přitom Andrej cítil, musel uznat, že Flock má pravdu. Zatímco Abu Dun seskočil z povozu a spěchal dozadu odvázat koně, pomohl Flockovi vstát a vyšplhat na kozlík. Ruce duchovního byly tak tlustě obvázané a oteklé, že měl potíže udržet opratě, a Andrej znovu zapochyboval, zda nemá jet s ním. Flock však přinutil koně klusat, ještě než mohl Andrej cokoliv říct. Vůz se dal pomalu do pohybu. Přestože tu cesta byla dobře vydlážděná, duchovní se na tvrdém kozlíku kymácel ze strany na stranu. Andrej ustoupil ke kraji a zůstal bez pohnutí stát, dokud se povoz nepřiblížil k prvním domům. Teprve když si byl naprosto jistý, že Flock dorazí do města, vrátil se k Abu Dunovi a vyhoupl se do sedla. Nubijec chtěl ihned otočit koně a vyrazit, Andrej však setrvával na místě.

	„Na co čekáš?“ zeptal se Abu Dun. „Nedělej si o svého nového kamaráda žádné starosti. Jeho ovečky se už o něj postarají.“

	Andrej na jeho posměšek neodpověděl. Počkal ještě pár minut, než vůz se zhrouceným kočím zmizel mezi prvními budovami, pak i on sáhl po uzdě, nepobídl však koně na zpáteční cestu, pustil se na východ. „Co zamýšlíš?“ chtěl vědět Abu Dun.

	Andrej neměl chuť odpovídat, ale tím by jen přilil olej do ohně, kromě toho se pevně rozhodl tu dětinskou šarvátku ukončit – nebo ji přinejmenším už neprodlužovat. „Zajedu ještě jednou ke mlýnu,“ řekl. „Chci vědět, co se tam stalo.“

	„K jakému mlýnu?“

	„Nech těch nesmyslů, otrokáři,“ řekl Andrej nervózně. „A nevykládej mi, že jsi nešpehoval. To by bylo poprvé od té doby, co se známe.“

	„Poprvé ne,“ odporoval Abu Dun. „Kromě toho to nebylo vůbec nutné. Tvůj křesťanský přítel mluvil dost nahlas. Musel bych si ucpat uši, abych nic neslyšel.“

	„Tak to tedy také chápeš, proč tam chci jet.“

	„Třeba by to pro mě bylo snazší, kdybych věděl, co se včera večer skutečně stalo.“

	„Nic,“ řekl Andrej po tisící. „Elena si se mnou povídala, to je všechno.“

	„Zdá se, že její bratři jsou jiného názoru.“

	Andrej pokrčil rameny a pobídl koně do klusu. „No, tak se pletou,“ řekl. „A teď už pojeď. Raději si pospěšme. Je to pořádná zajížďka, a jak znám naše hostitele, nedostaneme nic k večeři, jestli se nevrátíme přesně na představení a zmeškáme náš výstup… nemluvě o tom, že by Basonova citlivá, umělecká duše utrpěla nenapravitelné šrámy.“

	

	* * *

	

	Podcenil délku cesty.

	Přestože jeli rychle, potřebovali téměř půl hodiny, než dorazili k lesu, a pak uběhla další zdánlivě nekonečně dlouhá doba, kdy jeli po úzké, hrbolaté lesní cestě a Andrej čekal, kdy se konečně mezi větvemi ukážou lopatky mlýna.

	Až teď ho napadlo, jak zvláštní je postavit větrný mlýn v lese. Přestože byl umístěn na mýtině na špičce pahorku, stačilo se rozhlédnout a člověk by v mžiku našel tucet vhodnějších míst, ale celý tenhle les byl… zvláštní. Včera večer, po hádce s Handmannem a hlavně po tajuplném zážitku v hájku, tento dojem připisoval napjatým nervům, les však působil i teď za bílého dne pochmurně a odpudivě. Temná, zdánlivě neproniknutelná hradba zvedající se po obou stranách cesty v sobě měla něco tajuplného. Něco, co nedokázal pojmenovat slovy.

	Ponořil se do svého nitra, smysly dravce prozkoumával temnotu ležící za stromy, tentokrát však necítil žádnou hrozbu, nic, co by na ně číhalo, nic, co by tu nemělo být. Nebylo tu však ani to, co tu být mělo.

	Elena včera řekla, že občas mluví se stromy, ale jestli to tak bylo, mluvila s mrtvými stromy. Les vypadal zeleně a svěže, ale ta část Andrejovy bytosti, která byla stále bdělá a pátrala po kořisti, přesně cítila, jak falešný dojem to je. Ano, on, Abu Dun a jejich koně, byli jedinými živými stvořeními v širokém okolí.

	Konečně se nad korunami stromů vynořily lopatky mlýna, ale ani pohled na ně nepřinesl úlevu. Včera večer, ve tmě, je vnímal jen jako stíny, teď se však na denním světle ukázalo, že nebyly ničím víc než pouhou kostrou. Mnohé lopatky byly zlomené a látková výplň se změnila v cáry, které musely zpuchřet už před lety, takže se roztrhaly vlastní vahou.

	„To je ten tvůj mlýn?“ zeptal se Abu Dun pochybovačně. „Čím je poháněný? Zbožnými přáními a modlitbami?“

	Andrej se stísněně zasmál a zdržel se odpovědi. Mnohem víc se i nadále soustředil na okolí. Ale nic se nezměnilo. Kam až jeho neviditelná tykadla dosáhla, nebyla ani stopa života. Viděl a slyšel les, mohl ho cítit a ochutnat, zároveň se však stejně tak dobře mohl nacházet na některé velké poušti, o níž mu vyprávěl Abu Dun. Bylo to tajuplné a nahánělo mu to zvláštní strach, který nedokázal vyjádřit slovy.

	Abu Dun sice neměl ani zdaleka tak ostré smysly jako on, zdálo se však, že i on cítí, že na tomhle kousku země lpí něco tajuplného, protože se pořád nervózně rozhlížel a ruku měl neustále nedaleko meče.

	Stísněnost z nich nespadla, ani když dorazili ke mlýnu. Andrej neočekával, že by se tu setkal s Handmannem nebo s někým z jeho rodiny – ne potom, co vyprávěl Flock. Duchovní však mluvil o krysách, spoustě krys, o množství schopném sežrat celou zásobu mouky a zrní a ohrozit mlynáře na životě. Ale ve velké, pochmurné budově, která zblízka vypadala jako ruina, se nic nehýbalo.

	Kdyby byl Andrej sám, prostě by jel dál. Takhle by však musel Abu Dunovi vysvětlit, proč sem podnikli cestu a pak se ani nepodívali dovnitř – z nějakého důvodu se však zdráhal vejít. Nevěděl, co se tu děje. Cítil jen, že jde o něco pochmurného a nebezpečného a jemu naprosto neznámého.

	„Tak to je Handmannův mlýn?“ zeptal se Abu Dun, když sesedli. Zaklonil hlavu a prohlížel si zpuchřelé lopatky nad sebou. „Ten, kdo tu žije, musí být blázen.“

	Andrej to nekomentoval a vydal se ke vchodu. Dveře, které včera večer vypadaly masivně a bezpečně, se na denním světle ukázaly stejně chatrné a nemocné jako celá budova. Nebyly ani dovřené. Andrej je otevřel, nevstoupil však, zůstal stát mezi veřejemi a nechal pracovat své smysly. O pouhou vteřinu později si byl jistý, že mlýn je zcela opuštěný. Tu a tam slyšel praskání trámů, víření prachu, samé obvyklé zvuky, jaké vydávaly staré, spící budovy. Nebyl tu však žádný život – žádní lidé, ani žádné krysy.

	Když pak překročil práh a rozhlédl se, viděl, že Abu Dunovo hodnocení bylo správné. Jestli mlýn už zvenku působil zchátrale, zevnitř nebyl ničím jiným než ruinou.

	Byla tu pouze jedna velká místnost, jejíž strop podpíraly zčásti již shnilé trámy a která Handmannovi a jeho rodině sloužila zároveň jako obývací místnost, ložnice i pracovna v jednom. U protilehlé zdi stály tři postele, těžká skříň s vyřezávanými dveřmi, která musela být před jednou generací nebo ještě delší dobou velice krásná, stůl a tři židle a z lámaného kamene zbudovaná pec. Zbytek prostoru plnilo harampádí, bedny a složené pytle, bez výjimky prázdné a z části potrhané. Přestože místnost byla překvapivě pečlivě uklizená, vzduch čpěl tak pronikavě moučným prachem, že Andrej jen s obtížemi potlačoval kašel. U pravé zdi, která byla jediná bez oken, bylo příkré schodiště bez zábradlí vedoucí nahoru.

	„Krysy?“ zeptal se Abu Dun a nervózně přejel dlaní po rukojeti meče. „Tvůj nový přítel nejspíš blouznil v horečce. Tady žádné krysy nejsou.“

	Andrej se nerozhodně poškrábal na hlavě. Že tu nejsou krysy, viděl sám, co se však týkalo druhé části Abu Dunová sdělení, nebyl si tak jistý. Teď nebylo žádné zvíře vidět, to souhlasilo, ale čpavý, nezaměnitelný pach hlodavců pořád přetrvával a byl dost silný, aby ho cítil i Abu Dun svými normálními smysly, a čím déle se rozhlížel, tím víc strop dramatu, které se tu odehrálo, nacházel.

	„Možná nahoře.“

	Šli ke schodům. Andrej se ještě jednou zastavil, otočil se kolem dokola a pozorně se rozhlédl – ale bylo to tak: tady dole se nic živého neschovávalo. Jestli tu zvířata skutečně byla, dokončila zkázu a mašírovala dál.

	Něco mu však napovídalo, že tak jednoduché to nebylo…

	S bušícím srdcem hleděl na těžký, dřevěný poklop, jímž končilo schodiště. V patách s Abu Dunem a bezděčně s každým schodem pomaleji stoupal vzhůru a nadzvedl poklop rameny.

	Na půdě byl suchý, ke kašli dráždící pach mouky ještě silnější, bylo tu však víc světla. Okna tu sice nebyla, ale střecha i zdi byly tak děravé, že dovnitř dopadalo dost slunečního světla. Rozhlédli se. Těsně za Abu Dunem byl vyražený kus zdi, takže měli dobrý výhled na lopatky mlýna a protilehlý okraj lesa.

	Jinak půda skýtala takový pohled, jaký očekával. Většinu prostoru zabíralo obrovské mlýnské kolo a stejně mohutné táhlo, které ho pohánělo, a ozubená kola mechanismu. Na zemi ležela dobře na prst tlustá vrstva ušlapané mouky a zrní. Andrej v ní viděl stopy, byly to však pouze otisky lidských nohou.

	„Asi tolik k tvému přesvědčení, že bratr Flock je čestný muž,“ konstatoval Abu Dun. „Chceš-li znát můj názor, pak jediná krysa, která tu za poslední roky byla, nosila hnědý hábit a na krku kříž.“

	„Ale proč by lhal?“ mumlal si Andrej.

	„Proč lidé lžou?“ odpověděl Abu Dun otázkou. „Aby získali nějakou výhodu? Aby na druhé vrhli špatné světlo? Existují tisíce důvodů.“

	„Ale to by bylo hloupé,“ odporoval Andrej. Stále ještě se zdráhal uvěřit, že by Abu Dun mohl mít pravdu. „Každý, kdo sem přijde, přece uvidí, že ta historka není pravdivá.“

	„Možná vůbec nelhal vědomě,“ uvažoval Abu Dun. „Možná byl obelhán on.“

	Andrej o tom chvilku přemýšlel, pak však zavrtěl rozhodně hlavou. Určitě by věřil, že mlynář by dokázal takovouhle nehoráznou lež vypustit z pusy, ale dokonce i takový hlupák jako on, by měl dost rozumu, aby věděl, že takovýhle výmysl by neobstál při následném prozkoumání. Kdyby mu šlo jen o to, aby Elenu a cikány označil za čaroděje, byl by si mohl vymyslet tucet přesvědčivějších historek.

	„Pojďme,“ řekl. „Já…“ Zadrhlo se mu hrdlo. Před nimi, sotva na vzdálenost ruky, seděla krysa. Krysa, která se nehýbala z místa a pozorně se na ně dívala.

	„Co?“ zeptal se Abu Dun nechápavě. Pak se podíval směrem, kam ukazoval Andrejův pohled, a zamračil se, když uzřel šedého hlodavce, který tam pořád nehnuté dřepěl a prohlížel si oba vetřelce bez sebemenší stopy strachu.

	„Co se děje?“ zeptal se Nubijec. „To je jen jedna krysa. Jedna jediná.“

	„Ano,“ mumlal Andrej, ale neměla by tu být. Vsadil by se, že to zvíře tu ještě před chvílí nebylo.

	„Něco tu není v pořádku,“ řekl. „Zmizme!“

	Abu Dun se nehýbal a vypadal spíš překvapeně než poplašeně. „Neříkej mi, že se bojíš jedné krysy.“

	Upřímná odpověď by zněla „ano“. Ale ve skutečnosti to, co plnilo Andreje čím dál větším strachem, nebyla krysa, ale to co ztělesňovala: výzvu. Dřepěla tam jako posměšný úšklebek z masa a srsti. Když se Nubijec nedočkal odpovědi, otočil se ke schodům, aby se vydal na zpáteční cestu. Uprostřed pohybu strnul a ostře nasál vzduch. Andrej si byl jistý, že se krysy objevily i za nimi a zahradily jim cestu. Pomalu se otočil.

	Vzpřímeně a nehnuté jako příslovečný solný sloup tam Abu Dun stál a zíral dírou ve střeše ven. Andrej k němu rychle přistoupil a to, co uviděl, ho překvapilo, až zavrávoral.

	Mýtina před mlýnem už nebyla prázdná. Na druhé straně, mimo úzkou lesní cestu a na první pohled stěží viditelné – jako duchové z mlhy vystupující za svítání ze země – tam stály čtyři štíhlé postavy. Byly příliš daleko, aby mohl vidět jejich obličeje, to však nebylo ani nutné. Stály tam naprosto nehnuté se zdviženými hlavami a Andrej cítil jejich pohledy jako doteky neviditelných, horkých rukou – nikoliv fyzické, přesto se po něm natahovaly s nemilosrdnou silou.

	„Tak takhle to tedy je,“ zamručel Abu Dun. „Tentokrát mi ale neuniknou – i kdyby to mělo být to poslední, co udělám.“ Vytáhl šavli, otočil se – a nedokázal zadržet překvapený výkřik.

	Když Andrej udělal totéž, vedlo se mu stejně.

	Mezi nimi a schody se objevily další krysy. Dobře tucet velkých, chundelatých zvířat, která na ně civěla stejně tajemným způsobem jako první krysa.

	A zatímco mu docházelo, že nic z toho, co tu zažili, není náhoda, slyšel za sebou harašení, škrábání drápků, tvrdé cupitání pronikající zdí a nebyl překvapený, když se za nimi náhle objevovaly další a další krysy. Nesnažily se přiblížit víc než na vzdálenost ruky, ale také neměly strach, který hlodavci obvykle v přítomnosti člověka pociťují. A stále přibývaly. Prostor se jimi nepřetržitě plnil – tiše a neuvěřitelně rychle.

	„Nejspíš je opravdu dobrý nápad vypadnout,“ řekl Abu Dun. Hlas se mu chvěl a pravačka sevřela meč ještě pevněji. Pak prudce pohodil hlavou a zhnuseně vydechl: „U Alláha!“

	Zdálo se, že rozbitá střecha, zdi, nosné trámy, ozubená kola a prastará hřídel náhle oživly. Vlnící se, chlupatý, kmitající život tvořený jen lačností a nesmyslnou zběsilostí.

	Najednou byly všude: malá, šedá, chundelatá tělíčka – škrábající drápy, čenichající tlamy, černá, blýskavá očka a tenké, holé ocasy. Pokrývaly každou píď podlahy a stále přibývaly.

	Andrej nedokázal ani odhadnout, kolik jich je. Objevovaly se doslova odnikud. Podlaha byla pokryta stovkami, ne-li tisíci krysami, které pobíhaly a lezly jedna přes druhou.

	Utvořily neproniknutelný kruh o velikosti tří kroků, v jehož středu stál on s Abu Dunem a který se pořád zmenšoval. Ne proto, že se je rozhodly napadnout, nýbrž proto, že se jejich počet neustále zvětšoval a už prostě neměly místo.

	Stejně jako Abu Dun sáhl po zbrani, přestože věděl, jak málo mu proti tomuto nepříteli pomůže.

	„Nehýbej se,“ šeptal Abu Dun. „Opatrně! Rychlý pohyb a vrhnou se na nás.“

	Andrej si nervózně přejel špičkou jazyka přes rty. Zdálo se, že vzduch je ještě sušší a zápach krys byl nesnesitelný. Při každém nádechu ho v krku pálil jako písek. Srdce mu bušilo pod náporem děsu, proti němuž byl bezmocný. Tahle zvířata byla vážným protivníkem – nebyl ani nezranitelný, ani zcela nesmrtelný, což před několika dny bolestivě pocítil. Jestli je skutečně napadnou, stěží odsud vyváznou živí.

	Ale to přece krysy nedělají. Historky o krysách, které napadly lidi, zabily je, a dokonce sežraly, patří do říše legend. Jestli udrží nervy na uzdě a neudělají žádný nepředložený pohyb, kterým by je možná vyprovokovali, aby je z čirého strachu napadly, snad se z toho dostanou se zdravou kůží.

	Odolal pokušení ještě jednou se otočit a podívat se směrem ke čtyřem dětem. Proč také? Věděl, že tam jsou a civí na ně očima plnýma nenávisti.

	Pokynul Abu Dunovi, aby se dali do pohybu, a Nubijec udělal první, opatrný krůček k otevřenému poklopu.

	Oproti očekávání se zvířata ani teď nepokusila přiblížit, naopak se zdálo, že chtějí Abu Dunovi instinktivně uhnout, ale nešlo to, protože prostě nebylo kam.

	Abu Dun udělal další krok a zase se zastavil. Už byl jen nepatrný kousek od schodů, ale mezi ním a prvním schodem se hemžily dobré dva tucty krys. Zaváhal, sebral veškerou odvahu a udělal další krok. Nezvedl nohu, jen ji pošoupl po zemi a pokusil se opatrně špičkou boty odsunout krysy ke straně. Několik jich kvičením zaprotestovalo, jiné se dokonce pokusily chabnout mu po noze, nebyl to však útok, jen reakce na dotyk.

	A pak, pomalu, bezděčně, avšak nepřetržitě, se pištící, hnědo-šedá masa začala rozdělovat a Abu Dun ulehčené vydechl. Dalším krokem dospěl k prvnímu schodu, pak sestoupil na druhý a krysy nezaútočily.

	„Pojď!“ zavolal.

	Andrej nepotřeboval pobízet. Následoval ho ve vzdálenosti dvou kroků a stejně opatrně. Už sotva dýchal. Zápach krys byl ukrutný a on cítil směsici zmatku, strachu a prastaré, neuhasitelné žádostivosti, kterou ta armáda bezduchých, malých příšerek vyzařovala jako jed, který se mu zakusoval do duše a otravoval mu myšlenky. A bylo tu ještě něco jiného. Něco stejně zlého a stejně neuhasitelného, co sem nepatřilo.

	Přesto dorazil ke schodům stejně nedotčený jako Abu Dun. Ten už byl v polovině schodiště, najednou se však zastavil a zděšeně se narovnal.

	I místnost pod nimi byla plná krys. Špinavě šedá vrstva ušlapané mouky zmizela pod další, živoucí podlahou. Nepokrývaly jen podlahu, nýbrž i nábytek, okenní parapety a stropní trámy, a tu a tam dokonce visely na zdech, dokud se udržely, a pak spadly zpátky do vlnící se šedohnědé masy. Krátce a dobře: cestu ke dveřím měli zatarasenou.

	Abu Dun se po Andrejovi podíval tázavým pohledem a on na něj stejně němě odpověděl. Neměli jinou možnost – museli se přes ně nějak dostat. Snad se zopakuje zázrak, pomyslel si Andrej, a zase nás nechají projít.

	Zázrak se neopakoval.

	I zde sice před nimi zvířata zpočátku couvala a pokusila se vytvořit uličku, ale jejich počet byl prostě příliš velký.

	Andrejovi, který Abu Duna následoval v odstupu tří nebo čtyř schodů, se naskytl hrůzyplný pohled, když Nubijec zmizel téměř po lýtka ve vlnící se šedohnědé mase a mučivě pomalu se probojovával ke dveřím. Několik krys se pokusilo vyšplhat po jeho hábitu. Většina to vzdala anebo se neudržely, jedna se mu však dostala až na ramena a zůstala tam dřepět, vzrušeně čenichala a malýma, zákeřnýma očkama se na něj žádostivě dívala. Abu Dun kupodivu odolal přirozenému instinktu setřást ji, Andrej však viděl, jak se ještě více napjal. Nubijec měl smrtelný strach.

	Ani Andrejovi se nevedlo jinak. Stejně jako Abu Dun se pokusil – nekonečně pomalu, aby zvířata nepředloženým pohybem nevyprovokoval k útoku – brodit se ke dveřím a stejně jako Abu Dunovi se mu podařilo urazit kus cesty. I jemu po nohách šplhaly krysy, bořily drápky do kalhot a košile, dotýkaly se chvějícího se vousu…

	Zmocnil se ho pocit nepopsatelného hnusu a stále obtížněji potlačoval chuť prostě si cestu ke dveřím proklestit mečem. Abu Dun před ním se třásl po celém těle a svíral šavli tak pevně oběma rukama, že Andrej slyšel, jak skřípá kůže na rukojeti.

	Ten, kdo vyvolal katastrofu, však nebyl muslim.

	Většina krys, které na Andreje vyšplhaly, o něj dávno ztratila zájem a zase spadly na zem. Jen jedno zvíře mu zůstalo sedět v podpaží a zvědavě mu očichávalo ruku. Pak kouslo.

	Ani to moc nebolelo. Drobné, ostré zoubky mu sotva protrhly kůži a z malé ranky vytekla jediná kapka krve.

	Ale jemu vypověděly nervy. Příšerně zařval, cuknul sebou a levačkou se po hlodavci ohnal. Najednou ho naplnil strach silnější než jakýkoliv rozum, ztratil sebeovládání. Pěstí zasáhl krysu a zlomil jí vaz, takže s žalostným zakvičením spadla někam do vlnící se masy a zmizela. Andrej zhnuseně přihlížel, jak se zvířata kolem zraněného druha shlukla a začala ho zuřivě trhat na kusy.

	A pak, když si uvědomil, co způsobil, jeho strach přešel v čirý děs.

	Zdálo se, že se čas zastavil. Zavrávoral nazpět, Abu Dun se otočil, polekaně vydechl, a když uviděl, co se stalo, zasténal. Zdálo se však, že jeho pohyby byly stonásobně zpomalené. Vypadalo to, jako by zlý čaroděj natáhl čas – možná to však způsobily jen Andrejovy o překot pádící myšlenky. Nevěděl ani proč to udělal, ani co by si měli počít dál. A na kratičký, zároveň však i nekonečný okamžik se upnul k nesmyslné naději, že se nic nestalo a že krvežíznivost krys byla snad utišena.

	Tato naděje se však nenaplnila.

	Levým kotníkem mu projela slabá, ale do hloubky jdoucí bolest a pak ucítil nesčetné tvrdé drápy, jak se mu zabořují přes látku kalhot do kůže, začínají šplhat po lýtkách a holeních vzhůru, trhají mu oblečení, cítil jako dýky ostré zuby bořící se mu do kůže a masa… A pak koutkem oka zaznamenal pohyb, něco jako pomalou vlnu, v níž se ta neuvěřitelná hmota pohybovala k němu.

	Ve směsi paniky a slepé zuřivosti setřásl zvířata, která na něj vyšplhala, začal kolem sebe kopat a skutečně tím získal okamžik klidu, další pak, když se rozmáchl mečem a začal sekat do klokotající hmoty před sebou. Usekával hlavy, rozbíjel hřbety, půlil celá těla a zanechával zlá poranění.

	Místnost naplnil silný pach krve a krysy začaly najednou kvičet – pronikavě, vztekle, ustrašeně, jako z jedné, obrovité tlamy.

	Uviděl, jak Abu Dun začal kolem sebe sekat šavlí jako smyslů zbavený, a slyšel, že na něj něco křičí, slovům však nerozuměl, protože pištění a kvičení se zesilovalo. Zároveň se vlnivý pohyb hmoty zrychlil, jako by se na ně hnala přílivová vlna – vlna ze srsti, zubů a drápů hrozící je zavalit a pohltit.

	Krvácel z tuctu hlubokých ran a nohavice už měl na cáry. Krev, kterou cítil, už dávno nepocházela pouze od krys a pořád víc zvířat se pokoušelo na něj vyšplhat nebo mu skočit na hruď, ramena, záda. Jako zázrakem se mu ještě jednou podařilo osvobodit se od běsnících hlodavců a mohutným seknutím získat trochu místa – hlavní škody nezpůsobil jeho meč, nýbrž to, že krysy se na raněné jedince okamžitě vrhly a zaživa je roztrhaly.

	To by je však nezachránilo. Stejně jasně jako cítil, že se v něm začíná probouzet vampýr a z vězení v hloubi duše se osvobodila pravěká žádostivost, začal pociťovat i zvířecí touhu po krvi, která se teď všech krys zmocnila. Ne, dokud je na blízku tučnější kořist, nespokojí se sežráním svých druhů…

	Vzdechl, otočil se, odhodil krysu, která se mu zahryzla do krku a pátrala po teplé krvi proudící pod kůží, znovu sekl mečem a vrávoral k Abu Dunovi. Nubijec jako zázrakem pořád stál na nohách, sekal a bodal šavlí a druhou rukou se pokoušel bránit proti krysám, které na něj ve stále větším množství šplhaly. Ruce a obličej měl zalité krví a černý plášť rozervaný. Koutkem oka Andrej zahlédl, jak se odpornými, chlupatými těly začalo plnit i schodiště, na které začaly proudit krysy z půdy. „Abu Dune!“ zařval. „Ke mně!“

	Nebyl si jistý, zda mu rozuměl, ano, nebyl si ani jistý, zda ta slova skutečně vyřkl. Pak k němu však Nubijec jedním vrávoravým krokem přistoupil, postavil se zády k jeho zádům, do pozice, v níž nesčetněkrát bojovali a přežili, a se vzteklými výkřiky začal sekat do zvedající se chlupaté vlny. Ale dokonce ani tímto způsobem by to šílenství nepřežili déle než pár okamžiků.

	Mohl udělat pouze jediné.

	Nechal klesnout meč, zavřel oči a vypustil bestii v sobě.

	Nikdy předtím mu nepřišlo tak lehké podlehnout temné žádostivosti. A nikdy předtím si nebyl méně jistý, zda ji ještě kdy dokáže zvládnout, až bude po všem.

	S nezvučným, zuřivým syčením a neuhasitelnou žízní si ta věc v něm konečně proklestila cestu ven, natáhla se po životní síle krysy, která se mu zahryzla do obličeje a vysála ji. Zvíře strnulo uprostřed pohybu a odpadlo jako zasažené neviditelným bleskem. To, co dopadlo mezi ostatní hlodavce, už nebylo ničím víc než bezkrvou schránkou, následováno druhou, třetí, čtvrtou, pátou… jen chvilku poté, co zavřel – a hned opět otevřel – oči, byla většina krys, které se do něj zahryzly, mrtvých. A jen o vteřinu později i ty, které visely na Abu Dunovi, dřepěly mu na ramenou a turbanu a hryzaly mu obličej.

	A to byl jen začátek.

	Andrej si nebyl jistý, zda se mu podaří vysát duše stvořením, která snad ani žádnou duši neměla. Už přijal životní sílu mnoha zvířat – vlka, který je zpola šílený hladem s Abu Dunem přepadl, medvěda, v jehož jeskyni se lehkomyslně pokusili přenocovat – avšak ještě nikdy esenci tak nízkých tvorů, stvoření, jež nebyla uzpůsobena k myšlení, ale pouze k instinktivnímu zabíjení a ničení. Ale šlo to. Ještě než k zemi spadlo poslední zvíře, začaly se hroutit první krysy v jejich bezprostředním okolí, pak stále další a další. Smrt se pohybovala jako kruhy na vodě a byla rychlá a nehlučná. Za chvilku stáli uprostřed perfektního kruhu krysích mršin dosahujícího již do poloviny místnosti a neustále se rozšiřujícího. Když Abu Dun s ulehčeným výdechem upustil šavli a klesl na kolena, kruh již dosahoval ke dveřím a na opačné straně místnosti zachvátila záhuba i krysy na schodech, pokračovala nahoru, a aniž by Andrej mohl cokoliv vidět nebo slyšet, věděl, že pokračuje i nahoře na půdě.

	Celkem neuplynula ani minuta, než byl celý mlýn znovu zcela bez života.

	Andrej pustil meč, podlomila se mu kolena a se sténáním začal padat. Byl by dopadl obličejem přímo do krysích mrtvol, kdyby ho Abu Dun spěšně nezachytil. Něco říkal. Hlas se mu chvěl a byl plný paniky, Andrej mu však nerozuměl. V uších mu znělo tupé dunění. Nebylo to nic jiného než tlukot vlastního, o překot bušícího srdce. A stále cítil dotírání té strašlivé, rudé žádostivosti. Hladu, který se vší krví a vším nečistým životem, které právě přijal, nenasytil, ale naopak ještě zesílil. Něco uchopilo jeho myšlenky a začalo je mást. Náhle nedokázal vnímat smysl slov, která pronášel Abu Dun, skutečně pochopit, kdo to tu vedle něj stojí, přidržuje ho a zároveň na něj stále hlasitěji mluví a třese s ním. Nepřijal jen životní sílu krys, nýbrž i něco z toho, co tvořilo jejich život. Vědomí měl náhle zaplavené temnými instinkty, touhou po teplém mase a slané krvi, po rozmnožování někde v temnotě, kde by se mohl skrýt po nesmyslném ničení a násilí.

	Bestie v něm se napila, žízeň však neutišila. Žádala víc, mnohem víc. Nic tu však už nebylo. Jediným aktem vraždění vyhubil ve mlýně všechno živé, ale žízeň neutišil. Potřeboval víc. Víc životní síly. Víc krve. Tady už však nic nezůstalo. Jediný život, který ještě ve mlýně byl, byl jeho vlastní.

	A Abu Dunův.

	Prudce se vztyčil, stejně rychlým pohybem se odvrátil a odhodil Abu Duna ke straně. Viděl, jak se mu obličej stáhl překvapením a strachem, ale i to byl jen obraz bez významu. Kořist.

	„Andreji! Co to děláš?“

	Ani ta slova už nedávala smysl. Zvuky, které ze sebe vydávalo něco živého. Život znamená kořist. Žrát znamená přežít.

	Andrej nahlas zasténal. Někde hluboko v nitru, velmi slabý a bezmocný, zůstal ještě slaboučký zbytek lidskostí, jiskřička pokoušející se bojovat se zuřícím přílivem cizí životní síly a téhle jiskry se chytil a s nadlidským úsilím a vůlí bojoval, aby nepodlehl žádosti vzít si ten teplý, pulzující život před sebou. Byl však příliš slabý. Vampýr triumfoval, zažíval okamžik, na nějž po všechny ty roky netrpělivě čekal. Naplněn nekonečným děsem a hrůzou, které dosahovaly úrovně fyzické bolesti, Andrej ucítil, jak se ta věc v něm napřáhla a hledala Abu Dunovu duši, pokrm mnohem chutnější a uspokojivější než všechny krysy předtím.

	Abu Dun vyvalil oči. Otevřel pusu k výkřiku, nevydal však ze sebe ani hlásku. Stál tu jako ochromený, pak se mu oči naplnily nepředstavitelným strachem, ale také údivem a zklamáním.

	A to mu nejspíš zachránilo život. Stejně jako Andrejovi.

	Už by nebyl pánem bestie. Jestli byl kdy silnější než prastaré dědictví v něm, pak se té výhody vzdal, když připustil, aby se ta věc vrhla na tuhle příšernou krysí kořist. A už to nebyla jeho vůle, jeho rozum, jeho logické, lidské myšlení, co mu dodalo sílu přemoci vampýra. Bylo to to, co četl v Abu Dunových očích.

	Vykřikl jako při nesnesitelném fyzickém utrpení, uskočil a přikryl si rukama obličej. Neviditelné drápy sápající se po Abu Dunově duši strnuly a jemu se v hlavě rozezněl další, mnohem hlasitější a zuřivější výkřik. Byl ro řev bestie, která se cítila oloupená o další kořist a obrátila svůj vztek proti němu.

	Bylo však pozdě. Andrej padl bezmocně na zem, začal se tlouct pěstmi do obličeje a čela, jako by chtěl tímhle způsobem ze sebe vytlouct tu bestii, která za nimi sídlila, sebral veškeré zbytky sil a potlačoval žádostivost v sobě.

	Podařilo se. Abu Dun mu později vyprávěl, že to trvalo pouhou chvilku, ale pro Andreje uběhla věčnost, během níž prošel peklem. Byl to zápas, jaký se nedal popsat slovy, netěžší a nejhorší boj jeho života a asi poslední, který ještě mohl vyhrát. Znovu, pravděpodobně naposledy, se mu podařilo přemoci tu bestii, zatlačit vampýra krok za krokem zpátky a nakonec ho zavřít do nejhlubšího žaláře v duši.

	Když byl hotov, omdlel.

	Ne však na dlouho. Po probuzení si přesně vzpomínal na uplynulé události. Už neležel na boku, nýbrž na zádech, pod hlavou a rameny měl odporně měkkou deku tvořenou srstí neživých tělíček a Abu Dun klečel kousek od něj a shlížel na něj. Obličej měl zalitý krví a posetý četnými drobnými škrábanci a kousanci, avšak strach, který Andrej četl v jeho očích, neměl nic společného ani s těmito zraněními, ani s nebezpečím, které právě přestál. Když Andrej otevřel oči, Abu Dun sebou téměř nepostřehnutelně škubl a nepozorovaně se o kousek odsunul. Sevřel ruku na meči a strnul.

	„Andreji?“ zeptal se.

	Andrej byl příliš slabý na odpověď. Jen očima naznačil souhlas.

	„Jsi to… mám na mysli…?“

	„Zase jsem… sám sebou,“ mumlal Andrej.

	Úleva v Abu Dunových očích nebyla opravdová. Zůstala za ní nedůvěra, která spíš sílila.

	„U Alláha! Co se to stalo?“ mumlal zmateně.

	Andrej pouze zavrtěl hlavou. Neměl sílu vysvětlovat, k čemu došlo, a i kdyby ji měl, pravděpodobně by to nechtěl rozebírat. Nechtěl o tom mluvit ani na to myslet, protože byl náhle absurdně přesvědčen, že už pouhá skutečnost, že bude o té věci mluvit, ji dokáže znovu probudit k životu.

	„A jsi si jistý, že je s tebou všechno v pořádku?“ zeptal se Abu Dun.

	„Ano,“ zašeptal Andrej tónem, který ale jeho tvrzení usvědčoval ze lži. „Potřebuji jen… chvilku klidu. Musím nabrat sílu.“

	Abu Dun vytřeštil oči. „Sílu?“ Bezmocně se rozhlédl. Nic neřekl, Andrej však věděl až moc dobře, co chtěl vyjádřit.

	„Neptej se,“ zašeptal. „Jsou věci, o kterých je lepší nemluvit, víš.“

	Abu Dun vážně přikývl. Ještě chvilku mlčel a zamyšleně se na něj díval způsobem, který Andreje děsil.

	„No, dobře,“ řekl konečně. Přejel si předloktím přes obličej, pak se na paži podíval a zamračil se, jako by pořádně nechápal, co znamená krev na černé látce pláště. Pak se zachmuřil. Otočil hlavu doleva a podíval se ke dveřím.

	„Chvilku si odpočiň. Já mám ještě jednu schůzku. Venku.“

	„Ne!“ mumlal Andrej zděšeně. Chtěl vstát, natáhnout paži a zadržet ho, ale nestačily mu síly. Se skučením klesl nazpátek. Nikdy předtím nebyl po probuzení rak bezmocný, vyhořelý a slabý jako teď. Životní síla, kterou ukradl krysám, ho neposílila, nýbrž otrávila.

	Abu Dun skutečně zaváhal, avšak jen na okamžik, pak zkřivil rty do studeného, zlého úsměšku a uchopil meč. „Abu Dune, prosím. Oni tě zabijí.“

	„To nebude poprvé, co se o to někdo pokouší,“ prohlásil Abu Dun pohrdlivě.

	„Ale oni mohou,“ šeptal Andrej. „Měj rozum. Anebo to udělej kvůli mně. Nechoď ven. Byla by to tvá smrt. Možná i něco horšího.“

	Sice s tím nepočítal, Nubijec se však skutečně zastavil. Do pochmurné rozhodnosti v jeho pohledu se přimísila stopa zaváhání – Andrej by ji označil za strach, kdyby nevěděl, že Abu Dun tenhle pocit vůbec nezná – a znovu se otočil k němu a nechal klesnout zbraň.

	Zvenku se ozval polohlasný, naříkavý výkřik a bezděčné zaržání koně, vzápětí další, hlasitější výkřik. Andrej nerozuměl slovům, rozhodně to však nebyl dětský hlas, určitě patřil dospělému muži.

	Abu Dun svraštil čelo, znovu se podíval zamyšleně ke dveřím a pak Andrejovi pokynul, aby zůstal. Jako kdyby byl vůbec schopen pohnout se!

	Nubijec opustil mlýn. Andrej se během krátké chvilky, kdy Abu Dun otevřel dveře, podíval ven, spatřil však pouze jasné světlo a hnědě a zeleně žíhané stíny lesa na druhé straně. Pak znovu uslyšel mužský hlas a zase nerozuměl slovům, pak údery kopyt nejméně dvou, jestli ne tří koní a překvapený výkřik jiného hlasu.

	Zavřel oči, soustředil se a hledal skryté síly, které mu už vícekrát zachránily život. Byly tu, všechny ty síly a energie ostatních duší, které se v průběhu života připojily k jeho vlastní, připadalo mu však těžké probudit je. Najednou si vzpomněl na nevolnost, s níž se probudil, na bolesti hlavy a pocit přestálé horečky a zlých snů, na ty nové a děsivé zkušenosti z dnešního rána. Nikdy předtím nebyl nemocný – nemohl být nemocný – ale pravděpodobně těm věcem nevěnoval dostatečnou pozornost. Co jestli se s ním skutečně něco stalo? Co když zesílila nejen bestie v něm, ale také opačná, světlejší strana jeho duše začala pozbývat sil? Zahnal ty myšlenky, vzdorně se znovu pokusil posadit a překvapeně zjistil, že se mu to skutečně podařilo – i když teprve na třetí pokus a třaslavými pohyby doprovázenými bolestí a křečemi svalů. Zhruba po minutě se mu podařilo vyškrábat se na nohy, udělal tápavý krok a zvedl meč. Čepel byla krvavá. Otřel ji o roztrhané kalhoty, pokusil se zasunout zbraň do pochvy a za pomoci druhé ruky se mu podařilo tento jednoduchý úkol zvládnout. Přitom se třásl tak silně, že se poranil o nabroušené ostří. Silně krvácel.

	Zvedl levou ruku, díval se na prsty a čekal, až se drobné, avšak až na kost sahající říznutí zahojí. Hojily se ale mnohem pomaleji, než měly, a teprve, když se na ten úkol vědomě soustředil a spotřeboval větší část svých beztak mizivých sil, buňky, nervy a poraněné svaly, se spojily. Zamrazilo ho. Něco se dělo. S ním.

	Rázně tu myšlenku zaplašil, namáhavě se otočil a brodil se bezvládnými krysími těly ke dveřím. Jejich otevření ho stálo nezměrnou námahu a jasné sluneční světlo zasáhlo oči přivyklé přítmí mlýna takovou silou, že byl v prvním okamžiku téměř slepý.

	Slyšet však mohl. Byl tu Abu Dunův hlas a pak hlasy dalších dvou mužů, které neznal. A i když nerozuměl slovům, jejich tón mluvil jasnou řečí: to, čemu naslouchal, nebyl přátelský rozhovor.

	Zamrkal, přejel si rukou přes obličej – byl stejně zkrvavený jako Abu Dunův, jednalo se však pouze o krev zabitých krys, nikoliv jeho vlastní – a když oči znovu otevřel, mihotavé stíny začaly pomalu vytvářet obrazy.

	Nemýlil se. Nebyly to tajemné děti, nýbrž tři muži na koních, kteří přijeli ze stejného směru jako oni. Dva sesedli, třetí byl ještě v sedle a nedůvěřivě na ně shlížel. Andrej ho neznal stejně tak jako druhého, s nímž mluvil Abu Dun. Třetího však znal o to lépe. Byl to Handmann.

	Ve stejném okamžiku, kdy ho poznal, poznal i mlynář jeho. Přerušil hovor s Abu Dunem, vztekle se otočil a udělal několik kroků jeho směrem, když však Abu Dun natáhl paži, stejně rychle se zastavil.

	„Tady je jeden z těch proklatých čarodějů!“ řekl. Oči mu plály nenávistí. „Vrátili jste se, abyste se přesvědčili, že vaše kouzla byla úspěšná?“

	Andrej viděl, jak se Abu Dun nadechuje k hněvivé odpovědi, muž na koni ho však předešel. „Dávej pozor, co říkáš, Handmanne,“ řekl tónem, z něhož bylo okamžitě jasné, že není mlynářovým přítelem. Jestli však dobře rozuměl pohledu, kterým si měřil Abu Duna i jeho, nebyl ani jejich přítelem. „Neuvážená obvinění už způsobila mnohá neštěstí.“

	Předtím, než pokračoval v chůzi, se Andrej nadechl. Síly se mu teď rychle vracely. Přinejmenším fyzické síly, přesto šel pomaleji, než bylo nutné. Kolena se mu pořád třásla a pravačku měl položenou na meči hlavně z toho důvodu, aby nebylo vidět, jak silně se chvěje. Zadostiučinění před Handmannem doslova padnout na kolena mu rozhodně nehodlal dopřát.

	„Co tu pohledáváte?“ zeptal se Handmann vztekle, když k němu Andrej došel.

	„Kdybychom hledali bláznivého nactiutrhače, právě bychom ho našli,“ prohlásil Abu Dun se smíchem.

	Handmann po něm střelil pohledem, nic však neřekl, možná proto, že Abu Dun stál ani ne krok od něj a o dobré dvě hlavy ho převyšoval, a proto, že jeho beztak nepříliš důvěryhodný obličej byl v tuto chvíli maskou, tvořenou zraněními, strupy a krví – především krví.

	Než mohl Handmann odpovědět, řekl jezdec: „Mluvíš dobře naší řečí, muslime. Rozumíš stejně dobře? Jestli ano, měl bys na tu otázku raději odpovědět.“

	„Chtěli jsme se přesvědčit, co se tu přihodilo,“ řekl Andrej spěšně.

	„Přesvědčit se?“

	Andrej kývl hlavou k mlýnu, pak směrem, odkud muži přijeli. „Otec Flock byl dnes ráno v našem táboře a vyprávěl nám, co se tu údajně odehrálo. Chtěli jsme se o tom přesvědčit na vlastní oči.“

	„O čem?“ zeptal se Handmann vzrušeně. „Že vaše čáry účinkovaly? Jak vidíte, váš plán se nezdařil úplně. Vaše krysy sice sežraly všechno mé zrní, ale já a moje rodina jsme stále na živu.“

	Andrej si ho změřil téměř soucitným pohledem a pak se znovu otočil k jezdci. Nevěděl, kdo to je, vyzařoval však tak silnou auru autority a klidu, že se s určitostí jednalo o někoho z městských radních. „Váš farář je velmi rozumný muž. Vyprávěl nám, co řekl Handmann.“ Ukázal k mlýnu. „Zřejmě je to skutečně pravda. Mohu vás však ujistit, že ani Elena, ani já nebo někdo z naší skupiny s tím nemá nic společného.“

	„Handmann tvrdí, že mu cikánka vyhrožovala, že ho i s rodinou sežerou krysy, když vám neprodá své zboží.“

	„Takhle to nebylo,“ odvětil Andrej a krátce a pravdivě zopakoval hádku mezi Elenou a mlynářem. „Elena se možná nechovala příliš diplomaticky, to přiznávám, ale dávám vám své slovo, že není čarodějnice ani nemá nic společného s kouzly,“ končil svoje líčení.

	„Slovo cikána!“ řekl mlynář pohrdlivě. „Jste cikán?“ zeptal se jezdec.

	Andrej zavrtěl hlavou. „Nepatříme k Elenině rodině,“ řekl. „Přišli jsme k nim teprve před několika dny a brzy zase půjdeme svou cestou.“

	„Proč bych vám měl věřit, Andreasi?“ zeptal se muž na koni.

	Andrej si nevzpomínal, že by mu říkal své jméno. Ani skutečné, ani to, pod nímž se pohyboval tímto koutem světa. Muž o něm tedy pravděpodobně již s někým mluvil. „Možná právě proto, že k nim nepatřím,“ řekl. „Proč bych měl lhát kvůli lidem, které sotva znám?“

	„Nevěřte mu ani slovo!“ křičel Handmann. „Včera v noci mluvil úplně jinak! Je čaroděj jako ona! Možná ten vůbec nejhorší!“

	Šedovlasý muž v sedle pokýval zamyšleně hlavou. „Otec Flock o něm říká něco jiného,“ prohlásil. „Označil ho za důvěryhodného.“

	„Ano a teď je víc mrtvý než živý,“ zavrčel Handmann. Žalobně ukázal na mlýn. „Co tam pohledávali jiného, než hledali důkaz, že jim plán vyšel?“

	„Jak už bylo řečeno,“ řekl Andrej. „Chtěli jsme se na vlastní oči přesvědčit, co se stalo. Přinejmenším, co se krys týká, jste zřejmě mluvil pravdu.“

	Handmann svraštil čelo a i na obličeji šedovlasého muže se objevil tázavý výraz. Třetí muž, který zatím stál mlčky vedle mlynáře a pohlížel střídavě na Abu Duna a Andreje, najednou vyrazil rychlými kroky k mlýnu. Andrej ho chtěl instinktivně zarazit, v posledním okamžiku si však uvědomil, že by to nebylo příliš moudré. Bez ohledu na to, co říkali, byli muži nedůvěřiví. A z jejich úhlu pohledu snad dokonce oprávněně.

	„Krysy však něco rakového normálně nedělají,“ řekl jezdec.

	„Souhlasím,“ odvedl Andrej. Udělal nerozhodné gesto. „Proto tu jsme. Mám-li být upřímný, nevěřili jsme tomu. Na vlastní oči jsme se však přesvědčili, že mlynář říká pravdu. S čáry to však nemá nic společného. Domnívám se, že ty krysy byly nemocné.“

	„Nemocné?“ zeptal se Handmann. „Včera večer mi připadaly až moc živé!“

	„Ano, a teď jsou mrtvé,“ odpověděl Andrej.

	Handmann vyvalil oči a i muž na koni vypadal překvapeně a trochu nevěřícně.

	„Všechny jsou mrtvé,“ zopakoval Andrej. „Jsou uvnitř v domě. Našli jsme je.“

	Šedovlasý si ho změřil pohledem, pak – zřetelně déle – Abu Duna s jeho rozdrásaným obličejem, roztrhanými šaty a vší tou krví na plášti a na rukách. „Podle vašeho vzhledu se zdá, že úplně všechny ne.“

	„Ano,“ potvrdil Andrej. „Některé byly ještě na živu. Ubili jsme je.“ Tiše se zasmál. „Jsem šťastný, že už jich nebylo moc. Bojovaly spíš jako vlci než krysy.“

	Dveře mlýna zapadly do zámku a třetí muž se vrátil. „Mluví pravdu,“ řekl otočen k muži v sedle. „Celý prostor je plný mrtvých krys. Musí jich být tisíce.“

	„A na co zemřely?“

	Muž pokrčil rameny. „Některé byly ubité, jak se zdá. Ale většina je… prostě mrtvá.“ Vypadal trochu bezmocně a v obličeji měl jasnou obavu. „Možná byly… nemocné.“

	„Nemocné?“ zvolal Handmann.

	„Také si to myslím,“ potvrdil Andrej, aniž by dbal nenávistného tónu Handmannova hlasu. „Nikdy jsem neslyšel, že by se krysy chovaly takhle. Normálně sežerou všechno, co najdou, to je pravda, ale nepřepadávají mlýny, o jejích obyvatelích ani nemluvě.“

	Handmann vtáhl ostře vzduch mezi zuby. „Co tím chcete naznačit?“

	„Ne, když jsou zdravé a nejsou zrovna pološílené hlady,“ pokračoval Andrej nerušeně a stále otočen k muži na koni. „Zvířata tam uvnitř vypadají dobře živená a přinejmenším ta, co mě s Abu Dunem napadla, byla také skutečně silná.“

	„To je ale nesmysl!“ prohlásil mlynář. „Přece nebudete tomuhle odrodilému cikánovi věřit, Schulzi?!“

	Muž v sedle po něm šlehl pohledem, jímž se měří ňafající hafan, kterého člověk nenakopne jen proto, že se nechce hádat s jeho majitelem. Naznačil pokrčení ramen a znovu se obrátil na Andreje. „Přesto je to… velmi zvláštní historka. S něčím podobným jsem se dosud nesetkal.“

	„Já jsem něco takového také nikdy nezažil,“ odpověděl Andrej. „Moc tomu nerozumím, ale mám za to, že ty krysy byly nemocné. Možná měly vzteklinu nebo něco podobného. Ale ať už to bylo cokoliv, účinkovalo to rychle. Většina jich byla mrtvá, už když jsme přišli.“

	„Možná se moc nažraly tvého dobrého zrní,“ řekl Abu Dun posměšně. Mlynář chtěl vybuchnout, Schulz ho však panovačným gestem umlčel.

	„Kdyby tomu bylo jinak, pravděpodobně byste to střetnutí nepřežili,“ řekl. „Vypadáte hrozně. Ve městě máme doktora – měli byste jít s námi a nechat se ošetřit. S krysími kousnutími nejsou žádné žerty.“

	Andrej se musel vší silou přinutit, aby necouvl a nesklopil pohled. Kdyby se na ně někdo podíval zblízka, zjistil by, že jeho šaty jsou sice roztrhané stejně jako Abu Dunový a obličej a paže stejně pokryté krví, kůže pod nimi však nemá ani škrábnutí. Abu Dunův vzhled, jak se zdálo, Schulze a jeho průvodce přesvědčil o pravdivosti jejich tvrzení. „Máme v táboře někoho, kdo se o naše zranění postará,“ řekl Andrej spěšně. „Za vaši nabídku však děkuji. Jak se daří otci Flockovi?“

	„To byste měli sami vědět nejlépe,“ řekl Handmann nenávistně dřív, než mohl Schulz odpovědět.

	„Jeho zranění nejsou tak vážná, jak se na první pohled zdálo,“ řekl Schulz. „Rozhodně ještě dokázal sebrat tolik sil, aby mě přesvědčil, že vy a vaši cikánští přátelé s tím zákeřným přepadením nemáte nic společného.“

	„Nejspíš ho očarovali stejně jako ty krysy, aby to řekl,“ vyštěkl Handmann.

	„To stačí!“ prohlásil Schulz tónem, který jasně vyjadřoval, že mu definitivně došla trpělivost. Andrejova domněnka, že se nejedná jen o tak ledajakého mlynářova známého, nýbrž o vlivného a mocného muže, se tím potvrdila. Otočil se k Andrejovi a pokračoval věcným, rozhodně však ne smířlivým tónem: „Budeme to samozřejmě muset přešetřit. Zatím tu bylo natolik bezpečno, že neozbrojený osamělý člověk mohl být klidný a nemusel se obávat, že bude bezdůvodně přepaden, nebo dokonce zabit. Předpokládám, že se ještě pár dnů zdržíte?“

	„Asi tak týden,“ řekl Andrej. „Ale o tom nerozhoduji já. To byste se musel zeptat Lauruse.“

	„To je váš náčelník?“

	„Náčelník cikánů, ano.“

	Schulz se chladně, prchavě usmál. „Mám za to, že se teď vrátíte zpátky do tábora. Vyřiďte mu tedy, že k němu zítra večer přijedu, abych si s ním promluvil.“

	Andrej pouze kývl.

	„A co se týká těch krys,“ pokračoval Schulz. „Vy tedy myslíte, že byly nemocné?“

	„Nemocné nebo nakažené vzteklinou nebo je chytil amok,“ řekl Abu Dun.

	Schulz se ustaraně otočil v sedle a zahleděl se ke mlýnu. „Jestli je to tak, budeme muset prohledat celý les, abychom se ujistili, že žádná nezůstala naživu. Jestli je to skutečně nemoc, mohla by se nakazit i ostatní zvířata. Nejen krysy.“

	„Možná by bylo nejlepší mlýn spálit,“ řekl Abu Dun.

	Handmann zalapal po dechu a Andrej se musel ovládat, aby potlačil úsměšek.

	„Popřemýšlím o tom,“ řekl Schulz. „A teď jděte. A nezapomeňte tomu Laurusovi vyřídit, že u něj zítra vykonám návštěvu.“

	

	* * *

	

	Co nejrychleji se vraceli do tábora a k Andrejovu překvapení s ním Abu Dun za celou cestu neprohodil ani slovo a především se ani nezmínil o tom, co se stalo ve mlýně. Potom, co všechno už spolu prožili, to Andrejovi připadalo tak divné, že skoro sám na toto téma začal, pak však dospěl k závěru, že Nubijec nejspíš potřebuje veškerou sílu na to, aby se vůbec udržel v sedle. I když Abu Dunovi nepřešel přes rty ani jeden ston a nijak si nepostěžoval, bylo Andrejovi jasné, že musí trpět značnými bolestmi. Přestože strašný útok trval pouze malou chvilku, musel si z něj odnést tucty kousnutí a škrábnutí a některá se už možná zanítila. Určitě ještě než den skončí, dostane horečku. A noc, která bude následovat, mu Andrej vskutku nezáviděl. Basonův nový představitel hlavní role pravděpodobně vypadne hned v premiérový večer. Teprve krátce před příjezdem do tábora ho oslovil, aby se domluvili na tom, co budou říkat. Shodli se na stejné historce, kterou už přednesli Schulzovi.

	Navzdory Abu Dunovu stavu jeli oklikou, aby se vyhnuli Honsenu, a k táboru přijeli z opačného směru. Začalo se již stmívat a v záři četných ohňů osvětlujících tábor mohl Andrej vidět, že přišla spousta cizích lidí – muži, ženy a děti z Honsenu a z blízké vesnice a nebylo nutné, aby je někdo viděl, jak se vrací zakrvácení a sotva se drží únavou v sedlech. V ústrety jim vyrazila hudba, vůně pečeného masa a smích. Na jevišti jeden cikán právě žongloval s několika noži najednou. Většina diváků zcela nepochybně čekala jen na to, až sáhne vedle a některý nůž se mu zapíchne do ruky, nohy nebo ještě lépe do krku, Andrejovi však přišlo toto odlákání pozornosti vhod. Opatrně se vyhýbal záři ohňů a směroval jejich koně k ohradě, sesedl a vztáhl paži, aby Abu Dunovi při sesedání pomohl. Ten pomoc vděčně přijal a opřel se mu plnou váhou o ramena, takže Andrej pod jeho váhou zasténal a poklesl v kolenou. Vylekal se, když ucítil, jak horkou a suchou má jeho přítel kůži a jak mu páchne z úst. Co když, pomyslel si, byla historka, kterou si vymysleli, pravdivá? Možná ty krysy byly skutečně nemocné vzteklinou nebo podobně nebezpečnou morovou nákazou a ta nemoc se teď zahryzává Abu Dunovi do těla a ničí ho zevnitř?

	„Andreasi! Abu Dune! Kde jste…“ Zbytek věty přešel ve zděšený výdech. Pak Bason rychle přistoupil vedle Andreje a beze slova sáhl po Abu Dunově druhé paži a položil si ji kolem ramen. Nubijec se definitivně sesypal a nejen Andrej, i Bason zavrávoral, když mu najednou spočinul celou vahou na ramenech.

	„Co se stalo?“ zeptal se Bason zděšeně.

	„Později,“ odvětil Andrej. „Teď se o něj musíme postarat“

	Chtěl zahnout doleva ke stanu, v němž dnes ošetřovali mladého duchovního, Bason však prudce zavrtěl hlavou a pokynul opačným směrem. „Vypadá to zle,“ řekl. „Elena se o něj postará.“

	Elena? Andrej se na mladého cikána překvapeně podíval. Dokázal si Elenu představit při mnoha rozličných, neočekávaných činnostech, ale jen obtížně při ošetřování zraněného. Přesto samozřejmě neodporoval, nenápadně si položil Abu Dunovu ruku kolem ramen tak, aby většina váhy spočívala na jeho bedrech, a poslušně následoval Basona směrem k velkému vozu, v němž s Laurusem žila. Cestou potkali dva cikány, jimž Bason udělil krátké rozkazy v jazyce, který Andrej neznal, a po nichž rychle odspěchali. Neptal se, význam pochopil, když došli k povozu a z temnoty se z jedné strany vynořila Elena a vzápětí z druhé strany Laurus. „Co se stalo?“ zeptal se Laurus.

	Elena nemámila čas. Jediným rychlým pohledem přelétla po Abu Dunově obličeji, kývla hlavou k vozu a řekla: „Vezměte ho dovnitř. A potřebuji horkou vodu a obvazy.“

	Poslechli. Laurus položil svou otázku podruhé, ani teď se mu však nedostalo odpovědi. Poté, co ho dopravili do vozu a zbavili potrhaného kaftanu, potřebovali půl hodiny, aby Abu Duna společně s Elenou očistili a obvázali. Musel si o ní poopravit své mínění – se svým pacientem sice nezacházela nijak něžně, ale všechno, co dělala, svědčilo o velké zkušenosti. Zcela jasně to nebylo poprvé, co se starala o raněného.

	Když byli konečně hotovi, chtěl se Andrej vyčerpaně opřít o stěnu. Elena se však s velitelským posunkem hlavy otočila jeho směrem a řekla: „Teď ty!“

	„Mně nic nechybí,“ řekl Andrej. „Snad pár hodin spánku, to je všechno.“

	„Nebuď směšný,“ odsekla. „Nebo snad také patříš k těm, co si pletou hloupost se statečností?“

	„Mně se skutečně nic nestalo,“ ujistil ji. Protože jí na očích viděl, že mu nevěří ani slovo, ponořil ruce do misky s horkou vodou, stojící vedle Abu Dunová lože, omyl si prsty a pak použil jeden z obvazů, aby si očistil i obličej.

	Elena vykulila překvapeně oči. „Ty nemáš ani škrábnutí!“

	„Měl jsem štěstí,“ odpověděl. Pak tišeji, s pohledem upřeným Nubijcovým směrem, pokračoval: „Rozhodně větší než on. Přežije to?“

	„Krysí kousnutí jsou nebezpečná,“ odvětila Elena. „Obávám se, že bude mít několik dní horečku, možná i déle. Ale je silný.“

	„A ty skutečně nejsi zraněný?“ zeptal se Laurus. Po celou dobu stál mlčky vedle a nehnuté přihlížel, obličej se mu však chmuřil čím dál víc. Nejspíš nebylo moc těžké uhodnout, co se stalo. Z Abu Dunových ran vyndali spoustu zlámaných drápů a chuchvalců srsti, z jedné dokonce zlomený krysí zub, a když ho svlékli, z cárů kaftanu vypadl ocas jedné z těch mrňavých příšerek.

	„Neměl bych takové štěstí, kdyby mě Abu Dun nechránil,“ odpověděl Andrej – ubohá lež, první, která ho napadla, ale v tu chvíli nejlepší přijatelná výmluva.

	„Co se stalo?“ chtěl vědět Laurus. „Když nejsi zraněný, budeš snad mít alespoň sílu mi teď tu otázku zodpovědět.“

	Andrej spolkl příkrou odpověď a vyprávěl mu historku, na které se s Abu Dunem dohodli. Laurus ani nemusel nic říkat, aby Andrej pochopil, že mu nevěří. Když vyprávěl o setkání s Handmannem a jeho průvodci, zachmuřil se Laurus ještě víc.

	„Kdo byl ten… Schulz?“

	„Víc než jeho jméno neznám,“ odvětil popravdě Andrej. „Měl jsem však pocit, že je to vlivný muž.“

	„Ano, také se toho obávám,“ mumlal si Laurus. „To se nemělo stát. Neměli jste tam jezdit.“

	„Bylo by ti snad milejší, kdyby ten blázen roztruboval svoji historku všude po městě?“ zeptala se Elena.

	„Sama to vis,“ odsekl Laurus ledově. „Je to blázen. A podle toho, co povídal Andreas, se zdá, že to ví i všichni ostatní.“ Znovu se otočil k Andrejovi. „Ty si tedy myslíš, že ty krysy byly nějak nemocné?“

	„Jiné vysvětlení jejich divného chování mě nenapadá,“ odpověděl Andrej. Před očima se mu na okamžik vynořil obraz čtyř štíhlých, malých postav stojících na kraji lesa a hledících na ně. Po zádech mu přeběhl mráz. „Kdyby jich nebyla většina už mrtvých, neměli bychom šanci. Počínaly si naprosto zběsile a bezdůvodně nás napadaly.“

	„Pak ten blázen mlynář dokonce mluvil pravdu,“ mručel Laurus ustaraně. „To není dobré. Doufám, že ten Schulz je skutečně tak rozumný, jak tvrdíš.“

	„Můžeš se o tom sám přesvědčit,“ řekl Andrej. „Mám vyřídit, že sem zítra večer přijede, aby si s tebou promluvil.“

	„Jaké překvapení,“ řekl Laurus. Hlasitě dýchal. „Dobře. Škoda už byla způsobená a nedá se vzít zpátky. Pokusme se ji minimalizovat. Tvůj přítel může dneska v noci zůstat tady. Kdyby mu stoupla horečka, bude lepší, když mu bude Elena nablízku. A co se tebe týká, Andreasi, řeknu ti to jen jednou: Jestli u nás chcete zůstat, budeš dělat, co ti řeknu. Ne méně, ne více.“ Otočil se a vyrazil z vozu dřív, než mohl Andrej odpovědět. Ještě chvíli zůstal, údajně, aby se přesvědčil, že se Abu Dunovi daří přiměřeně okolnostem a že pro něj nemůže udělat nic dalšího. Ve skutečnosti se tu však zdržoval spíš proto, že část jeho bytosti věřila, že by si mohl promluvit s Elenou o tom, co se toho dne skutečně přihodilo. Elena se však ze všech sil pokoušela jeho přítomnost ignorovat a situace se tak stávala stále trapnější. Andrej raději odešel a vrátil se do polorozpadlého vozu, který mu Laurus dal k dispozici.

	Slunce už dávno zašlo a jeho příbytek neoplýval takovým luxusem, jako byla lampa, proto se na nevábný vnitřek vozu snesla milosrdná tma. Dokonce i jeho ostré oči dokázaly rozeznat jen pouhé obrysy a neurčité, rozmazané stíny, které však stačily, aby dotápal k posteli a natáhl se na ni, aniž by se namáhal svléct si roztrhané oblečení.

	Samozřejmě neusnul. Stále měl starost o Abu Duna. Elena měla pravdu: Nubijec byl silný, ale byl jen člověkem z masa a krve, jehož síly byly omezené a který mohl být zabit jako kdokoliv jiný. A uběhly teprve dva dny, kdy byl už jednou ošklivě zraněn.

	A k tomu se přidávalo ještě to, co mu provedl Andrej.

	Zamrazilo ho, když si znovu – a tentokrát s plnou silou – uvědomil, co skoro udělal. Ponořil se do svého nitra, opatrně natáhl tykadla po bestii číhající skrytě někde hluboko v něm. Nenašel po ní ani stopy, věděl však, že tam pořád je, trpělivá jako pavouk v neviditelné pavučině čekající na okamžik, kdy ho bude moci přepadnout a definitivně převzít moc nad jeho myšlením a jednáním. Ještě před nemnoha hodinami si byl jistý, že k tomu nemůže nikdy dojít. Události ve mlýně ho však poučily. Vampýr tu byl, temný stín provázející ho celým životem, a bude v něm navždy, nezvučný, trpělivý a nebezpečný až do okamžiku, kdy ho konečně ovládne.

	A ten okamžik přijde. Uplynulý den mu definitivně ukázal, že život s příšerným bratrem je boj, který nemůže vyhrát. Ne dnes, ne zítra, možná ani za sto nebo tisíc let, ale jednou ho prohraje a pak bude stejný jako ostatní jeho druhu, které na své dlouhé a strastiplné pouti životem potkal: šelma zakuklená v lidské podobě znající pouze jeden cíl – zabíjení a ničení. Možná to byla kletba, která na něm lpěla. V jeho životě bylo jen málo lidí, na kterých mu skutečně záleželo, a když připočetl Abu Duna a to, co mu dnes jen o vlásek neprovedl, pak všem přinesl jen neštěstí a nakonec smrt. Možná je odsouzen stát se osamělým poutníkem časem, který nikdy nepozná přátelství, nebo dokonce lásku, a všem, kdo mu budou nablízku, nebo se dokonce dopustí té chyby, že mu zkříží cestu, přinese záhubu. Z tohoto ďábelského kruhu pravděpodobně existovala jen jedna cesta.

	Zděsil se, když si uvědomil, jakými zakázanými stezkami se jeho myšlenky ubírají. Byl na hony vzdálen tomu vzít si život, a přesto to nebylo poprvé, co se ho tichý, šeptající hlásek v myšlenkách ptal, zda to rozhodnutí jen neodsouvá, přestože je hluboko v nitru přesvědčen, že to je jediná možná alternativa.

	Zaplašil i tuto myšlenku, která nebyla v zásadě ničím jiným než pokračováním té první, jen se teď vloudila zadními dvířky, opět se vztyčila a zůstala chvíli sedět se sehnutými zády na pelesti. Byl unavený a vyčerpaný, také mu však bylo jasné, že neusne, že má v podstatě strach usnout. Představa, že by vyšel ven a vmísil se mezi smějící se, šťastné lidi, jako by se nic nestalo, se mu příčila. Připadalo mu to, jako by Abu Duna určitým způsobem zrazoval.

	Najednou věděl, co udělá. Byl tu jeden člověk, který mu mohl prozradit, zda pro něj existuje východisko a zda to, co téměř provedl Abu Dunovi, stálo za odpověď, kvůli které sem přišel.

	Vstal, v polotmě šmátral po sedlových brašnách, které si sem ráno přinesl, a s jistou námahou našel rezervní oblečení, přísně vzato, teď už jediné, které vlastnil, protože to, co zbylo po krysím útoku, byly pouhé cáry. S nepatrným zaváháním odepnul meč, opřel ho o zeď vedle postele a vyšel ven.

	Stejně jako když se vraceli s Abu Dunem, i teď zvolil okliku, aby nemusel projít středem tábora. Nedaleko koňské ohrady tekl úzký, křišťálově čistý potůček, v němž se trochu opláchl, aby odstranil zaschlou krev, a také proto, že se pořád cítil poskvrněný a pošpiněný, zasažený něčím, čím by žádný živoucí tvor na světě neměl být dotčen.

	Potůček byl čirý, prudký a voda v něm ledově studená navzdory přetrvávajícím vedrům. Když měl konečně pocit, že ze sebe smyl alespoň hmatatelnou špínu, a nahý a třesoucí se vylezl z vody, ruce se mu chvěly chladem a lapal po dechu. Zůstal stát ve tmě, dokud mu teplý noční vánek neosušil kůži. Pak si oblékl čisté šaty a ještě jednou prohlédl zbytky starých kalhot a košile, aby se přesvědčil, že v kapsách nic nezapomněl. Nenašel nic kromě něčeho, co v první chvíli považoval za chomáč krysí srsti, ale pak se ukázalo, že je to utržené krysí ucho. Znechuceně ho odhodil do tmy.

	Zdálo se, že cáry oblečení nestojí za to, aby je odnášel, nechtěl však, aby je někdo našel a kladl zbytečné otázky a lámal si hlavu. Vysvětlení, jak zázrakem vyvázl bez jediného škrábnutí, zatímco Abu Dun byl blíž smrti než životu, bylo i tak pořádně chatrné. Vzal proto šaty, sroloval je do koule a se sklopeným pohledem a pokud možno co nejnenápadněji se vracel do tábora, aby je hodil do některého z četných ohňů, hořících spíš pro navození nálady hostů než zahnání tmy. Měly podpořit chuť návštěvníků na víno a pivo a otevřít jejich váčky s penězi. K jeho úlevě ho nikdo neoslovil. Elena byla zřejmě ještě ve voze u Abu Duna, po Laurusovi nebylo ani stopy a Rasona s Basonem objevil nahoře na jevišti, kde se činili, seč mohli, aby ze sebe udělali blázny. Samozřejmě, že ho v táboře každý znal, přestože kromě čtyř výše jmenovaných s nikým neprohodil víc než několik nezávazných slov. Všichni se však zdáli být bez výjimky zaměstnáni a kromě toho spoléhal na to, že v jiném oblečení prostě zanikne v množství návštěvníků, takže mu nikdo nevěnuje druhý pohled. Rychle, ale bez zjevného, podezření budícího spěchu odešel z okruhu světla táborového ohně a vydal se na druhý konec ležení.

	K Ančinu vozu nešel přímo, zastavil se pod ochranou jiného povozu a prozkoumával okolí jak pohledem, rak ostatními smysly. Nezapomněl na neurčitou postavu, která první večer, kdy tu byli, stála na rohu a hlídala vůz. Dnes tu však nikdo nebyl:

	Za okenicemi, rozpadajícími se stářím, nesvítilo žádné světlo, a ani když se přiblížil, neslyšel sebemenší zvuk. Ale k čemu by slepá stařena potřebovala světlo? Puuri dan pravděpodobně už dávno spala a vzpomněl si i na nejednu Basonovu poznámku, z níž vyplývalo, že je nakloněna vínu víc, než by člověk od ženy jejího věku očekával. Než vystoupil po schodech, zaváhal, pak zapudil poslední pochybnosti a otevřel dveře.

	Za nimi byla naprostá tma. Okamžik zůstal nehnuté stát a pátral po stařenině dechu nebo jiné známce života, ticho však bylo stejně neproniknutelné jako tma. Opatrně, šmátraje před sebou rukama, aby do něčeho nevrazil a nezpůsobil zrádný hluk, hledal cestu k protilehlé stěně a dvířkům v ní, otevřel i je, znovu se zastavil a soustředěně poslouchal. Ani tady nikdo nebyl. I kdyby přítomnost stařeny necítil, slyšel by v naprostém tichu, které tu panovalo, její dech. Ale teď nic neslyšel, nic necítil. Anka tu nebyla.

	Podrážděně zůstal ještě chvilku stát, kde byl, a pokoušel se ten objev správně zhodnotit. Že opustila vůz, by samo o sobě nebylo nic zvláštního, spíš to, že v tuto dobu. A k tomu večer, kdy se tábor jen hemžil cizinci. Kdokoliv mohl i bez Andrejových zvláštních smyslů poznat, že je nejstarším žijícím člověkem, jakého kdy potkal – a jestli Laurusovi momentálně na něčem záleželo, bylo ro nebudit pozornost a nedávat podnět ke zvědavým otázkám.

	Další střípek mozaiky do obrazu, který Andrej začínal pozvolna vidět, aniž by zatím chápal jeho smysl.

	Chvíli setrval v otevřených dveřích a pokoušel se utřídit si myšlenky. Nakonec však z vozu vyšel a nerozhodně se rozhlédl. Přijít sem, aby si promluvil s puuri dan výslovně proti Laurusově vůli, bylo riskantní, neboť poslední hádka mu dostatečně objasnila, že pouze hledá záminku, aby je s Abu Dunem mohl vyhnat. Příčilo se mu však vzdát se tak snadno právě proto, že kvůli tomu tolik riskoval. Chvíli přemýšlel, zda by se neměl obrátit na Basona nebo jeho bratra, pak tu myšlenku zavrhl a vydal se na cestu k Laurusovu vozu. Jestli bude Elena sama s Abu Dunem, bude od ní tentokrát vyžadovat jisté odpovědi, a kdyby se vrátil Laurus, bude prostě tvrdit, že se přišel ještě jednou podívat, jak se vede příteli.

	Tentokrát nemusel dělat okliku a obcházet tábor, protože vůz, ke kterému směřoval, byl vzdálený sotva tucet kroků. Přesto k němu nešel přímou cestou. Nehlučně se plížil ze stínu do stínu a využíval krytu ostatních vozů, aby se přiblížil nepozorovaně. Bylo mu jasně, jakou nedůvěru by takové chování vzbudilo, kdyby ho náhodou někdo pozoroval, měl však určitý pocit, že bude lepší, když ho nikdo neuvidí.

	A ten pocit ho nezklamal. Opět se zastavil ve stínu jednoho vozu, aby sledoval čtyřkoly, pestře pomalovaný vůz, k němuž se už pomalu blížil. I jeho okenice byly zavřené, škvírami však prosvítilo žluté světlo, a když chvíli poslouchal, uslyšel hlasy. Byly příliš tiché, nepoznal, čí jsou, myslel si však, že poznává Elenu a pak další dva, možná tři hlasy, které vzrušeně diskutovaly, možná se dokonce hádaly.

	Nemohl se rozhodnout, co má udělat. Rozhovor s Laurusem dnes v poledne a pohled, který předtím cikán vyslal k Eleně, mluvil jasnou řečí, a čím déle naslouchal, tím jistější si byl, že je svědkem prudké hádky, přestože slovům pořád ještě nerozuměl. Představa, že se Elena s Laurusem hádají, ho znervózňovala víc, než by měla. Ať už se mezi nimi stalo cokoliv, jeho se to netýká. Přesto měl absurdní pocit, že je jeho povinností Elenu vždy a za všech okolností chránit, lhostejno zda je v právu, či nikoliv.

	Právě se rozhodl jít k vozu blíž, aby lépe slyšel, co se za zavřenými dveřmi děje, když zaslechl vzteklý křik a vzápětí typický zvuk úderu. Náhle se prudce otevřely dveře, Laurus vyrazil ven, jediným skokem se přenesl pře schůdky na zem a vzdaloval se dlouhými, hněvivými kroky. Andrej se za ním udiveně a zároveň poplašeně díval, pak se však znovu otočil k vozu. Dveře zůstaly otevřené. Uviděl plápolavé žluté světlo a stíny, které se hekticky pohybovaly. Hlasy teď byly zřetelnější, ale přesto jim stále nerozuměl, protože mluvily cizím a zároveň zvláštně povědomým dialektem, který už v táboře několikrát slyšel a který byl zřejmě jejich mateřštinou. Pak se mezi dveřmi objevila Elena. Přestože ji viděl jako pouhý tmavý obrys na osvětleném pozadí, nemohl přehlédnout, jak je rozrušená a naštvaná. Neseskočila sice ze schodů jako Laurus, seběhla z nich však tak rychle, že v tom téměř nebylo rozdílu, a přestože se po dvou krocích znovu zastavila a otočila zpátky k vozu, v prvním okamžiku ro vypadalo, jako by chtěla běžet za svým mužem a rozčileně si s ním promluvit. Nemýlil se. Byl svědkem hádky. Zjevně velmi prudké hádky.

	Všechno v něm křičelo, aby vystoupil ze stínu a zeptal se jí, co se stalo a zda nepotřebuje pomoc. Místo toho se naopak stáhl kousek zpátky a zvědavě pozoroval, co se bude dít. Elena něco zavolala na někoho, kdo byl ještě ve voze, dostala odpověď ve stejném, neznámém jazyce a pak se ve dveřích objevil její bratr – zda Rason nebo Bason nebylo možné v mizerném světle poznat. Ti dva byli i za denního světla k nerozeznání. Společně s další, výrazně menší a ohnutou postavou, která se pohybovala tak nejisté, že ji musel na každém schůdku podpírat, opustil vůz a hned za nimi se ve dveřích objevil další, téměř identický obrys, druhé dvojče.

	Postava, kterou mezi sebou bratři vedli, byla Anka. Světlo prodírající se z vozu bylo příliš slabé, aby jí byl vidět obličej, Andrej však jednoznačně poznal hubenou, sehnutou postavu, prameny vlasů, a dokonce slabě cítil typický pach, onen pach, který vydávají jen skutečně staří lidé a který ostatním připomíná, jak krátký je čas, který jim ještě zbývá. Nu, teď alespoň věděl, proč nebyla puuri dan ve svém voze.

	Elena prohodila s Ankou ještě pár slov tou Andrejovi nesrozumitelnou řečí: Elena mluvila hlasitě, rozrušeně, skoro agresivně. Anka naprosto jiným, zároveň uklidňujícím i pánovitým tónem. Elena nakonec pohodila vzdorně hlavou, její bratři vzali stařenu mezi sebe a pomalu ji vedli k jejímu vozu. Elena zůstala nehnuté stát a dívala se za nimi. Nevpadala, že by se chtěla vrátit do vozu nebo se vydat za svým mužem.

	Andrej vyčkal, dokud nedozněly kroky ve tmě, pak nehlučně vystoupil z úkrytu a šel k Eleně. Cikánka pořád hleděla směrem, kterým zmizeli její bratři s Ankou, a přestože se Andrej nesnažil jít tiše, všimla si ho teprve, když byl těsně u ní. Zřetelně sebou škubla, o krok ustoupila a na obličeji se jí rozprostřel výraz úleku, který Andrej nechápal a který hraničil téměř s děsem. Pak se zase ovládla.

	„Andreasi?“ zamumlala. „Jak… jak dlouho tu jsi?“

	Andrej ještě o krok postoupil a pak se prudce zastavil. Byl teď dostatečně blízko, aby viděl její obličej – přinejmenším dost blízko, aby viděl, že má levou stranu zarudlou a oko a lícní kost už začíná natékat.

	„Dost dlouho,“ řekl. „To byl Laurus, mám pravdu?“

	Elena udělala polekaný pohyb, jako by si chtěla zakrýt tvář dlaní, nedokončila ho však, nechala paži znovu klesnout zvláštním, provinilým pohybem. „Jak to… co?“

	„Přestaň s tím tyjátrem,“ řekl Andrej hrubě. „Nejsem ani slepý, ani hluchý. Uhodil tě on nebo některý z tvých bratrů?“

	Způsob, jakým zdůraznil slovo bratrů, ho samotného vystrašil.

	„A jestli ano?“ Eleně se už vrátilo sebeovládání. Už nevypadala ani ustrašeně, ani rozpačitě. Naopak. Oči se jí vzdorně blýskaly a její výraz teď byl směsicí vzdoru a hrané blahosklonnosti. „A kdyby to tak bylo? Pospíšíš za ním a podřízneš mu krk?“

	„Ne,“ odpověděl Andrej upřímně. „Ale možná se postarám, aby ráno věděl, jak se teď cítíš ty.“

	Elena zamrkala. Chvilku se zdálo, že nerozumí, pak se však tiše zasmála. „To je zajímavá formulace. Zapamatuji si ji a příležitostně ji sama použiji – jestli dovolíš.“

	„To není odpověď na moji otázku,“ řekl Andrej. „Kdo to byl?“

	„Nemyslím, že by ti do toho něco bylo, Andreasi,“ řekla Elena. Hlas měla hrubý, jiskření v očích ji však usvědčovalo z klamu. Svou jistotu jen předstírala, a to nepříliš přesvědčivě. Andrej cítil zmatek, který měla v hlavě.

	„Laurus,“ řekl.

	Neodpověděla, její mlčení však bylo dostatečně výmluvné. „Byla to má vina?“

	Elena váhala dost dlouho na to, aby následnému zavrtění hlavou vzala veškerou věrohodnost. „Ne,“ řekla.

	„Nemusíš na mě brát ohled,“ řekl Andrej. „A také nemusíš mít strach. Nepůjdu si s ním promluvit ani neprovedu nějakou hloupost, jestli si to nebudeš přát.“

	„Proč bych měla chtít, abys provedl nějakou hloupost?“

	„Copak to ženy od mužů vždycky neočekávají?“

	„Ne,“ odvětila Elena. „Neočekáváme to. Ale jsme na to zvyklé.“

	Andrej na ni vteřinu zmateně hleděl, pak se musel proti své vůli zasmát a Elena se k němu po chvíli přidala, i když nepříliš hlasitě a jen krátce. Trapná chvilka však tím byla zaplašená, nebezpečí, kdy by jeden z nich překročil hranici, kterou si překročit nepřál, zažehnáno.

	„Máš pravdu,“ přiznala, zvedla teď konečně ruku a ohmatávala si konečky prstů obličej způsobem, jako by chtěla oteklou tvář spíš schovat. „Byl to Laurus. Ale nic to není.“

	„A můžu za to já,“ odhadoval Andrej.

	Teprve, když tu otázku vyslovil, uvědomil si, že ji pokládá z jediného důvodu: aby jako odpověď slyšel jasné ne. Elena mu však tuhle laskavost neprokázala. Mučivou, krátkou věčnost mlčela, nakonec jen pokrčila rameny.

	„Ne,“ řekla. „Prostě se to… stalo.“

	„Co?“

	„Byl naštvaný, že jsi jel s přítelem k mlýnu. Říká, že pro nás není dobré, že jste u nás a že nám přinesete jen problémy…“ Pokrčila rameny. „A já se dopustila té chyby, že jsem mu odporovala.“

	„A to mu dává právo, aby tě bil?“

	Zdálo se, že ta otázka ji udivila. Nechápavě na něj koukala. „Laurus není špatný. To si nesmíš myslet,“ řekla konečně.

	„Samozřejmě, že ne,“ pronesl Andrej sarkasticky. „Předpokládám, že tě nebije často. A jestli ano, pak si to také nejspíš zasloužíš.“

	Krátké zablesknutí v Eleniných očích mu prozradilo nejen to, že jeho sarkasmus nepochopila, ale i to, že jeho poznámku vzala naprosto jinak, než byla myšlená. „Provokovala jsem ho,“ řekla trochu chladněji.

	„To není důvod, aby tě bil.“

	„Když tě nějaký muž provokuje, ty ho neuhodíš, Andreasi?“

	„To je rozdíl,“ odpověděl nahněvaně. „Nikdy bych neuhodil ženu. Muž se může bránit.“

	„A kdo ti řekl, že žena ne?“ V očích jí blýskal vzdor a Andrej spolkl odpověď, kterou měl na jazyku. Hovor se začal ubírat směrem, který mu nebyl vhod. Ne teď a ne tady.

	„Neodpověděla jsi mi na otázku,“ řekl. „Bije tě často?“

	„Ne,“ odpověděla a ohrnula rty. „Zřejmé ne častěji než ostatní muži své ženy.“ Zvýšila hlas, když viděla, že chce reagovat. „Jak jsem řekla: byla to má vina. Provokovala jsem ho. A vím, co se stane, když to přeženu.“

	„Jde o mě, mám pravdu?“ zeptal se znovu Andrej. „Včera v noci, v lese, nechtěl jsem…“

	„O tebe?“ překvapení v Elenině hlase bylo tak opravdové, že se Andrej odmlčel v půlce věty. Náhle měl pocit, že řekl něco skutečně hloupého. „Myslím, že bereš sám sebe až moc vážně, Andreasi. Laurus o včerejší noci nic neví. A i kdyby věděl, nebyl by to pro něj důvod, aby se na tebe nebo na mě zlobil. A už vůbec ne, aby mě kvůli tomu uhodil.“

	„Proč byla ve vašem voze Anka?“

	Elena pokrčila rameny. „Přiznávám, že je mi zatěžko sledovat tvé myšlenkové pochody. Poslala jsem pro ni Rasona, aby se podívala na tvého přítele.“

	„Abu Duna?“ zeptal se Andrej s leknutím. „Co je s ním?“

	„Stoupla mu horečka.“

	Elena rychle zvedla ruku v uklidňujícím gestu. „Nedělej si starosti – není to tak zlé, jak jsem se obávala. Ale považovala jsem za lepší přivolat Anku. Dala mu nápoj, který mu pomůže. Nejpozději zítra večer už bude bez horečky, možná dokonce dřív.“

	„A to je pro Lauruse dostatečný důvod, aby tě uhodil?“ Andrej se nejisté podíval k vozu. Nejraději by šel dovnitř, aby se na Abu Duna podíval, z nějakého důvodu se však neodvažoval vstoupit bez Elenina výslovného pozvání.

	„Laurus nevidí rád, když Anka svůj vůz opouští,“ pokračovala Elena. „A už vůbec ne, když jsou v táboře cizí lidé. Vyčítal mi to…“ Pokrčila rameny. „Laurus je nervózní stejně jako my všichni. To, co jste nám vyprávěli o mlýně, ho zrovna neuklidnilo. Hlavně proto, že to nebyla pravda.“

	„Jak jsi na to přišla?“ zeptal se Andrej.

	„To opravdu nebylo těžké uhodnout.“ Elena zkřivila rty do náznaku úsměšku. „Nevím, Andreasi, co skutečně jsi. Vím však, co nejsi: dobrý lhář. Kromě toho tvůj přítel mluvil z horečky. Co se tam skutečně přihodilo?“

	„Nic, co bych už nevyprávěl,“ tvrdil Andrej. Elena se na něj dívala tak pronikavě, že se musel spasit pokrčením ramen a nezdařeným zašklebením. „Rozhodně nic, čemu bych rozuměl. Musím o tom popřemýšlet.“

	S určitostí počítal, že Elena se tou odpovědí nespokojí, ona však na něj ještě chvilku pronikavě hleděla, pak také pokrčila rameny, vzdychla a otočila se, čímž téma ukončila. Zřejmě bezděčně znovu zvedla levou ruku a přejela si špičkami prstů po tváři a měkké tkáni pod okem. Během chvilky, co spolu mluvili, se otok výrazně zvětšil a vnější koutek oka a víčko začaly modrat. Ten pohled v něm znovu probudil hněv, kousl se však do rtu a nic neřekl. Vůbec nesdílel její názor týkající se bití žen, ale koneckonců byla Laurusova manželka a bylo jejím rozhodnutím, jak chce žít. I když ji znal jen málo, byl si jistý, že by nepřijala nic, alespoň ne dlouhodobě, co by nechtěla.

	„Možná by ses měl vrátit do svého vozu,“ řekla Elena po chvilce, tiše, a aniž by se na něj podívala. „Kdyby se Laurus vrátil a našel tě tu, určitě by mu to nezlepšilo náladu. Co tu vůbec pohledáváš?“

	„Chtěl jsem se podívat na Abu Duna.“ Připadalo mu to jako nejlepší výmluva.

	„Spí,“ řekla Elena. Znovu se k němu otočila, zadívala se mu do obličeje a Andrejovi náhle připadalo těžké ten pohled snést. Znovu se s ní, tak jako už několikrát od té doby, co ji poznal, udála proměna. Možná to způsobilo světlo nebo oboustranné rozrušení či neobvyklá situace, náhle mu však připadala naprosto jiná, navenek nezměněná, přesto zcela odlišná od ženy, která před ním stála ještě před chvilkou. Rozbušilo se mu srdce. „Nemohu ti to zakázat, bylo by však lepší, kdybys k němu nechodil. Nechci…“

	„…aby mě Laurus našel ve svém voze,“ doplnil ji.

	Mlčela, avšak zvláštním způsobem, který mu prozradil, jak se svým tvrzením přiblížil pravdě a jak nepříjemné jí ro vědomí je. Najednou mu chyběla slova.

	„Vrať se,“ řekla. „Já se podívám po Laurusovi. Nemá smysl rozčilovat ho ještě víc. A nedělej si starosti. Někdy bývá prchlivý, ale většinou se stejně rychle uklidní. Zítra ráno si o všem v klidu promluvíme.“

	Chvilku marně čekala, že ji poslechne a odejde, pak pokrčila rameny, rychle se otočila a vystoupila po schůdkách k vozu. Andrej zůstal nehnutě stát v nesmyslné naději, že se ještě jednou otočí nebo se k němu vrátí, a to dokonce ještě dlouho po tom, co za sebou zavřela dveře.

	Co to s ním je? Nikoliv poprvé – ale poprvé zcela vědomě – se sám sebe ptal, zda se do ní nezamiloval. Odpovědí bylo jasné ne. Elena v sobě nepochybně měla něco, co dokázalo kteréhokoliv muže připravit o rozum, ale to s láskou nemělo nic společného. Poznal spoustu žen, které ho přitahovaly, několik, které měl rád a nějakou dobu s nimi zůstal, a jednu či dvě, o nichž si dovedl představit, že by s nimi dokázal strávit zbytek života. Ale lásku, opravdovou lásku poznal jen jedinkrát a přišel o ni tak hrůzným způsobem, že si nebyl jistý, zda dokáže ještě kdy skutečně milovat. Nebyl si ani jistý, zda chce. Možná byl zasažen tak hluboce, že se už nechtěl vystavit nebezpečí, že by podobnou bolest cítil ještě jednou.

	Konečně se obrátil a šel. Nikoliv však ke svému vozu, jak mu radila Elena, ale tam, odkud právě přišel. Tentokrát udělal ještě větší okliku a pohyboval se ještě opatrněji a celé minuty stál ve stínu a pozoroval Ančin vůz, než si byl naprosto jistý, že tu oba bratři nejsou a v blízkosti se nezdržuje ani nikdo jiný. Přestože už bylo pozdě, hluk v táboře za ním se spíš zvýšil, což mu přišlo vhod. Dokud budou cikáni zaměstnáni tím, že budou bavit hosty a tahat jim peníze z kapes, bylo nebezpečí, že by sem někdo přišel a překvapil ho, mizivé.

	Vyšel z úkrytu, vstoupil do vozu a zavřel za sebou dveře. Chtěl chvilku zůstat stát, aby oči přivykly tmě. Avšak ještě než úplně dozněl zvuk zavíraných dveří, řekl nějaký hlas v temnotě vlevo před ním: „Nemusíš se plížit, nesmrtelný. Jsme sami. A tak tiše, aby tě neslyšela slepá, nedokážeš vstoupit ani ty.“

	Andrej se trochu polekaně otočil směrem, odkud přicházel hlas. Navzdory bystrým očím neviděl nic než obrysy.

	„Proč jsi stál tak dlouho venku a čekal?“ zeptala se Anka. „Nemusíš se bát, že nás někdo vyruší. Oba mí pravnuci jsou už dávno pryč a kromě nich a Eleny sem jen zřídka někdo přijde.“

	„Pravnuků?“ opakoval Andrej – hlavně aby vůbec něco řekl.

	„Možná už jsou mí pra, pra, pravnuci,“ zasmála se Anka tiše a mečivě. „Když je někdo tak starý jako já, snadno ztratí přehled. A ve skutečnosti to ani nehraje roli, že ano? Ale ty jsi určitě nepřišel kvůli tomu, aby sis se mnou povídal o mé rodině.“

	„Ne,“ odpověděl Andrej. „Já…“

	„Byl jsi u Laurusova vozu,“ přerušila ho Anka.

	„Jak to víš?“

	„Jsem sice slepá, ale hluchá ne,“ odpověděla. „Zdá se však, že Laurus a ostatní, díkybohu, ano, jinak by tě bezpochyby byli slyšeli. Vždycky jsem si myslela, že lidé tvého druhu se dokážou pohybovat tišeji.“

	„Lidé mého druhu?“

	„Hloupá také nejsem,“ pokračovala Anka ostřeji. „Zdá se však, že ty ano. Nebo máš krátkou paměť – zapomněl jsi snad, o čem jsme mluvili při tvé poslední návštěvě?“

	„Ne,“ odpověděl. „Hlavně jsem nezapomněl, že jsi mi dala víc otázek než odpovědí.“

	„A proto jsi tu teď,“ předpokládala stařena. Znovu se zasmála. Znělo to jako mečení. Andrejovy oči již přivykly tmě, přesto ve směru, odkud přicházel hlas, viděl pouhé rozmazané stíny. Zdálo se, že jeden z nich se občas pohne, nebyl si však jistý který. „A co chceš dělat? Odpovědi, které chceš slyšet ze mě vymlátit?“

	„Rozhodně ne. Ani si nemyslím, že by to bylo nutné.“

	„Polož tedy své otázky,“ řekla Anka. „Ale rychle. Jsem stará. A staří lidé potřebují hodně spánku.“

	„Vždycky jsem si myslel, že staří lidé potřebují málo spánku.“

	„Ne, když jsou tak staří jako já,“ odvětila cikánka netrpělivým, mrzutým tónem. „Jestli chceš vědět, zda tvůj přítel přežije noc, mohu tě uklidnit. Je silný jako býk. Bylo by zapotřebí víc než jen pár krysích kousnutí, aby ho to zabilo.“

	„Ty víš, co se stalo?“

	„Laurus mi to pověděl. A tvůj přítel též. Mluví jen z horečky nebo občas i ze spaní?“

	Andrej otázku přešel. Cítil se čím dál zmatenější a z nejistoty se pomalu rodila netrpělivost a hněv. Přišel sem s pevným předsevzetím nenechat se tentokrát odbýt a neodejít, dokud nedostane odpovědi alespoň na některé otázky – teď však cítil, že se mu rozhovor opět vymyká z rukou. Puuri dan v sobě měla něco, čemu se prostě nemohl rovnat. „Chci vědět, co se stalo dnes ve mlýně,“ řekl. „A nechoď na mě s tím, že to nevíš. Tyhle krysy nebyly normální krysy.“

	„Byly nemocné. Sám jsi to přece řekl.“

	„Ty přece víš, že to není pravda!“ vykřikl Andrej. Jedna jeho část se děsila tónu, jakým se stařenou mluvil, když však pokračoval, zněl jeho hlas dokonce ještě ostřeji, vyzývavěji a téměř trochu výhružně. Byl si jistý, že Anka se tím nenechá ovlivnit, ale jemu vztek pomáhal vrátit hovor zpět, kam chtěl. „Ať už s těmi krysami bylo cokoliv, nemocné nebyly.“

	„A ty teď chceš vědět, zda je skutečně poslala Elena!“

	„Nesmysl,“ tvrdil Andrej.

	„Samozřejmě že to chceš vědět!“ tvrdila Anka. „Obelháváš sám sebe, nesmrtelný. Říkáš, že je to nesmysl, a sám sobě se pokoušíš namluvit, že nevěříš tomu, co povídal ten bláznivý mlynář. Ale nejsi si úplně jistý, co? Možná dokonce chceš, aby byla čarodějnice.“

	„Proč bych měl něco takového chtít?“

	„Protože by ti pak přišlo snadnější odolat jejímu kouzlu. Co myslíš, proč muži upalují ženy, které označili za čarodějnice? Ne proto, že skutečně věří, že by jimi byly. Tomu nevěří nikdo. Upalují je, protože přesně vědí, že by jim jinak podlehli. Protože je to jediná cesta, jak se mohou chránit sami před sebou. Stejně tak jako ty víš, že Eleně neodoláš.“

	„Nepřišel jsem kvůli Eleně,“ odporoval Andrej chabě. Dobře však věděl, že slepá stařena, sedící ve tmě před ním, vidí určitým způsobem mnohem lépe než většina ostatních lidí.

	Anka vydala neurčitý zvuk. „Možná že ne. Ale ona tu prostě je. Myslíš si snad, že jsi první, komu se takhle vede, ty blázne? Já ji sice nevidím, mám však uši, abych slyšela, co druzí říkají – a někdy i to, co neříkají. Chceš ode mě radu, nesmrtelný? Pro mě za mě tu zůstaň, než se tvůj přítel zotaví, pak však odejdi. Odpovědi, po kterých se pídíš, se tu nedozvíš, mohl bys však najít něco, na čem ztroskotáš.“

	„Proč bych ti měl věřit?“ zeptal se Andrej. „Zatím jsi mi neodpověděla ani na jednu otázku, a když ano, tak jen v hádankách.“

	„Najdi tedy jejich řešení,“ poradila mu Anka. „Já jsem ti odpověděla, ale ty neposloucháš. Jako většina ostatních. A teď už jdi. Jsem unavená a chci spát.“

	„Ale ty…“

	„Jdi!“ opakovala Anka. „Bason ti slíbil, že si se mnou můžeš promluvit, a mluvil jsi se mnou. Nemohu ti odpovědět, když ty správné otázky ani nepoložíš. Můžeš se vrátit, až tě napadnou.“

	

	* * *

	

	Andrej se vrátil do svého vozu víc zmatený než rozhněvaný nebo zklamaný a ke svému překvapení za chvíli usnul neklidným spánkem. Spánkem, z něhož se opět probudil dlouho po východu slunce – stejně jako včera s pachutí v ústech, bolestí hlavy, vykoupaný v potu a se vzpomínkami na nesmyslné obrazy a zlé sny, které ho trápily. Přestože se neprobudil pod tenkou plachtou stanu, nýbrž dřevěnou střechou vozu, vzduch se mu zdál ještě víc horký a zapáchající než včera a vstávání pro něj také bylo těžší.

	Když vyšel z vozu, cikánské ležení už bylo více než hodinu plné života a on byl tak otupělý, že cestou k potůčku, kde se chtěl umýt, vrávoral téměř jako opilý.

	Ledová voda pomohla zahnat omámení i bolest hlavy, ale ošklivá pachuť v ústech zůstala a vzpomínka na zlé sny také zcela nezmizela. Něco s ním skutečně nebylo v pořádku.

	Dal si pořádně načas, než se vypravil k Laurusovu vozu. Chtěl se podívat na Abu Duna. Snad bude lepší, když přijde, teprve až se probere z bezvědomí.

	Dveře vozu byly otevřené. Zaklepal a chvíli marně čekal na vyzvání, pak vešel. Po téměř nesnesitelném vedru panujícímu venku, byl tady uvnitř za zavřenými okenicemi příjemný chládek a stín, ale ne taková tma, aby neviděl, že postel, na níž Abu Dun včera ležel, je prázdná. Na chvilku se lekl, pak se však v duchu napomenul a přinutil se uklidnit. Na povoz svého druhu byl vůz pěkně velký, ale i velký vůz je koneckonců malý, když slouží pro ubytování dvou osob. Laurus možná přidělil Nubijci jiné místo na marodění.

	„Co tu děláš?“

	Andrej se polekaně otočil a hleděl do Laurusova obličeje. Šedovlasý náčelník stál venku před vozem se zakloněnou hlavou a mžoural na něj nedůvěřivě přivřenýma očima a na zlomek vteřiny ten obrázek Andrejovi připomněl něco, co viděl včera, jiné, malé postavy, které stály ve stejném postoji a zíraly na něj a Abu Duna. Absurdní děs pominul a Andrej si říkal, jak směšné to srovnání bylo. „Chtěl jsem se podívat na Abu Duna,“ řekl. „Promiň. Ale dveře byly otevřené.“

	Jediným skokem se přenesl dolů vedle Lauruse a udělal omluvný posunek. „Nechtěl jsem se tě dotknout. Kde je Abu Dun?“

	„Nechal jsem ho přenést jinam,“ odpověděl Laurus nepřátelsky. „Tohle není žádná nemocnice.“

	„Tak já se za ním podívám,“ řekl Andrej. Chtěl se otočit, náčelník ho však pohybem tuky zastavil.

	„Počkej! Stejně jsem s tebou chtěl mluvit.“

	„Ano? O čem?“

	„Včera večer jsi byl u Anky,“ řekl Laurus. Zvedl ruku panovačným gestem. „Nezapírej. Viděli tě.“

	Zapírat neměl Andrej v úmyslu. Byl však překvapený. Byl si jistý, že ho nikdo neviděl. Kdyby se k němu někdo přiblížil, když vcházel nebo vycházel z Ančina vozu, neušel by jeho pozornosti. Udělal pohyb, něco mezi pokrčením ramen a kývnutím. „Chtěl jsem jí poděkovat, že se postarala o Abu Duna.“

	„Nechci, abys s ní mluvil bez mého svolení,“ řekl Laurus. „Je to bláznivá stařena, která žvaní nesmysly. Ale především je hodně stará. Nesmí se zbytečně rozrušovat. Mohlo by ji zabít jediné špatné slovo.“

	„Zvláštní, neměl jsem pocit, že by ti její smrt zlomila srdce,“ odvětil Andrej chladně. Samotného ho udivilo, co řekl, ale měl plné zuby neustálého sekýrování. Možná byl tenhle výpad chybou, možná cikána přiměje k nějaké nepředloženosti.

	Laurus však zareagoval jinak, než očekával. Ani se nerozčílil, ani Andrejovo obvinění dotčeně nevyvracel. Jen letmo zvedl obočí, jako by ho ta slova překvapila, ale nerozčílila. S pokrčením ramen změnil téma. „Už se po tobě ptal Bason. Dlouho jsi spal a po tom, co se vám včera přihodilo, jsi si to nejspíš i zasloužil. Myslím však, že už ses dostatečně zotavil a můžeš přiložit ruku k dílu.“

	„Při čem?“

	„On ti to vysvětlí. Je u jeviště. Dnes očekáváme toho Schulze. Jeden člověk ze vsi mi vyprávěl, že je nejvlivnější a nejbohatší muž ve městě. Není starosta nebo sudí, ale ten, kdo ve skutečnosti město řídí. Nechci, aby ses nám vměšoval do hovoru, až tu bude.“

	„Ale to…“ spustil Andrej, byl však okamžitě znovu přerušen. „Ty a tvůj přítel už jste způsobili dost škod.“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se Andrej.

	„Říkal jsem ti, že si rozmyslím, jestli u nás můžete zůstat, či nikoliv,“ odpověděl Laurus. „To jsem udělal. Elena říká, že tvůj přítel bude potřebovat ještě dva nebo tři dny na zotavení. Do té doby tu můžete zůstat. Pak však odejdete.“

	„Ale proč?“ chtěl vědět Andrej.

	„Už nemáte důvod tu zůstávat,“ odpověděl Laurus. „Přišel jsi sem, aby sis promluvil s naší puuri dan, a předpokládám, že jsi jí své otázky položil. Není už tedy důvod, abyste tu dál zůstávali.“

	„Třeba jsem ještě nedostal všechny odpovědi.“

	„Od Anky se nedozvíš víc, než jsi už slyšel, protože už s ní nebudeš mluvit. A teď běž a odpracuj si jídlo a ubytování.“ Andrej samozřejmě nešel rovnou za Basonem, nejdřív hledal Abu Duna a našel ho v malém stanu na okraji tábora, v němž strávili první dvě noci. K jeho překvapení už byl při vědomí. Byl sice zesláblý horečkou, která ho celou noc trápila, zároveň však byl v mnohem lepším stavu, než Andrej očekával. Nebyli sami. U Abu Dunová lůžka seděla cikánka, která se předchozí den starala o otce Flocka a nejevila úmysl odejít, když Andrej vstoupil. To mu přišlo vhod. Abu Dun byl sice ještě slabý, zároveň však natolik při smyslech, aby ho propichoval chmurnými pohledy, a Andrej si dokázal živě představit, co mu chce říct. A i kdyby měl ve všem pravdu, Andrej se momentálně necítil dost silný na další nesmyslnou rozepři. Vyptal se, jak se cítí, a prohodili ještě pár nezávazných poznámek, pak odešel a vydal se hledat Basona.

	Když se blížil ke středu tábora, vyšel mu mladík na půl cesty vstříc. Už z dálky na něj vzrušeně mával. „Andreasi!“ volal. „Vidím, že už je ti lépe. Laurus mi řekl, že tě mám najít.“

	„Povídal, že pro mě máš práci,“ odpověděl Andrej záměrně nevlídně.

	„To mi dlužíš, ne? Splnil jsem svoji část dohody. S Ankou jsi přece mluvil?“

	„Někdo Laurusovi prozradil, že jsem u ní byl,“ řekl Andrej. „Já to rozhodně nebyl,“ ujistil ho Bason a nepřestával se na něj usmívat. „To by ode mě bylo pěkně hloupé, nemyslíš? Mohl by se zeptat, kdo to setkání domluvil.“

	„Domluvené mi nepřipadalo,“ odvětil Andrej, Bason však nesouhlasně vrtěl hlavou.

	„Věř mi, Andreasi, Anka je trochu divná, nemluví však s nikým, s kým mluvit nechce. A už není moc lidí, s nimiž by mluvit chtěla. Nebylo snadné přemluvit ji.“

	Andrej hleděl zadumaně na štíhlý protějšek. Byl si jistý, že říká pravdu, pokud se Lauruse týká – jestli s ním, cizincem, jednal tak nevlídně, adoptivnímu synovi by pravděpodobně utrhl hlavu, kdyby zjistil, že zorganizoval jeho setkání s puuri dan. Přesto měl neurčitý pocit, že něco v Basonových slovech nehraje. Ale jen na chvilku. Pak nabyl převahu mladíkův zářivý úsměv a Andrej si v duchu nadal do bláznů. Je prostě moc podezíravý. Bason je možná trochu naivní, ale není zákeřný.

	„Tak co mám dělat?“ zeptal se. „Rozštípat padesát klád, přinést z potoka sto věder vody anebo projet dvacet koní?“

	Basonův úsměv se ještě rozšířil. „Naučit mě zacházet s mečem.“

	„Cože?“ Andrej zamrkal.

	Bason souhlasně kýval. „Když ses předevčírem díval na naši zkoušku, nic jsi neříkal, ale jistým způsobem jsi toho řekl spoustu, víš? Musel bych být slepý, abych si nevšiml, co si o našem představení myslíš.“

	Andrej byl natolik zdvořilý, aby neodpověděl.

	„Máš pravdu,“ přiznal Bason. „Zpočátku jsem si to nechtěl přiznat, ale celý den jsem o tom přemýšlel. Hlavně poté, co jsem viděl tvého přítele muslima. Oba mí takzvaní bojovníci jsou ubozí.“ Pokynul hlavou k místu, kde by visel Andrejův meč, kdyby si býval připnul opasek. „Nauč mě, jak se zachází s mečem.“

	„Jak jsi přišel na to, že to umím?“

	„Neříkal jsem už, že jsem dobrý pozorovatel?“ šklebil se Bason. „Kromě toho jsi mi to včera sám prozradil.“

	„To je možné,“ připustil Andrej. „V zacházení s mečem se trochu vyznám. Naučit se to však trvá celé roky. A meč není hračka.“

	„Já také neřekl, že očekávám, že ze mě za tři dny uděláš mistra soubojů,“ odpověděl Bason. „Nechci se učit doopravdy bojovat. Abych byl upřímný, nemám zbraně příliš v lásce. Nechci vědět, jak se zabíjí, a nechci se to učit.“

	„Co tedy chceš?“

	„Ukaž mi jen tolik, abych mohl ostatní naučit, jak se jen nešikovně nepotácet a nedělat ze sebe blázny. Víc lidé ani vidět nechtějí.“

	Andrej váhal. Basonova prosba zněla logicky a samozřejmě z ní bylo cítit i mladistvé nadšení pro zbraně a souboje bez ohledu na to, co řekl. Ale ani jeho odpověď nebyla řečena jen tak do větru. Meč není žádná hračka. Dokonce ani, když je ze dřeva a ten, kdo jím máchá, o sobě tvrdí, že nemá rád souboje. Hledal pokud možno nenapadnutelnou odpověď, s níž by Basonovu prosbu odmítl, pak se však znovu podíval mladíkovi do očí a viděl v nich tak zářivý úsměv, že to nepřenesl přes srdce. Tak se mu s Basonem vedlo: byl mu prostě příliš sympatický, aby mu dokázal nějakou prosbu odmítnout.

	„Tak dobře,“ řekl. „Nečekej však žádný zázrak. Už u vás dlouho nezůstaneme. Pár dnů nestačí, abych tě něco pořádného naučil.“

	Bason se rozzářil ještě víc. „Prostě mi ukaž, za jaký konec se meč drží,“ řekl. „Už to bude pokrok.“

	Andrej se musel proti své vůli zasmát. Pokynul k jevišti.

	„Nechceš si nejdřív skočit do svého vozu a přinést si zbraň?“ zeptal se Bason.

	„Pro začátek postačí vaše dřevěné meče,“ řekl Andrej. „Ale aby bylo jasné: tím bude splněná moje polovina úmluvy. Nebudu dneska večer stát tady nahoře a dělat ze sebe blázna.“

	„Uvidíme,“ odvětil Bason. Zasmál se, otočil se a utíkal rychlými, dlouhými kroky. Skutečné dítě, které se těší na překvapení a nemůže vydržet netrpělivostí.

	Andrej ho následoval o něco pomaleji a nenápadně se rozhlížel doleva i doprava. Tábor skýtal stejný pohled jako předešlého jitra a jemu chvíli trvalo, než si uvědomil, že hledá Elenu.

	Proč vlastně? Pokud mu to nevysvětlila Anka, pak Laurusova předchozí slova mu dala jasně najevo, že bude lepší, když už se neuvidí. A i on sám si včera večer předsevzal, že poslechne puuri dan, s jejímž vysvětlením sice nesouhlasil, ale ve věci samé měla nepochybně pravdu. Něco v něm naprosto přesně cítilo, jak nebezpečná Elena může být, a už před dlouhou dobou se naučil, že je lepší svůj vnitřní hlas poslouchat. A přesto na ni musel pořád myslet.

	Namáhavě ty myšlenky zaplašil. Vykročil rychleji, k jevišti dorazil téměř zároveň s Basonem a jediným skokem se vyhoupl nahoru, zatímco mladík vystupoval po schodech a věnoval mu uznalé pokývnutí. Pak na chvilku zmizel za pestře pomalovanými šátky, které tvořily pozadí, a vrátil se s dobře metrovými dřevěnými meči. Jeden uchopil do pravice a druhý podával Andrejovi. Ten však zavrtěl hlavou.

	„Ale já myslel, že mě budeš učit,“ řekl Bason zklamaně.

	„Budu,“ odpověděl Andrej. „Zaútoč na mě!“

	Bason chvilku bezradně koukal na dva meče ve svých rukách, pak pokrčil rameny a udělal bleskurychlý výpad a zaútočil oběma čepelemi naráz na Andrejův obličej a tělo. Na někoho, kdo údajně ani neví, za který konec se meč drží, je překvapivě obratný, pomyslel si Andrej.

	Ale stejně mu to nepomohlo. Andrej skoro líně ustoupil ke straně, nechal Basona překlopýtat kolem sebe a pak ho nakopnul do podkolení. Ten vydechl, udělal ještě jeden tápavý krok a natáhl se jak široký, tak dlouhý.

	„To byla první lekce,“ prohlásil Andrej. „Nikdy nepodceňuj soupeře jen proto, že je neozbrojený.“

	Mladý cikán se namáhavě drápal na nohy. Oba meče upustil. Jeden nechal ležet, druhý zachmuřeně popadl obouruč a rozkročil se před Andrejem. „Podruhé se mi to už nestane.“

	Jeho druhý, obouruční sek byl, pokud možno, ještě rychlejší než první útok, a kdyby měl v ruce skutečný meč a stál proti normálnímu nepříteli, pravděpodobně by mu hladce usekl hlavu. Pro Andreje však nebylo těžké uhnout seku tím, že se skrčil a zároveň zasadil Basonovi ránu plochou dlaní do hrudi, což ho tentokrát, zatímco lapal po vzduchu, povalilo na záda.

	„Kdybych uhodil pěstí, zlomil bych ti žebro, nebo dokonce hrudní kost,“ řekl Andrej, potřásaje hlavou. „Lekce číslo dva.“

	Bason potřeboval o hodně víc času než poprvé, aby se vyškrábal zpátky na nohy a uchopil meč. Koutky úst mu cukaly a těžce dýchal. „Myslel jsem, že jsme se dohodli, že mě budeš učit bojovat, ne že mě zbiješ.“ Zvedl meč a Andrej k němu nedbale přistoupil a zbavil ho zbraně dřív, než si mladík vůbec uvědomil, co se děje, a přiložil mu tupou čepel k hrdlu.

	„Lekce číslo tři,“ řekl klidně. „Měl by ses rozhodnout, jestli chceš s dotyčným mluvit nebo bojovat.“

	Bason zaúpěl. Andrej mu tlačil hlavu tak daleko dozadu, že mohl mluvit jen se značnou námahou, a přestože dřevěný meč neměl skutečnou čepel, skoro ho připravil o dech. Andrej ho v té pozici držel o vteřinu déle, než bylo nutné, pak o dva kroky ustoupil, počkal, až Bason popadne dech, a pokynul směrem k druhému dřevěnému meči. „Zvedni ho!“

	Bason poslechl a Andrej vyčkal přesně jen tak dlouho, než se cikán znovu vztyčil a s rozkročenýma nohama zaujal obranný postoj, pak provedl bleskurychlý, krouživý pohyb, který mu zbraň vyrazil z ruky, a ta širokým obloukem odlétla.

	A tak to šlo pořád dál. Dobrou hodinu cvičili – Bason ovšem spíš na zádech nebo na břiše než ve stoje nebo v souboji – a Andrej do svých úderů postupně vkládal čím dál tím víc síly. Totéž i do seků, kterými prorážel Basonovu obranu a zasahoval ho. Chtěl mu působit bolest. Nikoliv z krutosti, nýbrž proto, aby ho touto cestou naučil, že meč není hračka a boj zábava, a trochu také ze sobeckého důvodu. Doufal, že tímto způsobem zkrátí tohle nedůstojné představení. Bason se však projevil jako mnohem houževnatější chlapík, než Andrej čekal – a také jako mnohem nadanější žák. Ani jedinkrát se mu nepodařilo Andreje zasáhnout, několikrát ho však ohrozil, což bylo víc, než se podařilo komukoliv jinému. Rozhodně ne po necelé hodině. Nakonec však Andrejova zničující taktika přinesla kýžený výsledek. Bason ztěžka dýchal a jeho pohyby se zpomalily. Už na Andreje neútočil, měl co dělat ubránit se útokům, které ještě před deseti minutami bez problémů odrážel, a Andrej se naopak musel čím dál víc soustředit, aby ho nezasáhl a nezranil.

	„Myslím, že pro dnešek je toho dost,“ řekl. Nechal klesnout meč a ustoupil o tři kroky dozadu, Bason však jen zavrtěl hlavou a s předstíraně výhrůžným výrazem pozvedl zbraň.

	„Tak snadno se z toho nedostaneš, ničemo,“ zaburácel.

	„Nech toho,“ řekl Andrej se smíchem. Uznale pokýval hlavou. „Opravdu ses činil. A to myslím vážně. Ale nic se nemá přehánět. A první den už vůbec ne.“

	„To říkáš jen proto, že se mě bojíš,“ tvrdil smějící se Bason, oběma rukama zvedl meč nad hlavu a s pronikavým bojovým pokřikem zaútočil.

	Andrej vzdychl. Bason je dítě. Nejspíš je na čase, aby s ním podle toho zacházel.

	Ustoupil ke straně, nechal ho přeběhnout kolem sebe a chtěl mu plochou stranou čepele uštědřit ránu do zadku, Bason ho však překvapil. Zdálo se, že přesně s tímhle počítal, protože kolem něj neproběhl, nýbrž v polovině pohybu se otočil. Samozřejmě že tím ztratil rovnováhu a upadl, ale ještě v pádu otočku dokončil a dřevěný meč uhodil šikmo vzhůru do Andrejových kolen.

	Andrej zareagoval zcela instinktivně. Bez odrazu vyskočil do výšky, přitáhl kolena pod sebe a zároveň sám bodl. Meč zasáhl Basonovu zbraň do rukojeti a roztříštil ji. Bason vykřikl překvapením, ale i bolestí, odkulil se a přitiskl pravačku k tělu.

	„Basone! Zatraceně, to jsem nechtěl!“ Andrej odhodil dřevěný meč, padl na kolena vedle mladíka a prudce ho obrátil.

	A zděsil se.

	Bason ležel na boku, kolena přitažená k bradě a s nářkem si tiskl ruku k tělu. Víc než na prst dlouhá tříska mu prošla citlivou tkání mezi palcem a ukazováčkem, roztrhla polovinu dlaně pod sebou a vyšla na druhé straně. Žádné nebezpečné zranění. Ale určitě velmi bolestivé.

	A silně krvácející.

	Nápor přišel rychleji, než proti němu mohl Andrej něco podniknout. Naprosto automaticky vztáhl paži, aby uchopil Basonovu ruku a vytáhl třísku, ale věc v něm byla rychlejší. Na Basonově ruce byla krev. Teplá, sladká, nekonečně vábivá krev, esence, po níž prahl jako po ničem jiném ve své tajné existenci. A stejně jako včera s Abu Dunem, ani dnes nedokázal ničím zadržet neviditelné spáry svírající teď životní plamen mladého cikána, aby ho zničily, vysály jeho duši a připojily jeho životní sílu ke své vlastní.

	Basonovi se rozšířily oči nevěřícím děsem. Andrej v nitru pronikavě vykřikl a zoufalou silou se pokoušel zatlačit netvora v sobě zpátky do vězení na dně duše. Obličej se mu zkřivil. Tělem mu otřásaly křeče, a když se předklonil, chvějící se, sténající, s pootevřenými ústy, aby přitiskl rty k ráně na ruce a vysál z ní rudou, pulzující životní sílu, zděšení v Basonových očích se na okamžik změnilo v něco jiného, horšího.

	A pak to přešlo. Najednou, v mžiku, vyhrál. Řádění vampýra usralo, bestie se stáhla zpět do úkrytu v temných hlubinách jeho vědomí. Andrej se napřímil, zavřel oči a zaťal ruce v pěst tak silně, až to bolelo. Všechno se s ním točilo. Slabá bolest hlavy, která ho doprovázela od probuzení, se vystupňovala téměř do agónie a najednou se cítil tak slabý a vysátý, že se jen stěží držel na nohou a nezhroutil se.

	I tenhle nával přešel stejně rychle, jak přišel, a zůstal jen pocit zvláštní prázdnoty a zklamání: ty pocity nebyly jeho, vyzařoval je vampýr, který přišel o kořist, a přesto k němu náhle patřily, jako kdyby se dotknul kusu žhnoucího uhlí a to se mu navždy vpálilo do kůže.

	„Andreasi?“ ptal se Bason. „Je s tebou všechno v pořádku?“

	Andrej pomalu přikývl. Nemohl hned odpovědět, najednou pochopil, jak absurdní Basonova otázka byla. On se měl ptát po Basonově stavu, ne naopak. Přesto znovu kývl, donutil se k úsměvu a začal pak vrtět tak vehementně hlavou, že se mu téměř udělalo nevolno. „Jen jsem se vylekal. Promiň. To jsem nechtěl.“

	V Basonových očích byla zcela zřetelně vepsána otázka, cože vlastně nechtěl, ale nevyslovil ji nahlas. Se zasténáním se posadil a ohmatával si pravou ruku nezraněnou levačkou. Koutky úst se mu chvěly a na čele mu stál pot. „Nech toho,“ radil Andrej. „Jen ji klidně drž.“ Bason nevypadal, že by ho ta výzva nějak uklidnila, poslušně však paži natáhl a přidržel si zápěstí druhou rukou. Teď, když Andrej na ránu nepohlížel očima dravce, viděl, že není tak zlá, jak se v prvním okamžiku zdála. Jediným škubnutím třísku vytáhl. Bason ostře nasál vzduch a do očí mu vstoupily slzy.

	„Už je to pryč,“ řekl Andrej záměrně bezvýrazným tónem. „Opravdu mě to mrzí. Nechtěl jsem tě zranit.“

	„Byla to má vina,“ řekl Bason stísněně. Po chvíli a s křivým úsměškem dodal: „Ale proto to nebolí méně.“

	„Měl by sis to nechat obvázat,“ řekl Andrej. Vstal a natáhl ruku, aby pomohl Basonovi se zvednout, cikán však zavrtěl hlavou a nešikovně se drápal nahoru, ale vlastními silami. Poraněnou ruku si tiskl k hrudi a chránil druhou rukou, přesto však měl bílou košili pokrytou ošklivými červenými skvrnami.

	Andrej si je prohlížel, ale už to s ním nic nedělalo. A přesto byl nejistý a zmatený jako málokdy. Podruhé během několika hodin se přihodilo, že nedokázal ovládnout temnou sílu, kterou držel tolik let starostlivě pod kontrolou, a málem se stal jejím zajatcem. Abu Dun měl možná pravdu, pomyslel si. Nejspíš bychom odsud měli vypadnout, dokud to ještě jde.

	„Co to bylo Andreasi?“ zeptal se Bason tichým, rozechvělým hlasem. „Ty jsi…“

	„…neopatrný blázen, já vím,“ vpadl mu do řeči Andrej. „Neměl jsem seknout tak silně. Mrzí mě ro.“

	Bason chvíli hleděl na poraněnou ruku, potřásl hlavou a pak se na Andreje podíval zvláštním způsobem – Andreje zamrazilo. „To jsem nemyslel,“ řekl. „Myslím to, co jsi udělal.“

	„Nevím, o čem mluvíš,“ odvětil Andrej. „Já myslím, že ano,“ namítal Bason. Výraz jeho očí se změnil, nebyl však kupodivu tvrdší nebo dokonce vyčítavý. „Ty jsi…“

	„Co se tu stalo?“ Andrej se v poslední chvíli ovládl, aby si ulehčené neoddechl, když uslyšel hlas za sebou. Měl záminku, proč se obrátit a na otázku neodpovědět. Nebyl si jistý, zda by měl sílu neříct mladému cikánovi pravdu.

	Když se otočil, pocit úlevy se rychle vypařil. Za ním nestál Laurus nebo někdo z cikánů, jak se domníval. Během jeho rozhovoru s Basonem se přiblížili tři jezdci a zastavili těsně u jeviště. Protože seděli na hřbetech koní, byli prakticky na stejné úrovni s nimi. Jednoho znal ze včerejška. Byl to Schulz. Druzí dva mu byli neznámí, ale jejich vzhled nabádal k opatrnosti. Měli drátěné košile a meče a oba byli urostlí, silní chlapi s tvrdými obličeji a nemilosrdnýma očima.

	„Schulzi,“ řekl. „Přicházíte brzy.“

	Šedovlasý muž ukázal na Basona. „Stala se tu nehoda nebo jsme přišli v nevhodný okamžik?“

	„Nehoda,“ potvrdil Andrej. „Byl jsem nešikovný.“

	Schulz se studeně usmál. Pohledem ulpěl na chvilku na Basonově ruce, pak se podíval do obličeje Andrejovi. „Také se mi zdá. Ale jak ke své úlevě vidím, vy zraněný nejste. Úhony zřejmě dojdou vždycky jen ti, kteří se dopustí té chyby, že jsou vám příliš nablízku.“

	Andrej se rozhodl neodpovědět. „Předpokládám, že jste si přijeli promluvit s Laurusem, nemám pravdu?“

	„Kromě jiného,“ potvrdil Schulz.

	„Odvedu vás k němu.“ Ještě jednou se otočil k Basonovi. „Běž a nech si obvázat ruku.“

	Vyčkal, až Bason odešel, aby se zachoval dle jeho pokynu, pak lehce seskočil z jeviště a vzhlédl k Schulzovi a jeho průvodcům. Ani jeden z nich nenaznačil, že by chtěli sesednout, s pokrčením ramen se tedy otočil a šel – téměř provokativně – pomalu před nimi. Muži a ženy, které míjeli, překvapeně přerušovali svou činnost a Andrej si byl vědom toho, že vypadá jako zajatec kráčející před pochopy. A pral se, jestli tomu tak skutečně není. Přítomnost obou ozbrojenců ho dráždila. Možná ho věcnost, s níž včera Schulz jednal, přiměla k předčasnému a možná špatnému odhadu.

	Schulz ani jeho průvodci nesesedli, ani když dospěli k Laurusovu vozu. Šedovlasý muž udělal panovačné gesto a Andrej zaklepal na dveře. Otevřely se tak rychle, jako by obyvatelé už čekali, a Laurus vyšel. Mlčky se zastavil na nejhořejším schodu.

	„Máme hosty,“ řekl Andrej a ukázal na muže za sebou. „To je Schulz. Vyprávěl jsem vám o něm.“

	Laurus si je přeměřil nesouhlasným pohledem, pak pokrčil rameny. „Přijíždíte brzy.“

	„Musíme si promluvit o spoustě věcí,“ odpověděl Schulz. „Mé jméno už znáte. Předpokládám, že vy jste Laurus, vůdce této… rodiny?“

	Když uslyšel, jak Schulz vyslovil poslední slovo, Laurus se nepatrně zachmuřil a i Andrej zpozorněl. Schulz zcela jistě nepoužil slovo vůdce jen tak a ani malá pauza před slovem rodina nebyla náhodná. Bylo by možné, že se v něm tolik mýlil?

	„My žádného vůdce nemáme,“ odvětil Laurus. „Jestli si však chcete s někým promluvit, můžete se mnou stejně tak dobře jako s kýmkoliv jiným.“ Obrátil se na Andreje. „Děkuji, že jsi sem pány dovedl, teď jdi zase po své práci.“

	„Ne,“ odporoval Schulz. „Chci, aby zůstal.“

	Laurusovi se blýsklo v očích, pouze však pokrčil rameny a vrátil se do vozu. Andrej ho následoval a Schulz a jeho průvodci konečně sesedli. Šedovlasý muž a jeden z ozbrojenců se k nim připojili, druhý zůstal venku u koní. Už jen způsob, jakým se pohyboval, napověděl Andrejovi, s kým mají tu čest. Přestože ti dva dosud nepronesli ani slovo a pravděpodobně to ani neudělají, řeč jejich těl mluvila jasně. V duchu se ptal, kolik jich ještě je. A hlavně kde.

	„Posaďte se, pánové.“ Laurus ukázal ke stolu, který společně s přišroubovanou lavicí a dvěma židlemi zabíral většinu prostoru. „Dáte si něco k pití?“

	Schulz se zjevně zdráhal přijmout pozvání, pak si však přece jen sedl. Jeho průvodce zůstal stát se zkříženýma rukama před zavřenými dveřmi. Pohled šedovlasého muže klouzal rychle po vnitřku vozu, nedalo se však poznat, zda se mu to, co vidí, líbí nebo ne.

	„Ne,“ řekl. „Nepřijel jsem, abych se s vámi napil, Laurusi.“

	Laurus pokrčil rameny. „Vidím, že jste muž, který zjevně šetří slovy,“ řekl. „Proč tu tedy jste?“ Zaujal místo proti Schulzovi a Andreje náhle napadlo, jak podobní si ti dva muži jsou. Oba byli přibližně stejného stáří, šedovlasí a se stejně otevřenými, zároveň však energickými rysy. A naprosto zjevně nebyl ani jeden z nich zrovna upovídaný. Rozhovor asi bude zajímavý.

	Než Schulz odpověděl, tázavě se na Andreje podíval. Zdálo se, že si přeje, aby se posadil, on však místo toho o krok ustoupil a se založenýma rukama se opřel o zeď. Až teď pochopil, proč to udělal a jak směšný pohled musí skýtat, když neskrývaně napodobuje postoj ozbrojence u dveří. Kdyby si teď přisedl, situaci by udělal ještě trapnější, a tak zůstal stát, kde byl.

	„Dobrá,“ začal Schulz, znovu otočený k Laurusovi. „Nejspíš víte, proč jsem tu.“

	„Vím to?“ zeptal se Laurus.

	Schulz se zamračil. „To, co se přihodilo předevčírem u Handmannova mlýna, bylo zlé,“ řekl. „Otec Flock mi o tom vyprávěl. Musím se jménem nás všech za Handmannovo chování omluvit. Je to velký hlupák.“ Pohled, kterým si Lauruse měřil, se Andrejovi zdál trochu číhavý. „Otec Flock mi však také vyprávěl, co pak řekla vaše žena.“

	„Tak?“ zeptal se Laurus. „A co to mělo být?“

	„Měla vyhrožovat, že Handmannovo obilí sežerou krysy.“

	Laurus se chtěl rozčílit, Andrej ho však předešel. „Tak ro ale neřekla.“

	Laurus si ho přeměřil vzteklým pohledem a Schulz se zeptal: „Co tedy přesně řekla?“

	Andrejovi bylo jasné, že by mohlo být vážnou chybou toho muže dráždit, měl však i dost zkušeností v jednání s podobnými lidmi, aby věděl, že přehnanou ohleduplnost rádi považují za slabost. „Předpokládám, že jste mluvil s otcem Flockem,“ odpověděl. „Určitě vám řekl, jak to ve skutečnosti bylo. Byl to Handmann, kdo řekl, že by své obilí raději dal sežrat krysám, než ho prodal nám.“

	„A cikánka odpověděla, že se to může stát, je to tak?“

	Andrej pokrčil rameny. „Jak byste reagoval vy?“ zeptal se lehce.

	„Pravděpodobně stejně,“ přiznal Schulz. „Ale nejspíš by následující ráno krysy skutečně nepřišly a všechno obilí nesežraly.“

	„Člověk by měl být opatrný při vyslovování svých přání,“ vyjel Laurus vztekle. Andrej sebou viditelně škubl. Co to tropí?

	„Nevím přesně, kdo jste, Schulzi, ani co od nás chcete,“ pokračoval Laurus. „Ale zdáte se mi být rozumným mužem. Přece doopravdy nevěříte těm nesmyslům s čáry a kletbami, které žvanil ten blázen?“

	Oproti očekávání zůstal Schulz klidný. „Kdybych tomu věřil, už byste byli dávno všichni spoutaní,“ řekl. „Přesto musíte připustit, že je to zvláštní náhoda.“ Pokynul hlavou k Andrejovi. „Prohlédli jsme zvířata, která skoro zabila Andrease a jeho saracénského přítele, a dvě mrtvé krysy jsme vzali s sebou a ukázali je lékárníkovi. Nenašel žádné náznaky vztekliny ani jiné nemoci.“

	„A to je samozřejmě důkaz, že je Elena začarovala,“ mínil Laurus posměšně.

	„Ne,“ řekl Schulz. „Pouze důkaz toho, že se tu děje něco… zvláštního.“

	Laurus se pohrdavě ušklíbl. „Chápu. Ve městě jsou cikáni a všechno, co se stane, je jejich vina, že ano? Povězte, Schulzi, sundaly už ženy prádlo ze šňůr a zavřely děti doma?“

	Andrejovi přišlo stále víc zatěžko ovládnout se. Prostě nechápal, co se to s Laurusem děje. Zdálo se, že chce Schulze za každou cenu provokovat.

	„Pletete se ve mně,“ řekl Schulz klidně, ale s chladem v hlase, který měl Lauruse varovat, v což Andrej doufal. „Nemám nic proti cizincům, lhostejno odkud jsou, kdo jsou a jaké zvyky a obyčeje mají. Nic, dokud neruší klid našeho města. Kdyby šlo jen o ty krysy, nebyl bych tu. Abych byl upřímný, ve městě je nemálo lidí, kteří Handmannovi přejí, co se mu přihodilo. Ale tahle událost nebyla jediná. Než jste přijeli, bylo to mírumilovné město. Ale včera byl téměř zabit otec Flock.“

	„S tím nemáme nic společného,“ řekl Laurus. V hlase měl trochu strachu, jak se Andrejovi zdálo a ani Schulzovi to zřejmě neuniklo. „Zabloudil v lese a byl přepaden. Nevím kým. Snad lupiči.“

	„Lupiči,“ opakoval Schulz zamyšleně. Přes rty mu přitom přelétl zvláštní úsměv. „V okolí zatím nikdy lupiči nebyli.“

	„Ano, nejspíš jsme je přivedli my!“ vykřikl Laurus vzrušeně. „Máte nás za hlupáky, Schulzi? I kdybychom byli za tím přepadením – z jakéhokoliv důvodu – opravdu si myslíte, že bychom to zorganizovali tak hloupě, aby všechno podezření padlo okamžitě na nás?“

	Schulz se chvilku rozmýšlel, pak zavrtěl hlavou. „Ne,“ řekl. „Kdybych si to myslel, nepřijel bych sem, rovnou bych poslal vojáky.“ Odmlčel se, aby následujícím slovům dodal větší váhu, a vstal. „Přesto se ty události musí vyšetřit, i kdyby jen proto, abyste byli vy a vaše rodina zbaveni veškerého podezření, Laurusi. Máte v úmyslu zdržet se tu déle?“

	„Ještě dva nebo tři dny,“ zavrčel Laurus.

	„Možná tu budete muset zůstat déle,“ odvětil Schulz. „Abych to řekl jasně: musím trvat na tom, abyste zůstali, dokud se ta záležitost zcela neobjasní.“

	„Jsme tedy vašimi zajatci?“

	„Nemám právo někoho zajmout,“ odpověděl Schulz klidně. „Můžete se svobodně pohybovat po táboře a vyřizovat obchody. Můžete také jezdit do města. To vám nemohu a ani nechci zakazovat. Mohu vám jen poradit, abyste to nedělali. Nálada tam není momentálně moc vstřícná. Lidé jsou nervózní a mají strach, a ať už mají pravdu, či nikoliv – dávají vám všechno za vinu. Je proto ve vašem vlastním zájmu zůstat tu a vyčkat, jak dopadne vyšetřování.“

	„A co když to nechci?“

	Schulz pokrčil rameny. „To je vaše rozhodnutí. Jestli je vám milejší, abych zapojil vrchnost a konalo se oficiální vyšetřování…“

	Laurus na něj zíral, tentokrát však byl k Andrejově úlevě dost prozíravý na to, aby nic neříkal.

	Schulz se otočil k odchodu, Laurus zůstal sedět a chmuřil se. Ozbrojenec ustoupil uctivě ke straně a otevřel dveře, Schulz se však ještě jednou otočil k Laurusovi. „A co se týká mouky, kterou vám Handmann neprodal, vyslal jsem povoz s dostatečnou zásobou. Slyšel jsem, že večer děláte představení se žongléry, kejklíři, polykači ohně a…“ šlehl rychlým pohledem po Andrejovi, „…souboji s meči?“

	„Jestli proti tomu nic nemáte,“ zavrčel Laurus. „Zcela naopak,“ řekl Schulz. „Casy jsou zlé a lidé jsou vděční za každé rozptýlení. Slyšel jsem, že vaše představení je velice dobré. Možná se také přijedu dnes nebo zítra večer podívat.“ Pokrčil rameny, jako by ho v tomto okamžiku něco napadlo. „Při té příležitosti snad budu mít možnost prohodit pár slov s vaší ženou. Je to prý skutečná krasavice.“

	Laurus mu věnoval pouze zachmuřený pohled. Poté, co chvilku marně čekal na odpověď, Schulz definitivně opustil vůz. Andrej ho následoval ke dveřím a viděl, jak s oběma průvodci nasedli na koně a odjeli.

	Aniž by dveře zavřel, otočil se k Laurusovi. „To od vás nebylo moc chytré.“

	„Co? Že jsem si nenechal líbit jeho nestydatosti?“

	„Dráždit ho,“ odpověděl Andrej. „Vím, že mi do toho nic není, on však má pravdu: lidi rádi přisuzují všechno zlé, co se jim přihodí, cizincům.“

	Laurus se ušklíbl. „Mnohokrát děkuji za tuhle cennou radu, Andreasi! Ale představ si, že už jsem si toho také všimnul. Poprvé přibližně před čtyřiceti lety.“

	Vstal tak vztekle, že židle odletěla a byla by se překotila, kdyby nenarazila do zdi.

	„A když už jsme u toho – copak jste tropili ty a tvůj tmavý přítel u mlýna?“

	„Jen to, co už jsem vám řekl včera,“ řekl Andrej. „Tak?“ prskal Laurus. „A proto sem přijel ten blázen a označil moji ženu za čarodějnici a nás za lapky?“

	„Laurusi, nedělejte stejnou chybu jako Schulz,“ řekl Andrej.

	„Jsme snad s Abu Dunem nevyhnutelně zodpovědní za všechno, Co se stalo, jen proto, že jsme cizinci? A teď mě prosím omluvte. Mám práci.“

	

	* * *

	

	I dnešní večerní představení se konalo bez Andrejovy a Abu Dunovy účasti. Andrej se ještě dvakrát zašel podívat, jak se příteli daří, a informovat se o jeho stavu, nikdy se však moc nezdržel, přestože cítil, jak moc Abu Dun prahne po rozhovoru s ním. Rozhovoru určitě neujde. Snad dnes, nejpozději zítra, ale dokud to bylo možné, šel mu z cesty. Nejspíš proto, že už předem věděl, jak bude rozprava probíhat. Stávalo se to jen zřídka, tentokrát však Andrej dával příteli ve všem za pravdu. Nemohou tu zůstat. Ano, dokonce sem neměli nikdy přijít.

	Celý den se zabýval všemi možnými úkoly – některé mu byly přiděleny, jiné si vyhledal sám – a když se začalo smrákat, vzplály ohně a do tábora začali proudit první hosté, stáhl se do svého vozu. Nedostal se k tomu úplně ho uklidit a chtěl využít zbytku denního světla, aby to napravil.

	Samozřejmě že to nezvládl. Byl nesoustředěný, nervózní a myšlenkami někde v dáli, a když zhasl i poslední sluneční paprsek a ve voze byly vidět pouhé stíny, byl za to téměř vděčný. Upravil si alespoň lůžko a odstranil nejhorší špínu z rozbitého nábytku a na jeden či dva dny, které tu ještě stráví, to naprosto stačilo.

	Někdo zaklepal na dveře. Andreje to v první chvíli podráždilo, skoro polekalo. Těch, kdo by ho mohli navštívit, nebylo mnoho a nikoho z nich teď nechtěl vidět. Přesto otevřel a zamžoural nechápavě do obličeje Eleně, která stála venku a v ruce držela rozsvícenou lucernu.

	„Eleno?“

	„Ano. Tak se jmenuji,“ odpověděla se smíchem. „Přicházím nevhod?“

	Nepočkala na odpověď, nadzvedla si sukni, vyběhla po schůdcích a prostě kolem něj prošla dovnitř. Lampa zaplašila milosrdnou tmu, která zahalila nepořádek, a naplnila prostor matným světlem a ostrými stíny. Elena došla až doprostřed vozu, lucernu stále v ruce, rozhlédla se a pak řekla: „Och.“

	„Já… nejsem moc dobrý v těchhle věcech,“ řekl Andrej s rozpačitým úsměvem.

	„Ano, také se mi zdá, že tu chybí ženská ruka,“ mínila Elena. Rozhlížela se, kam by mohla postavit lampu, nakonec ji prostě dala na zem a znovu se rozhlédla. „Vždycky jsem přemýšlela, proč Laurus ten vůz už dávno neuvedl do pořádku, teď už je mi to jasné.“

	„Je to lepší než stan,“ odpověděl Andrej, „a na krátkou dobu postačí. Proč jsi přišla?“

	Nepozorovaně od ní ustoupil tak daleko, jak jen mohl. Naklonila hlavu a zdálo se, že o jeho otázce přemýšlí. „Vlastně jsem ti jen chtěla přinést lampu – a zeptat se, kde vězíš. Všichni jsme venku u ohně a oslavujeme.“

	„Já nemám na oslavy náladu,“ odpověděl Andrej.

	„A na setkání s Laurusem,“ řekla Elena s kývnutím hlavy, které z otázky udělalo tvrzení. „Mohu tě uklidnit. Není v táboře.“

	„Je to moudré?“ zeptal se Andrej. „Po tom, co řekl dnes ráno Schulz?“

	„Laurus jel do města pouze z tohoto důvodu,“ odpověděla Elena. „Chce se Schulzovi omluvit a znovu si s ním v klidu promluvit.“

	„Omluvit? Laurus?“ uklouzlo mu nevěřícným tónem, ale Hena se jen nahlas zasmála.

	„I když se to zdá nemožné, Laurus ví, co to slovo znamená,“ řekla. „Není špatný. Naopak. Jen je někdy trochu vznětlivý.“

	Andrej mlčel a pozorně si prohlížel její obličej. Stejně jako ostatním i jí šel celý den z cesty a od včerejška ji neviděl. Obával se, že bude mír oteklé oko nebo alespoň pořádnou modřinu, neobjevil však ani sebemenší stopu po facce, kterou jí včera Laurus uštědřil. Zřejmě nebyla tak prudká, jak se mu zdálo.

	Konečně zavrtěl hlavou. „Raději zůstanu tady. Musím si promyslet spoustu věcí.“

	„Tys byl včera večer ještě jednou u Anky,“ řekla Elena náhle.

	Andrej vzdychl. „A to jsem si myslel, že jsem potichu.“

	„To jsi byl,“ uklidňovala ho Elena. „Ale tenhle tábor je příliš malý i pro sebevíc střežené tajemství. Jedině,“ dodala potichu, „že bych to chtěla jinak.“

	Andrej raději nechtěl tu poznámku pochopit. Ještě chvíli vydržel její pohled, pak si odkašlal a zkřížil ruce na hrudi. Elena nic neřekla, měl však pocit, že pobavené jiskření v jejích očích zesílilo.

	„Já… děkuji ti za lampu,“ řekl. „Ale teď…“

	„Ano?“

	„Budou tě už určitě postrádat,“ řekl nervózně, aniž by se jí podíval do obličeje. „Když přijde tolik hostů, je určitě zapotřebí každé ruky.“

	„Řekla jsem, že se podívám na Anku,“ odpověděla Elena. Přišla blíž. Andreje náhle napadlo, že její vůně naplňuje úzký vůz jako těžký, téměř omamný parfém a jak vzrušující je praskání jejích vlasů otírajících se o oděv.

	„Eleno,“ řekl, „měli bychom…“

	„Co?“

	Její rty se letmo dotkly jeho obličeje. Byl to pouhý závan, ale i to bylo přespříliš. V Andrejovi ještě zbyl nepatrný zbyteček rozumu, který křičel, že právě dělá obrovskou, možná nenapravitelnou chybu, ale exploze čiré smyslné energie, kterou v něm vyvolal letmý dotek jejích rtů, hlas rozumu zahnala. Místo, aby se bránil nebo ji od sebe odstrčil, sevřel ji do náručí a přitiskl své rty k jejím, až to skoro bolelo.

	

	* * *

	

	Poprvé v životě po aktu lásky okamžitě usnul.

	Dosud o tom jen slyšel, většinou od žen, občas však i od mužů a nikdy tomu nerozuměl – on sám nebyl po milování nikdy unavený, nebo dokonce vyždímaný, nýbrž svěží a naplněný novou, občas nespoutanou energií, zatímco ženy v jeho náručí ochably

	 

	
dřímotou, někdy nadlouho a někdy tak hlubokou, že se vyděšeně ptával, zda vůbec ještě žijí.

	Když byl ještě velmi mladý, vážně si namlouval, že je to tím, že je o moc lepší milenec než ostatní muži, to však nebyl skutečný důvod. Některá z žen mu ale tu iluzi vzala a on se na vlastní oči přesvědčil, že existují muži, kteří se s ním mohou měřit jak ve výdrži, tak fantazií. Možná to mělo něco společného s jeho zvláštním darem. Možná bral ženám, s nimiž spal, víc než tušily. Nikdy se nepokusil najít odpověď na tuto otázku, proč také? Žádná si nestěžovala, žádná nedošla úhony a on měl stále pocit, že jim nejenom vzal víc, než se domnívaly, ale zároveň jim i dal něco, co by od normálního smrtelníka nemohly očekávat.

	Teď se probudil zcela zmatený hluboko v noci a s pocitem tak absolutního vyčerpání, že mu přišlo zatěžko i jen otevřít oči. Údy měl jako z olova a srdce mu namáhavě bušilo, jako by bojovalo s velkou zátěží.

	Otočil hlavu na polštáři naplněném senem a zjistil, že je sám. Když spal, Elena odešla, nemohlo to však být dlouho – ještě cítil její vůni, na rtech měl její chuť, a dokonce na zmuchlaném prostěradle vedle sebe slabě cítil teplo jejího těla.

	Pocítil hluboké zklamání, přestože mu rozum říkal, že udělala jedinou rozumnou věc. Lhostejno jak opatrně se sem vplížila a lhostejno, zda byl Laurus přítomen či nikoliv, v jednom měla nepochybně pravdu: tenhle tábor byl příliš malý, aby se v něm natrvalo zachovalo nějaké tajemství.

	Pokusil se posadit a podařilo se mu to jen s námahou. Udy měl pořád těžké jako olovo a srdce mu pořád bušilo v hrudi těžce a nepravidelně a celé tělo se mu lepilo zaschlým, vystydlým potem. Zavřel oči a soustředil se na to, aby vrátil srdce do pravidelného rytmu. Povedlo se mu to, ale stálo ho to nečekanou námahu. Zároveň se pokusil vybavit si uplynulou hodinu. Vzpomínka však byla nezvyklá a pocity také – zároveň uspokojení, ale i naprosté vyčerpání a zemdlenost. Milovali se dvakrát, poprvé divoce a rychle, takže to skončilo už za chvíli, podruhé však o to déle a něžněji. Bylo to naprosto jiné než s jakoukoliv ženou předtím. Ano, měla fantazii a nebyla vůbec prudérní – zažil však už vášnivější noci se ženami stokrát krásnějšími, které ho vzrušovaly nesrovnatelně víc. A přesto nebyl čas strávený s ní s ničím srovnatelný. Žádné objetí předtím nebylo tak ženské, žádné doteky tak blahodárné a ochranitelské – způsobem, v němž nebylo nic špinavého nebo odpudivého. A nikdy předtím se mu jiné tělo nezdálo tak žádoucí a snad poprvé pochopil, proč jsou muži schopni kvůli ženě zabíjet, riskovat nebo obětovat svůj život.

	Co však nechápal, bylo, proč je rak vyčerpaný a unavený.

	Možná je opravdu nemocný. Skutečnost, že ještě nikdy nemocný nebyl, zdaleka neznamenala, že by nemohl být. Dosud přijímal jako samozřejmost, že jeho tajuplný metabolismus není vůbec schopen onemocnět a že za normálních okolností nemohl zemřít. Třeba měl zatím prostě jen štěstí, existovali i mnozí smrtelníci, kteří nebyli za celý život nemocní. Alespoň zmizela bolest hlavy, s níž se ráno probudil a která ho trápila celý den. Naproti tomu byl teď tak unavený, že na pelesti pomalu přepadl dopředu a jen taktak znovu neusnul.

	A nejspíš by byl podlehl, kdyby se v tom okamžiku neotevřely dveře a nevešla Elena. Byla zabalená do jedné z ošuntělých dek, ve kterých spal, a vlasy jí pořád rozcuchaně visely do obličeje. Když viděla, že si sedl, na okamžik vypadala podrážděně, jako by s tím nepočítala. Pak však za sebou zavřela dveře a s úsměvem šla k němu.

	„Kde jsi byla?“ zeptal se.

	„Existují otázky, které muž ženě nepokládá,“ odpověděla. Tiše se zasmála. „Ale neměj strach. Nikdo mě neviděl. Tvá dobrá pověst není ohrožena.“

	Andrej zamrkal. „Neměl bych něco takového říkat já?“

	Elena se otočila a nechala sklouznout deku z ramen. Spadla na zem se zvukem, jako by byla utkaná z nejjemnějšího hedvábí, a ne z látky, příliš hrubé i na stanovou celtu. Měsíční světlo proudící otevřeným oknem jí zalilo kůži tekutým stříbrem. Vůně jejích vlasů byla na okamžik tak silná, že ho téměř připravila o smysly, a cítil, jak ho pouhý pohled na ni začíná znovu vzrušovat, přestože se pořád cítil tak slabý, že nevěděl, zda vůbec sebere sílu vstát.

	Jako by mu četla myšlenky, Elena řekla: „Myslím, že bude lepší, když teď půjdu. Připozdilo se.“ Mrkla na něj. „Zdržel jsi mě déle, než jsem čekala.“

	Andrej chvilku poslouchal, co se děje venku. Z tábora sem stále doléhala hudba a smích, ale už ne tak hlasitě jako předtím. I to bylo nové: dosud mohl po probuzení přesně říct, kolik času uběhlo. Teď to nedokázal ani odhadnout.

	„Ještě se podívám na tvého přítele,“ řekla Elena a sehnula se pro šaty. „Anka pro něj připravila nápoj, který sráží horečku a pomůže mu nabrat sílu, nejsem si však jistá, zda ho skutečně pije.“

	„Ano, Abu Dun je někdy pořádně tvrdohlavý,“ zamumlal Andrej neurčitě, protože byl mnohem víc zaměstnán přihlížením, jak se Elena obléká. Dokonce i tuhle obyčejnou činnost prováděla s takovou elegancí a půvabem, že ho zamrazilo. Když se k němu otočila a uhladila si záhyby na šatech, natáhl paži a pokusil se ji k sobě přitáhnout.

	Elena se osvobodila ze sevření a žertem ho plácla přes prsty. „Řekla jsem, že je načase, abych šla.“ V očích se jí posměšně zablesklo. „Jsi tak nenasytný nebo jsi jen byl moc dlouho sám?“

	„Třeba jsem dosud nikdy nepotkal ženu, jako jsi ty,“ odpověděl a pokusil se přitáhnout si ji oběma rukama.

	Tentokrát ho nechala. Se smíchem na něj padla, letmo ho políbila na rty, pak se však vzepřela na rukách a stáhla hlavu dřív, než mohl z polibku udělat něco víc než jen dráždivou hru.

	„Jsi mizerný lhář, Andreasi,“ řekla. „Ale šaramantní.“

	„Mám ještě jiné kvality,“ odpověděl. Rozhodně si ji znovu přitáhl, aby ji proti její vůli pořádně políbil.

	Tentokrát se Elena nebránila. Místo toho ho kousla do spodního rtu tak bolestivě, že ji pustil a překvapeně se posadil. Elena z něj sklouzla a vstala.

	„Hej!“ protestoval. „To bolí.“

	„To také mělo,“ odpověděla se smíchem. „Netvař se tak, velký válečníku, kdyby se o tom, co se tu stalo, dozvěděl Laurus, způsobil by si mnohem horší bolest.“

	Andrej si zmateně přejel hřbetem ruky přes ústa. Spodní ret měl roztržený a nepatrně krvácel, ranka se však už začala zavírat a nechtěl, aby to Elena viděla. Normální lidský zrak pravděpodobně nestačil, aby v panujícím příšeří rozeznal detaily obličeje, naučil se však počítat i s nejméně pravděpodobnými variantami. Krev si proto nesetřel, naopak ji po rtu trochu rozmazal.

	„To tě naučí nepokoušet ctnost spořádané ženy,“ řekla Elena se smíchem. O krok poodstoupila od postele, aby se dostala z jeho dosahu, posměšně na něj shlížela a pak si sáhla na ústa. Na rtech se jí třpytila jediná kapka Andrejovy krve jako rudá slza. Nesetřela ji však.

	Slízla ji špičkou jazyka.

	Andrej strnul. Ani rána do obličeje by ho v tu chvíli nezasáhla tvrději. „Co… proč jsi to udělala?“ mumlal bezmocně.

	Elena chvilku mlčela, pak naklonila hlavu a podívala se na něj naprosto nechápavým pohledem „Co?“

	„Ta krev,“ řekl Andrej. „Ty jsi… tu krev…“

	Elena nechápavě znovu přiložila špičky prstů ke rtům. Pak nechala paži klesnout. „No a? Myslíš, že po posledních dvou hodinách je pro mě ještě něco tvého cizí?“

	„Ne,“ řekl Andrej poraženě. Zároveň si nadal do bláznů. Jak to, že reagoval tak hystericky na něco, co mezi normálními zamilovanými mohlo být tak nanejvýš neobvyklé, pokud ne dojemné, a čím Elena nemyslela nic špatného? „Promiň. Byl jsem jen… překvapený.“

	Cikánka se zasmála. „Jen počkej, až se poznáme lépe. Nejspíš ti připravím ještě mnohá překvapení. A teď bych opravdu měla jít. Musím donést tvému příteli lék a dohlédnout, aby si ho vzal.“

	Andrej němě přikývl a díval se, jak opouští vůz. Lampa, kterou přinesla, dávno vyhořela a poté, co odešla, se měsíční světlo dopadající okny zdálo bledší, takže zůstal ponořený do stínů a naprostého ticha. A najednou dostal strach. A ani nevěděl z čeho.

	

	* * *

	

	Probudilo ho nešetrné třesení ramenem.

	Ještě než otevřel oči, vydal zmučený ston, protože první, co ucítil, byla hlodavá bolest hlavy, která mu hrozila roztrhnout lebku.

	Pomalu zvedl víčka, okamžitě je však znovu zavřel, protože sluneční svit ho bodal do očí jako žhnoucí dýka. K tomu ještě nepříjemné třesení ramenem, které neustávalo a působilo mu další muka. Pokusil se odstrčit ruku, která to měla na svědomí, ale nepovedlo se mu to. Zdálo se, že jeho paže váží cent, měl stěží sílu jí pohnout.

	„Otevřeš konečně oči nebo mám přinést vědro vody?“ zeptal se důvěrně známý a velmi podrážděně znějící hlas.

	Andrej se znovu pokusil otevřít oči. Nejprve však otočil hlavu na stranu, aby nekoukal přímo k oknu. Nad ním se vznášel obrovitý, černý stín, který na něj naštvaně hleděl.

	„Abu Dune?“ zeptal se.

	„Jedině, že bys znal ještě jiného černocha, vysokého sedm stop, dřívějšího obchodníka s otroky, který opustil dobře fungující obchod a blahobytný život kvůli nesplnitelnému úkolu doprovázet tě při tvých děsných dobrodružstvích a neustále za tebe nasazovat krk,“ zavrčel Abu Dun. „Co je to s tebou? Měl jsi pernou noc nebo ses neprozřetelně podíval do zrcadla a dospěl k závěru, že nutně potřebuješ spánek pro krásu?“

	Andrej se otočil, vzdychl a nejisté se zvedl. Oči přivykly světlu a ani bolest za čelem už nebyla tak hrozná jako před chvílí. Nepodařilo se mu však spánek setřást tak rychle, jak byl zvyklý. „Jak vidím, daří se ti dobře,“ mručel, klekl si a skryl obličej do dlaní. „Nejsem si však jistý, zda je to důvod k radosti.“

	Abu Dun se hrubě zasmál. „Kouzelný nápoj, který mi ta čarodějka dala, účinkoval,“ potvrdil. „Jestli chceš, zeptám se jí, zda by neměla trochu i pro tebe. Vypadáš, jako bys trochu medicíny potřeboval.“

	„Prosím tě, Abu Dune,“ skuhral Andrej. „Bolí mě hlava. A cítím se mizerně.“

	Abu Dun vyvalil nevěřícně oči. „Bolení hlavy?“ „Ty?“ Najednou se zašklebil. „Ty máš kocovinu.“

	„To bych musel včera večer něco pít.“ Andrej sundal dlaně z obličeje, chvilku se na Abu Duna díval, pak se pokusil vstát. Povedlo se mu to až na druhý pokus a byl tak nejistý, že vrávoral. Ke všemu ještě natáhl Abu Dun paži, aby ho podepřel.

	„V pořádku,“ řekl Andrej spěšně. „Tak zlé to zase není.“

	Abu Dun se pořád šklebil. Co se znali, viděl svého přítele v takovémhle stavu nanejvýš po těžkém nebo smrtelném zranění. Nikdy po normálně prospané noci.

	Andrej si třel oči a zhluboka dýchal, aby si naplnil plíce kyslíkem. Pomohlo to jen trochu: zmámenost sice pomalu ustupovala, únava však zůstala a pořád se cítil velmi slabý. Když se znovu otočil k Abu Dunovi a podíval se na něj, Nubijcův škleb definitivně zmizel a zmatek v očích se změnil v opravdovou starost.

	Andrej se na sebe podíval a zjistil, že je nahý. Bylo mu to trapné, proto se otočil a začal v divoce zválených prostěradlech hledat kalhoty. Nakonec je našel na opačném konci místnosti na zemi. Zatímco se oblékal, koutkem oka Abu Duna nenápadně pozoroval.

	Černoch civěl na něj, pak se zamračeným čelem pohlédl na rozházenou postel, na Andrejovo oblečení rozházené po celé místnosti – a najednou se mu do obličeje vloudil uštěpačný úšklebek.

	„Och,“ řekl. „Chápu. Měl jsi pernou noc. Tady v táboře je pár opravdu pěkných děvčat. Nemyslel bych však, že tak rychle…“

	Zmlkl. Oči se mu zvětšily a rozšířily a chápavý úšklebek nahradil výraz nejhlubšího ohromení. „Elena!“ vykřikl. „Zatracený osle, ty jsi s Elenou…“

	„Co jsem dělal a s kým, do toho ti nic není,“ přerušil ho Andrej ostře. „Předepisuji ti snad já, co máš dělat a s kým?“

	„Ale Elena!“ rozhorloval se Abu Dun. „U Alláha, ztratil jsi všechen rozum? Nevíš, co nás čeká, jestli na to Laurus přijde?“

	„Vyžene nás,“ odpověděl Andrej. „A co? To je přece přesně to, co chceš, ne?“

	„Nevěřím, že by to proběhlo tak lehce,“ odpověděl Abu Dun zachmuřeně. „A ty to víš zrovna tak. Nehledě na to, že Elenu možná zabije.“

	„Nevykládej, že o ni máš najednou starost.“

	Abu Dun vrtěl hlavou. „Ne. Ale o tebe ano. A o sebe.“ Unaveně vzdychl. „No, to je jedno. Nechci se hádat. Máš pravdu. Nic mi do toho není. Raději mi řekni, co se s tebou, k čertu, děje.“

	Andrej překvapeně vzhlédl. Že se Abu Dun tak rychle vzdal – a ještě k tomu, když byl nepochybně v právu – bylo více než neobvyklé. A nerozuměl ani jeho otázce. „Co tím myslíš?“

	Obrovitý Nubijec pokynul hlavou k oknu. Jas za ním byl stále tak sžíravý, že Andrej musel zavřít oči. A cítil, že musí být ještě větší vedro než předešlé dny. „Je skoro poledne.“

	„Cože?“

	„Bason se po tobě už dvakrát ptal a jeho bratr také. Poprosil mě, abych tě vzbudil dřív, než to udělá Laurus. Takže co s tebou je? Odkdy nedokážeš ráno vstát?“

	„Já nevím,“ přiznal Andrej. „Já… není mi dobře.“

	„Vždycky jsem si myslel, že nemůžeš být nemocný.“

	„Ano, já až do dneška také,“ odpověděl Andrej. Pokrčil rameny. „Možná to způsobily ty zatracené krysy.“

	Ta slova ho mrzela, ještě než je dořekl. Když si vzpomněl na příhodu ve mlýně, Abu Dun se zachmuřil. Andrej si však byl naprosto jistý, že to nebyla vzpomínka na krysy, co ho děsilo. K jeho úlevě se však na nic nezeptal, jen zamračeně pokrčil rameny.

	Andrej se mezitím zcela oblékl a znovu se spustil na pelest, aby si obul boty. „Jak vidím, tobě se vede o ro lépe,“ řekl. „Ančin nápoj zřejmě zaúčinkoval.“

	„Možná i dobrá péče,“ řekl Abu Dun s mrknutím. „Ty dvě mladé holubičky, které o mě pečovaly, svému řemeslu rozuměly. Jedna hlídala u mého lůžka celou noc.“

	Vzdychaje vklouzl Andrej do druhé boty. Pak se zvedl, natáhl se po bandalíru, aby si ho pomalu a namáhavé připevnil. Pouhá myšlenka, že má vyjít ven do jasného denního světla a nemilosrdného žáru, v něm vyvolala nevolnost a stále se cítil tak nekonečné slabý a unavený, že měl strach, že usne ve stoje. Co jen se to s ním děje?

	Abu Dun udělal rozmáchlé gesto. „Opravdový malý palác,“ řekl posměšně. „Co jsi udělal, že ti Laurus přidělil tohle noblesní ubytování?“

	„Stačí i pro dva,“ poznamenal Andrej. „Ale nemysli si, že ti budu pomáhat přenést zavazadla.“

	„Mně se líbí můj stan,“ odvětil Abu Dun. A s významným pohledem na postel dodal: „Kromě toho nechci překážet.“

	Andrej se pohněvaně zamračil a vyšel ven. Přítel ho následoval.

	Abu Dun mluvil pravdu. Slunce stálo v zenitu a dělalo, co mohlo, aby proměnilo tábor v pec. Vzduch mezi stany se chvěl horkem a světlo bylo tak pichlavé, že mu vehnalo slzy do očí. Pohyb mu alespoň pomohl zahnat omámení. Obrátil se k Abu Dunovi. „Rason se tedy po mně ptal?“

	Nubijec pokrčil rameny. „Možná to byl Bason,“ mínil. „Já ty dva od sebe skoro nerozeznám. Povídal, že máte nějakou dohodu a ty mu ještě něco dlužíš.“

	„Souhlasí,“ zavrčel Andrej. „Musím mu propíchnout ještě druhou ruku.“

	Abu Dun se po něm tázavě podíval, Andrej ho však ignoroval a odešel. Nevěděl, kde má Basona hledat, byl si však téměř jistý, že se bude potulovat někde kolem jeviště. Abu Dun ho rychlými kroky následoval a Andrej si znovu udiveně uvědomil, jak rychle se přítel zotavil. V jeho pohybech nebyla ani stopa slabosti, tváře měl plné, oči mu svítily – zářil silou a zdravím.

	Byl to přesně ten Abu Dun, kterého už tři roky znal, ne muž, který byl během jednoho týdne dvakrát těžce zraněný a právě přestál horečnatou noc. A pak Andreje napadlo, že dokonce drobná škrábnutí i větší rány, které si odnesl, jsou téměř úplně zahojené. Věděl, že Abu Dun má konstituci býka a s pokrčením ramen dělá věci, které by jiného zabily, ale nikdy neviděl, že by se tak rychle zotavil.

	Myšlenka ulétla dřív, než se jí stačil více zabývat, předsevzal si však, že se při příštím setkání zeptá Eleny na složení nápoje, který připravovala Anka.

	Basona u jeviště nenašli, jiný cikán jim však řekl, že šel s bratrem do lesíka pro dříví. Při zmínce o porostu za táborem sebou Abu Dun neznatelně škubl a i Andrej pohlédl ustaraně ke stromům. Téměř zároveň se otočili na podpatku a pospíchali k lesu. Andrej byl šťastný, že si vzal zbraň.

	Nedobrý pocit, který v něm vzbudila cikánova slova, se zesiloval, jak se blížili ke stromům. Andrej pátral v přítmí naplněném stíny, ale necítil nic, co by sem nepatřilo. To ho však rozhodně neuklidňovalo. I u Handmannova mlýna ucítil blízkost démonů teprve, když už bylo pozdě. Zamrazilo ho, když si uvědomil, že pro ty tajemné děti použil stejné slovo jako otec Flock. Ještě před dvěma dny by tu myšlenku odvrhl jako naprosto směšnou, teď se však čím dál častěji ptal, zda něco takového jako démoni a ďábel skutečně neexistuje. Rozhodně už se s jedním démonem setkal – se svým vlastním, démonem, který možná nepocházel z pekla, nýbrž z místa pokud možno ještě horšího.

	Jeho obavy se však ukázaly jako nepodložené. Už když se blížili k okraji lesa, slyšeli hlasy a praskání a lámání dřeva, pak zvonivý smích, ve kterém Andrej poznal Basonův hlas.

	Volajíce nahlas jména obou bratrů se prodírali podrostem. Narazili na ně jen pár kroků od kraje lesa. Rason urážel malou sekerkou větve a Bason je starostlivě sbíral. Hranice však už byla tak vysoká, že by ji ani dva muži neunesli.

	„Andreji! Abu Dune!“ Rason máchal vzrušeně sekerkou. „Přišli jste nám pomoct?“

	„Nevypadáte, jako byste pomoc potřebovali,“ odpověděl Andrej. Pokývl Rasonovi a pak se poněkud déle zadíval na Basona. Pravačku měl ovázanou tak tlustě, že vypadala naprosto neforemně, nezdálo se však, že by mu působilo problém používat ji, jak s ulehčením zjistil.

	„Pár rukou navíc nemůže být nikdy na škodu,“ odpověděl Bason přívětivě. „Nebo dva,“ doplnil jeho bratr.

	„Považujete za moudré sbírat dřevo zrovna tady?“ zeptal se Abu Dun.

	Rason zamrkal a tázavě se podíval na černocha a i jeho bratr spustil sekeru a nechápavě koukal.

	„Nedaleko odsud byl přepaden ten farář,“ vysvětloval Nubijec „a dosud se neví, kdo to udělal.“

	Bratři si vyměnili výmluvný pohled. „Umíme se bránit,“ řekl Bason konečně. „Kromě toho nevěřím, že ten, kdo to udělal, se ještě vrátí. Rozhodně ne na stejné místo.“

	„A jestli ano, budeš první, kdo se ro dozví, já vím,“ odpověděl Abu Dun. „Našli jste nějaké stopy?“

	„Ne,“ řekl Bason.

	„Ale také jsme je nehledali,“ doplnil Rason. Zvedl sekeru a zatnul ji do nejbližšího kmene tak, že čepel zůstala téměř po topůrko vězet ve dřevě.

	Na mladíka jeho postavy a věku je překvapivě silný, pomyslel si Andrej. Obrátil se k Basonovi. „Co dělá tvá ruka?“

	„Už skoro nebolí,“ zněla odpověď. „Obvaz by už nebyl ani zapotřebí, Elena na něm však trvala, aby se rána nezanítila. Občas nevím, která z nich je ustrašenější – ona nebo Anka. Za pár dnů ji určitě budu moci zase úplně normálně používat.“ Najednou se zazubil. „Do té doby samozřejmě nemohu vykonávat obvyklé povinnosti. Víš, co to znamená?“

	„Že musím sbírat dříví?“ zeptal se Andrej.

	Basonův škleb se rozšířil. „Dosud jsem byl na jevišti největší atrakcí. Lidé přicházeli, aby se podívali na skutečného mistra bojového umění. Budou zklamaní, že nemohu vystupovat.“

	„A tím chceš říct…“ začal Andrej.

	„…že je jen spravedlivé, abys mě zastupoval, než se úplně uzdravím,“ dokončil Bason větu. „Nebo chceš, aby tě po zbytek života trápilo špatné svědomí, protože nebudeš moci zapomenout, že mi něco dlužíš?“

	Andrej se musel proti své vůli zasmát. Basonova argumentace byla tak přitažená za vlasy a tak drzá, že se mu skoro líbila. Bylo to jako začarované: i když si pevně předsevzal, že to neudělá, nedokázal Basonovi nic odmítnout.

	„Uvidíme,“ řekl.

	„Možná bychom se tu měli porozhlédnout,“ dal se slyšet Abu Dun. Na Andrejův tázavý pohled pokračoval: „Farář byl přepadený téměř na tomhle místě. Není to sice moc pravděpodobné, ale možná ještě nějaké stopy najdeme.“

	„Udělejte to,“ řekl Rason. „My budeme za chvilku hotovi a až se vrátíme do tábora, čeká na nás báječný oběd. Elena vařila a řekla, že mi utrhne hlavu, jestli vás nepřivedu k jídlu.“

	„Laurus tím nebude nadšený,“ řekl Abu Dun, Rason však jen pokrčil rameny a mohutnou ranou usekl další, jako paži silnou větev od kmene. „Pravda je, že Elenu nikdy moc nezajímalo, co je Laurusovi vhod a co ne,“ řekl. „Jen si hledejte své stopy. Ale ať nepřijdete pozdě. Jinak utrhne Elena hlavu vám.“

	Andrejovi se moc nechtělo vniknout dál do lesa. Po dvou dnech a při panujících vedrech bylo zcela nemožné, aby ještě nějaké stopy našli, a Abu Dun to věděl stejně tak dobře jako on. Přesto mu pokývnutím hlavy odsouhlasil, že je s plánem srozuměný, a vyrazili hlouběji do stinného pološera před sebou. Teprve když byli z doslechu dvojčat, zastavil se a prudce se otočil k Abu Dunovi.

	„Co to má znamenat?“ vyjel ostře. „Tady už žádné stopy nebudou a ty to dobře víš.“

	„Přirozeně,“ odpověděl Abu Dun. V hlase a ještě víc v pohledu měl zvláštní vážnost, která Andreje okamžitě zalarmovala a způsobila, že zapomněl, co chtěl říct.

	„Jen jsem chtěl pryč od těch dvou.“

	„Rasona a Basona?“ zeptal se Andrej. „Proč?“

	„Protože s nimi není něco v pořádku,“ odpověděl Abu Dun.

	„Nesmysl!“ odporoval Andrej. „Jestli je tu někdo, kdo je skutečně neškodný, jsou to tihle dva.“

	Abu Dun na něj chvíli zachmuřeně koukal, pak kývl. Nevypadalo to však jako potvrzení Andrejových slov, nýbrž jako potvrzení toho, co si myslel. „Ano,“ řekl. „Mně se vede stejně. Člověk si říká, to jsou ale milí kluci, nic se jim prostě nedá odmítnout. Kdyby tě požádali, abys sám sobě podřízl krk, nejspíš bys udělal i to, mám pravdu?“

	„Co je to za nesmysl?“ zeptal se Andrej.

	„Jakou dohodu máš s Basonem?“

	„Poprosil mě, abych hrál v jeho představení,“ odpověděl Andrej nedobrovolně. „A naučil ho zacházet s mečem.“

	„Přitom jsi ho zranil?“

	„Byla to nehoda,“ bránil se Andrej. „Cvičili jsme s dřevěnými meči. Jeden se roztříštil, protože jsem byl nešikovný a udeřil příliš silně. Moc mě to mrzí.“

	„Nemrzí tě to, tebe to ničí,“ konstatoval Abu Dun pevně. „Copak to nevidíš, Andreji?“

	„Co?“

	„Odkdy jsi tak útlocitný?“ zeptal se Abu Dun. Když chtěl Andrej protestovat, udělal rukou odmítavé gesto. „Vzpomínáš si ještě na loňský rok, na tu malou rybářskou vesnici? Jednomu chlapovi jsi zlomil obě ruce, protože bil dítě. Když zabili Alessu, vypálil jsi celou vesnici, a jestli se dobře pamatuji, neuronil jsi přitom ani slzu. Odkdy tě tedy trápí špatné svědomí kvůli propíchnutému zápěstí?“

	„Měl jsem vědět, co se stane,“ odpověděl Andrej. Abu Dunová slova ho znejistila a on nedokázal říct proč. Něco v něm cítilo, že přítel má pravdu, ale ten pocit byl příliš slabý, aby se prosadil. „Byla to má vina. Tečka.“

	„To nepopírám,“ řekl Abu Dun. „Trápí tě to tolik jen proto, že máš toho chlapce tak rád, nemám pravdu? Nic si nenalhávej. Mně se vede stejně. A jestli tu zůstanu ještě pár dnů, zeptám se těch dvou, jestli je mohu adoptovat.“

	„Co tím chceš říct?“

	„Že to všechno není normální,“ odpověděl Nubijec. Ohrnul rty. „Dokonce i teď mi přijde zatěžko mluvit o nich takhle, přestože nejsou na blízku. V jejich přítomnosti…“ pokrčil rameny a nedopověděl.

	„Co je v jejich přítomnosti?“

	Abu Dun chvilku mlčel, pak řekl tónem zároveň zamyšleným a pronikavým: „Nemohu si pomoct, ale pořád musím myslet na jiné děti, kterým jsem také nedokázal ublížit, přestože se mě zrovna snažili zabít.“

	Andrej na něj bezmocně zíral. „To nemyslíš vážně!“

	„A jestli ano? Vyřízneš mi srdce, protože jsem se odvážil o těch dvou špatně mluvit? Nebo se spokojíš s tím, že spolkneš mou duši?“

	Andrej sebou cukl jako pod úderem meče a i Abu Dun udělal nešťastný obličej a kousl se do rtu. Ani nemusel říkat, že ho ta slova mrzí.

	Chvíli mlčeli, jen tam stáli a zírali přes sebe. Nakonec řekl Andrej do stále mučivějšího ticha: „Co tím chceš říct, Abu Dune?“

	„Kéž bych to věděl,“ odpověděl Nubijec sklíčeně. „Všechno, co mohu říct je, že tu není něco v pořádku. S tímhle místem, s těmi tajemnými dětmi a také s těmihle údajnými cikány. Vím, že to nechceš slyšet, a už předem znám tvou odpověď, přesto však říkám: zmizme odsud, Andreji. Tihle lidé… mi nahánějí strach.“

	„Odkdy existuje něco, co ti nahání strach?“

	„Ode dneška,“ odpověděl Abu Dun vážně.

	Andrej skutečně chvíli o přítelových slovech vážně přemýšlel. Jakkoliv se všechno, co řekl, zdálo přitažené za vlasy, hluboko v nitru cítil, že se přiblížil pravdě víc, než mu bylo milé. A na to, že tu něco vůbec, ale vůbec nebylo takové, jak se zdálo, přišel už před několika dny. Přesto zavrtěl hlavou. „Ne. Ještě ne.“

	„Proč?“ zeptal se Abu Dun. „Myslíš si snad, že se tu ještě něco dozvíš?“ Zavrtěl prudce hlavou a oči mu blýskaly. „Anka ti neřekne nic víc, než ti už řekla. Nic tu nenajdeme, Andreji. Snad kromě naší záhuby.“

	„Ty tomu nerozumíš,“ řekl Andrej. „Dokonce, i kdybych chtěl, nemůžeme odejít. Včera, když jsi ležel v horečkách, přijeli muži z města. Neřekli to přímo, domnívám se však, že si myslí, že Laurus nebo někdo z rodiny je zodpovědný za přepadení otce Flocka a události ve mlýně. Cikáni nesmějí tohle místo opustit.“

	„Nezesměšňuj se, Andreji,“ odpověděl Abu Dun. „Odkdy tě zajímá, co smíš, či nesmíš? Kdo by nám mohl zabránit nasednout na koně a odjet?“

	„Nikdo,“ řekl Andrej. „Ale Laurus a jeho rodina by za to zaplatili.“

	„Především jeho žena, což?“

	Andrej kývl. „Ona také. Máš pravdu, Abu Dune. Nikdy mi nevadilo, když někdo musel zaplatit za to, co udělal, i když cena byla vysoká. Ale velmi mi vadí, když tuto cenu musí zaplatit nevinný.“

	„Pokud je nevinný,“ dodal Abu Dun.

	Andrej protáhl obličej. „Ano, jistě. Teď řekneš, že ty krysy poslala Elena.“

	„A jestli ano?“

	Andrej se musel ovládat, aby odpověděl alespoň zpola klidně. „Přesně víš, kdo to byl. Viděl jsi je. Stejně jako já.“

	„Nevím, co jsem viděl,“ řekl Nubijec. „Vypadali jako děti, ale kým skutečně byli…“ Skoro zoufale zvedl ruce. „Je to, myslím, poprvé, co souhlasím s nějakým duchovním, ale třeba měl Flock pravdu. Možná jsou to démoni.“

	„Já odsud rozhodně neuteču,“ namítl Andrej.

	„Ani když tě o to poprosím?“

	Andrej se nevěřícně zeptal: „Ty mě prosíš, abych uřekl od nějakého nebezpečí? To zažívám poprvé.“

	„Já také zažívám poprvé, že se chováš takhle,“ odpověděl Abu Dun vážně. „Věř mi, Andreji, ať už se tu děje cokoliv, ty na to nemáš. Vím, že na mé předtuchy moc nedáš, ale naléhavě tě prosím, abys mě tentokrát poslechl. Jestli tu zůstaneme, stane se něco hrozného.“

	Nejhorší bylo, že Andrej věděl, že přítel má pravdu. Od doby, kdy se přidali k této tlupě zdánlivě neškodných cikánů, měl víc a víc pocit, že balancuje nad propastí. Propastí zatím ještě příliš vzdálenou, aby mohl poznat její podstatu, z jejíž přitažlivosti se však už teď nedokázal vymanit. A přesto nemohl zpátky. Ne teď, kdy možná stál těsně před tím, že se dozví odpovědi na všechny otázky, které ho po celý život trápily.

	A ne teď, kdy Elena možná byla ve velkém nebezpečí.

	„Ne,“ řekl klidně, ale tak rozhodně, aby Abu Dun pochopil, že nemá smysl v hovoru pokračovat. „Možná máš dokonce pravdu. Nežádám, abys tu zůstal. Vezmi koně a odjeď. Laurus se tě nepokusí zadržet. A já už nějaké vysvětlení pro tvé zmizení najdu.“

	„Ty víš, že nemohu.“

	„Ale měl bys,“ odpověděl Andrej. „Myslím to vážně. Tohle tady se týká výhradně mě. Nemohu žádat, abys riskoval svůj život jen proto, že já hledám pár odpovědí.“

	Nubijec se na něj dlouho smutně díval, pak zavrtěl hlavou a řekl: „Nedáváš mi tedy jinou volbu.“ S těmi slovy se otočil a šel pryč.

	

	* * *

	

	Navzdory vnitřnímu přesvědčení a stále silnějšímu hlasu, který ho varoval, aby to nedělal, Andrej nakonec Basonovo pozvání přijal a následoval ho k otčímovu vozu, aby pojedl s Elenou, Laurusem a ostatními. Bason nepřeháněl, jeho sestra byla skvělou kuchařkou, jídlo však proběhlo v napjaté atmosféře. Laurus mluvil jen málo, a když, tak pouze na zcela neškodná obecná témata, zatímco Rason s Basonem žvanili nepřetržitě a na takové úrovni, že to rychle lezlo na nervy nejen Andrejovi. Elena neříkala nic, pouze se zeptala, zda jim chutnalo, využívala však jakékoliv záminky, aby se na Andreje podívala, a dvakrát nebo třikrát se na něj otevřeně usmála a věnovala mu tak nepřehlédnutelně dvojsmyslný pohled, že by Laurus musel být slepý, aby si toho nevšiml. Andrej byl šťastný, když mohl konečně pod nějakou záminkou zmizet.

	Zbytek dne nebyl o nic lepší. Vrhal se jako posedlý na každou práci, kterou našel, ale pohyb ani vydatný oběd mu nepomohly skutečně zahnat únavu a slabost. Když byly večer zapáleny ohně a začali se trousit první hosté, byl tak unavený, že by se nejraději stáhl do svého vozu a uložil k spánku.

	Místo toho se vypravil za Abu Dunem k jeho stanu. Celý den ho neviděl ani se po něm nepídil a ani teď ho nenašel. Když však vyšel ze stanu a otočil se, stál před ním Bason.

	„Hledal jsem tě,“ řekl. „Kam jdeš?“

	„Chtěl jsem mluvit s Abu Dunem.“

	Bason zavrtěl hlavou. „Není v táboře.“

	„Není v táboře?“ zeptal se Andrej překvapeně. Ještě jednou pohlédl do stanu. Abu Dunový sedlové brašny ležely na zemi a kolem se povalovala rozházená polovina jeho majetku. Kdyby tu žil někdo jiný, myslel by si Andrej, že mu někdo prohrabával věci, ale Abu Dun byl snad nejnepořádnější člověk, jakého znal. Proto by pojal podezření spíš, kdyby byl stan uklizený. Takhle se zdálo, že Abu Dun jeho nabídku nepřijal a ve vší tichosti se nevypařil.

	„Kde je?“ zeptal se.

	Bason pokrčil rameny. „Odjel asi před hodinou. Pěkně rychle. Nevím, kam.“ Zatvářil se ustaraně. „Doufám, že si toho Laurus nevšimne. Vydal přísný rozkaz, že nikdo nesmí opustit tábor.“

	„Předpokládám, že včera večer, poté, co se vrátil z města,“ dohadoval se Andrej. Zatím se chránil zeptat se kohokoliv na výsledek rozhovoru se Schulzem, jeho obsah si však dokázal představit.

	Bason kývl. „Ano, nechceme žádné nepříjemnosti s vrchností.“

	„Ty také mít nebudete,“ řekl Andrej. „Nevím, kam Abu Dun jel a proč, ale všechny věci má pořád tady. Vrátí se. A mohu tě uklidnit. Znám ho dost dlouho. Když nechce, aby ho někdo viděl, nikdo ho neuvidí.“

	„Hlavně, aby ho neviděl Laurus,“ řekl Bason s křivým úšklebkem. „Ještě máme trochu času do prvního představení.“ Zavrtěl ovázanou pravačkou. „Naučíš mě dalších pár triků?“

	„Mám ti zranit ještě druhou ruku?“ zeptal se Andrej zachmuřeně. „Zapomeň na to. Bylo chybou vůbec s tím začínat.“

	„Byla to jen má chyba,“ řekl Bason. „Nikdo ti nic nevyčítá.“

	Andrej otevřel pusu, aby něco namítl, pak však definitivní odmítnutí nevyslovil. Proč by ne? Slova jeho protějšku zněla upřímně. Přestože ho poranil opravdu ošklivě a způsobil mu hodně bolesti, zdálo se, že mu Bason tu nehodu nemá za zlé a koneckonců on nemůže za to, že divadelní zbraně jsou vyrobené z tak mizerného materiálu. Co mu udělá, když tomu chlapci ukáže ještě pár drobných triků, které bude moci předat ostatním?

	A pak si vzpomněl na to, co říkal Abu Dun. Ta slova se mu sice zdála pořád stejně absurdní jako v okamžiku, kdy je z jeho úst slyšel, přesto na ně nemohl přestat myslet. Co to jen s Basonem a jeho bratrem je, že jim nedokáže odepřít sebemenší prosbu?

	„Snad později,“ řekl – přičemž mu zklamaný výraz Basonova obličeje způsobil tak špatné svědomí, že svá slova téměř odvolal. „Zítra. Nebo pozítří. Věř mi, Basone, bude to lepší. Vyznám se ve zraněních. I když teď už možná nemáš bolesti, byla by chyba tu ruku už zatěžovat. Když to přeženeš, potrvá o to déle, než ji budeš moci zase normálně používat.“

	Bason neskrýval zklamání, ale nepokoušel se ho přemlouvat, prostě se otočil a šel pryč. A Andrej se najednou cítil tak mizerně, jako kdyby sebral vyhladovělému dítěti poslední kus chleba.

	

	* * *

	

	Andrej se skutečně stáhl do svého vozu, zavřel okenice a pokusil se usnout. Nenacházel však klid. I přes naprostou tělesnou vyčerpanost ležel déle než hodinu na nepohodlném lůžku a civěl do pomalu dohasínajícího soumraku. A samozřejmě stejně jako vždycky, když čekal na spánek, měl pocit, že je čím dál tím bdělejší.

	Čím větší tma byla, tím ostřejší se zdály být jeho smysly. Hudba doléhající zvenku teď zněla hlasitěji a pronikavěji, smích diváků výrazněji, dokonce i praskání ohně se rozléhalo a dosahovalo síly zuřícího lesního požáru. Cítil vůni pečené a aroma těžkého sladkého vína, které cikáni velkoryse rozdávali, a slyšel, jak do tábora přibývají další hosté na koních nebo pěšky. Jednou se mu zdálo, že zaslechl krátkou prudkou hádku, která však ustala stejně rychle, jak vznikla, a pak mu k uším dolehl jasný ženský smích. A byl to právě tento zvuk, který ho definitivně přiměl posadit se.

	Elenin smích.

	Unaveně si oběma rukama přejel přes obličej, opřel lokty o kolena a klouzal pohledem po vnitřku malého, stále neuklizeného vozu. Elenin smích byl důvod, proč neusnul, a také, že ani neusne. Všechno tady uvnitř, každý milimetr podlahy, vyhořelá lucerna, stojící v koutě za dveřmi, rozmazané otisky v prachu, téměř stříbrný měsíční svit, pronikající šikmými proužky přes škvíry zavřených okenic, mu ji připomínalo. Stejně jako na ni myslel vlastně celý den.

	Nechtěl si to přiznat, byla to však pravda. Přestože se úporně zabýval jinými věcmi, neuplynula ani vteřina, aby na ni v nejhlubším podvědomí nemyslel. A jako by to přiznání probudilo duchy předchozí noci, zdálo se mu, že najednou znovu cítí její blízkost, lákavou vůni jejích vlasů a těla, hedvábnou pleť a sladkou chuť rtů. Na okamžik se do vzpomínek vloudil ošklivý obraz: Elenin jazyk přejíždějící drobným, žíznivým pohybem po rtu a olizující kapku krve, zmizel však dřív, než se mohl zhmotnit, a Andrej prudce vstal. Měl téměř strach setkat se s ní, zároveň však věděl, že nebude mít klid, dokud se jí alespoň jednou nepodívá do očí.

	Když vyšel z vozu, prodraly se mu k uším smích a potlesk s takovou silou, že překvapeně vzhlédl. Dokázal rozeznat pouze mihotavé červené paprsky světla a tančící stíny, pak však uslyšel dunivý, hlasitý smích, který okamžitě poznal. Abu Dun se vrátil. A zjevně už nebyl v tak podrážděné náladě jako dopoledne. A přestože příteli radil, aby zmizel, byl zároveň rád, že to neudělal.

	Když se blížil do středu tábora, kde se odehrávalo představení, někdo za ním zavolal jeho jméno a Andrej se překvapeně zastavil a otočil. Ze tmy za ním se vynořil stín, rozpadl se na čtyři nestejně velké části, které pak na sebe vzaly rysy obličejů. Byl to kramář, s nímž se před pár dny setkali ve městě, doprovázený syny a ženou, která si ho prohlížela škvírkami očí a téměř ustrašeně. Andrej si vzpomněl na jejich poslední setkání a na chvíli strnul. Nebál se kramáře ani jeho průvodců, ale pevně doufal, že nepřišli vyvolat rozepři.

	„Pamatujete si mě?“ zeptal se kramář, zastavil se pár kroků před Andrejem a nejisté na něj hleděl. Andrej kývl. „Samozřejmě.“

	„To se mi ulevilo,“ prohlásil kramář. „Slíbili jste mi, že se s rodinou budu moci podívat na vaše představení,“ pokračoval. Působil křečovitě a mluvil takovým tónem, jako by očekával, že Andrej jeho prosbu musí prostě odmítnout. „Platí vaše slovo pořád?“

	„Naše slovo pořád platí,“ odpověděl Andrej a snažil se úsměvem zmírnit příkrost, která z jeho slov zazněla.

	„Pojďte se mnou,“ pokračoval. „Dovedu vás k ostatním a povím jim, že nemusíte nic platit.“

	Kramář vypadal ulehčené i vyděšeně zároveň, jako by se své smělosti lekl, a Andrej se sám sebe ptal, proč sem vlastně přišel. Určitě ne proto, aby se podíval na kejklíře a polykače ohně. Marně čekal, že ještě něco řekne, a nakonec jim pokynul, aby ho následovali, a vyrazil.

	Poprvé viděl tábor večer a Laurusovu rodinu v tak uvolněné náladě, která působila nakažlivě. Když dospěli k jevišti, na němž právě předváděl své dovednosti polykač ohně, a zdálo se, že přitom nejspíš zapálí dekorace i celý tábor, necítil se sice šťastný, jeho mizerná nálada však byla tatam a trochu se uvolnil. Když se rozhlížel po někom, komu by mohl hosty svěřit, objevil Abu Duna. Nubijec stál kousek od něj, obklopen skupinkou lidí a hřmotným hlasem vyprávěl o prožitých dobrodružstvích a přestálých nebezpečích. Ke svému údivu objevil mezi posluchači i Lauruse a snad poprvé od doby, co sem přišli, nevypadal cikán protivně nebo ustaraně. Zdálo se, že se plně ponořil do Abu Dunová vyprávění. Téměř dětinské nadšení, které Andrej v jeho výrazu objevil, se nelišilo od výrazu ostatních posluchačů.

	Samozřejmě, že když přišel blíž, všiml si i Abu Dun jeho, ignoroval ho však a pokračoval ve svých za vlasy přitažených historkách, a začal přehánět dokonce ještě víc. Andrej se nenamáhal poslouchat, na obličeji se mu však rozprostřel pobavený úsměv a pomalu se přibližoval. Abu Dun sice vypadal jako džin z arabské pohádky, který přišel, aby pohltil celé křesťanské vojsko naráz, zároveň však byl vynikající vypravěč a dělal to svým typicky orientálním, květnatým stylem tak perfektně, že posluchače zcela vtáhl do vyprávění a nehrálo žádnou roli, jestli mu věří či ne. Kdyby byly jiné časy, pomyslel si Andrej smutně, byl by Abu Dun možná bohatým mužem. S takovým talentem by pro něj určitě nebylo těžké cestovat od města k městu a živit se vyprávěním pohádek.

	Abu Dun dospěl ke konci své historky. Posluchači tleskali – včetně Lauruse – a aplaus ještě ani nedozněl, když se na jevišti objevil Bason a zaujal místo polykače ohně.

	„Velectěné publikum!“ zvolal zvučným hlasem. „Teď přichází vrchol večera. Talent našeho ctěného hosta z dalekého Orientu jako vypravěče pohádek jste už poznali, a přesto to není nic proti tomu, co vás čeká teď! Náš vysoce vážený host, který to ve své vlasti dotáhl z obávaného piráta až skoro na bagdádského kalifa, teď převezme roli v dramatu napsaném výhradně pro vás, ctění návštěvníci, v němž uvidíte zoufalý boj křesťanských křižáků s pohanskými hordami muslimů, jež se v dobách dávno minulých skutečně odehrál.“

	Váhavý potlesk zesílil, když se Bason uklonil, a plnou silou propukl, když se na jevišti objevil Abu Dun a odhodil černý plášť, pod nímž se objevil měděné zbarvený prsní krunýř a rukojeť zakřivené šavle.

	Andrej pozoroval scénu se smíšenými pocity. Abu Dun jako vypravěč pohádek, to ještě ušlo, ale jen stěží dokázal uvěřit, že ze sebe Nubijec udělá před téměř stovkou cizích lidí blázna, zvlášť potom, co se mezi nimi odehrálo dopoledne.

	A přece se zdálo, že přesně tohle má v úmyslu. Pyšnými kroky přešel jeviště a pak zaujal rozkročený postoj s pažemi zkříženými na hrudi za Basonem. Převyšoval mladíka nejméně o hlavu a snažil se ze všech sil měřit si publikum zachmuřenými pohledy. Jásot a potlesk zesílily a tu a tam se ozval i uznalý hvizd. Andrej musel uznat, že Nubijec působí dokonce i v roli šaška pořád hrozivě, jak tu stojí s obrovitým turbanem, nejméně sedm stop vysoký kolos, na němž bylo vidět, že pod napnutou kůží se skrývají mohutné svaly.

	„Abu Dun, nejmocnější bojovník Orientu,“ prohlásil Bason dramaticky vážným hlasem. „V jazyce jeho domoviny to jméno znamená otec smrti a, jak hned uvidíte, ctěné publikum, nosí své jméno oprávněně.“

	Potlesk byl v tu chvíli přímo bouřlivý. Bason se znovu uklonil a rychlými kroky zmizel za jevištěm. Abu Dun dál stál nehnuté s rozkročenýma nohama a měřil si publikum, jako by hledal někoho, koho by mohl i s chlupy spolknout.

	„Tvůj přítel je skutečně impozantní muž,“ řekl nějaký hlas vedle Andreje. Andrej otočil hlavu a uviděl Lauruse, který si proklestil cestu davem a přidružil se k němu. Za ním stála další, menší postava a Andrej sebou skoro trhl, když poznal Elenu. Snažil se nedívat se na ni přímo ani příliš nápadně neuhýbat jejímu pohledu.

	„Je opravdu tak nebezpečný, jak vypadá a jak Bason tvrdí?“ chtěl vědět Laurus.

	„Ne, když je člověk jeho přítelem,“ odpověděl Andrej.

	„A co o něm říkají jeho nepřátelé?“ ptala se Elena.

	Andrej pokrčil rameny. „Nevím,“ řekl. „Zatím žádný z nich nepřežil tak dlouho, abych se ho mohl zeptat.“

	Laurus se tiše zasmál. Elena se prodrala mezi ně a zavěsila se na jedné straně nejprve do svého muže, pak naprosto samozřejmé na druhé straně do Andreje. Andrej strnul. Nezdálo se však, že by v tom Laurus spatřoval něco neobvyklého, a přísně vzato to ani nebylo nic jiného než kamarádské gesto mezi lidmi, kteří po namáhavém dnu oslavují.

	Přinejmenším by tomu tak bylo, kdyby ho Elenina blízkost a dotek nepřiváděly téměř k šílenství. Na okamžik musel vší silou bojovat s chutí přitáhnout ji k sobě a políbit a zároveň by nejraději odsud s křikem utekl.

	„Nevěřící!“ zaburácel Abu Dun z jeviště. „Mějte strach, protože Abu Dun, otec smrti, přišel, aby ve jménu Alláha rozprášil bezbožníky a potrestal ty, kteří se odvažují pochybovat o slovech Prorokových!“

	Elena se tiše zasmála, Andrejovi však vůbec do smíchu nebylo. Zděšeně pohlížel na Abu Duna. Většina diváků – včetně cikánů se sice srdečně smála, někteří však vypadali podrážděně a pár úsměvů možná zakrývalo úlek. Jestli chtěl Abu Dun udělat dojem, neminul se účinkem. Zahrával si však s ohněm a měl by to vědět. „Ano jen se smějte, nevěřící! Smějte se, dokud ještě můžete! Protože já, Abu Dun, otec smrti, jsem přišel, abych vás vyzval na souboj a potrestal ty, co pochybují o Alláhově všemocnosti!“

	Elena se smála ještě hlasitěji, Laurusův smích však pomalu dozníval a i Andrej se cítil čím dál stísněněji.

	Opona za Abu Dunem se rozevřela a na jevišti se objevil Bason s bratrem. Bason nesl mohutný špalek, který postavil před Abu Duna. Rason vlekl jen o málo menší poleno. Bylo dlouhé jako paže a silné dobře na dvě šířky dlaně. K rozštípnutí takového kusu dřeva by bylo zapotřebí mohutné válečné sekery a i tu by musel člověk držet obouruč a musel by být silný jako býk. Abu Dun však nepoužil sekeru. Když bratři odstoupili, vytáhl svou zakřivenou šavli, popadl ji oběma rukama, švihem zvedl vysoko nad hlavu a rozsekl poleno jediným mohutným seknutím. Davem proběhl udivený šum, tu a tam i poděšený výkřik. „Velkolepé,“ řekl Laurus a Elena zamumlala: „Jaký to muž!“

	Nejen Andrej se po ní překvapeně podíval, i její muž krátce otočil hlavu a poctil ji nesouhlasným pohledem.

	Elena se však smála o to srdečněji. „Co na mě tak koukáš?“ škádlila ho. „Bylo by ti milejší, kdybych se nechala nadchnout slabochy?“

	Laurus byl dost chytrý, aby na to neodpověděl. Zareagoval ještě hlubším zamračením a náznakem všechno jiného než přesvědčivého smíchu, pak se znovu soustředil na Abu Duna a dění na jevišti. Když však obracel hlavu, krátce přelétl pohledem Eleninu pravici, kterou se do Andreje zavěsila, a on ucítil, jak sebou vnitřně škubl. Nejspíš je načase, abych šel, pomyslel si.

	„Nevěřící pojídači vepřového,“ řval Abu Dun a hrozivě máchal šavlí. „Třeste se před Abu Dunovou mocí a změřte se se mnou, troufáte-li si!“ Nakopl špalek takovou silou, že odletěl do publika. Dva nebo tři muži rychle uskočili, někdo zaklel, okolí to však komentovalo škodolibým smíchem. Rason mezitím zmizel za jevištěm. Po chvíli se vrátil. V levačce nesl dřevěný meč, v pravici třímal kulatý, z vrbového proutí spletený štít. Obé podal Abu Dunovi.

	„Pojďte sem, zbabělci!“ křičel Abu Dun vyzývavě. „Jestli má někdo z vás odvahu měřit se se mnou, ať předstoupí! Kdo mě dokáže porazit nebo se mi ubránit, dokud neproteče písek v těchhle hodinách, dostane pět tolarů na ruku!“

	Rason vykouzlil zpod kazajky malé přesýpací hodiny a držel je nad hlavou, aby na ně všichni dobře viděli. Andrej dospěl k závěru, že nemůže trvat déle než minutu, než se v baňce písek přesype. Vábivě krátká doba pro každého, kdo by si myslel, že Abu Dunovi tu chvilku odolá. Avšak věčnost pro každého, kdo pak skutečně bude stát proti šavlí máchajícímu obrovi.

	Andrej už dávno nepomýšlel na odchod. Byl nadmíru znepokojený. Co má přítel za lubem? Stále ještě nevěřil, že by provedl něco skutečně hloupého, najednou si však vzpomněl na dopolední hádku, na téměř tajuplný výraz jeho očí a slova: Nedáváš mi tedy jinou volbu!

	„Nikdo se neodvažuje?“ volal Abu Dun. „Pět tolarů na ruku!“

	Publikum ztichlo. Pár mužů se ještě smálo, někde se rozplakalo dítě vyděšené černochovým dunivým hlasem a pochmurným obličejem, jinak se mezi diváky rozhostilo rozpačité ticho.

	„Co to má znamenat?“ mručel Laurus. „To nebylo domluvené! Jestli ten blázen výzvu prohraje, zaplatí ze svého.“

	„Žádné obavy,“ uklidňoval ho Andrej. „Neprohraje.“

	„Jsi si naprosto jistý?“

	Andrej kývl. „Protože se nikdo neodváží postavit se mu,“ řekl. „Vy byste to snad udělal?“

	Laurus jen pokrčil rameny. Ale právě, když si Andrej pomyslel, že se na Nubijcovu výzvu skutečně nikdo nepřihlásí, a chtěl si ulehčené oddechnout, oddělil se z davu muž a doprovázený jásotem zamířil ke schůdkům na jeviště. Andrejovi stačil pohled, aby mu bylo jasné, že pro Abu Duna není protivníkem. Vyzyvatel byl téměř stejně vysoký jako Nubijec a patřičně širokoplecí, pohyboval se však nemotorně jako člověk, který je sice velmi silný, se svojí silou však neumí správně zacházet. Kromě toho šel nejistým krokem a měl zarudlé tváře. Bylo zřejmé, že už vypil příliš mnoho sladkého vína.

	„Takže alespoň jeden s vás se odvážil,“ prohlásil Abu Dun. „Nu dobrá, připrav se na to, že předstoupíš před vašeho Boha, červe!“

	Znovu se ozval smích, nezněl však už tak hlasitě a přesvědčivě jako dosud. Muž na chvilku strnul, pak vzdorně našpulil rty, narovnal ramena a bojovně přistoupil k Abu Dunovi. Nubijec mu podal štít a muž se ho zkušeně chopil. Andrej odhadoval, že něco takového nedělá poprvé. Muž pak na Abu Duna vyzývavě pohlédl a vztáhl ruku po dřevěném meči.

	Abu Dun však zavrtěl hlavou a místo něj mu podal svou zakřivenou šavli. Muž vypadal podrážděné, téměř vyděšeně a zdálo se, že se neodváží vzít si ji.

	„Jen si ji vezmi,“ řekl Abu Dun. „A neboj se, nekouše.“

	Jeho poznámku kvitoval škodolibý smích. V očích tmavovlasého chlapíka se zablesklo. Vztekle vytrhl šavli Abu Dunovi z ruky a o krok ustoupil. Abu Dun si přehodil dřevěný meč z levé ruky do pravé a postavil se s rozpaženýma rukama a rozkročenýma nohama bez jakéhokoliv krytí proti svému protivníkovi.

	„Tvůj přítel má odvahu, to se mu musí nechat,“ řekla Elena.

	„Nebo je mimořádně hloupý,“ podotkl Laurus.

	„Na co čekáš?“ ptal se Abu Dun posměšně. „Zaútoč! Nebo si netroufáš?“

	To nemusel svému protivníkovi říkat dvakrát. Ten divoce máchnul šavlí a prudce vyrazil. Abu Dun ho nechal přiblížit a v posledním okamžiku ustoupil do strany a nakopnul ho do zadku, takže jeho protivník překlopýtal kolem něj. Muž zařval vztekem a překvapením, s námahou hledal rovnováhu a třesa se zuřivostí, otočil se zpátky k Abu Dunovi. Další útok byl pomalejší a provedený koordinovanějšími pohyby. Bylo jasné, že se nenechá svým vztekem vyprovokovat k nepředložené akci.

	Samozřejmě že mu to nepomohlo. Abu Dun se ani nenamáhal odrazit seknutí šavle svým dřevěným mečem, jen se ráně rychlým pohybem vyhnul, bleskurychle chlapa popadl volnou rukou a uhodil ho tak prudce do nosu, že muž zařval bolestí a drobnými, komickými krůčky spadl z jeviště. Škodolibý smích byl tentokrát hlasitější a trval déle.

	I Abu Dun zvrátil hlavu a dunivě se smál – což jeho protivníka vyprovokovalo k bleskurychlému a, jak musel Andrej přiznat, překvapivě obratnému útoku. Abu Dun však napadení bez námahy odolal, se smíchem se otočil a ukázal na přesýpací hodiny, které držel Rason stále vysoko nad hlavou. Už uplynula téměř polovina času.

	„Nevedeš si špatně, nevěřící!“ posmíval se. „Jen tak dál, už máš peníze na dosah!“

	Zjevně chtěl muže vyprovokovat, což se mu podařilo. Následující útok byl tak nemotorný, že se nemusel téměř ani pohnout, aby se mu vyhnul, a zdálo se, že začíná být tou hrou přesycený. Když kolem něj chlapík vrávoral, uštědřil mu plochou stranou dřevěného meče mlaskavou ránu do zadku. Přesýpací hodiny ukazovaly, že už uběhly víc než dvě třetiny času.

	„Toho ubožáka je člověku skoro líto,“ řekla Elena. Byla to opravdu jen náhoda, že naklonila hlavu k Andrejovi, takže ho její vlasy šimraly na krku a tváři? Pokusil se nenápadně o kousek poodstoupit, nepodařilo se mu to však.

	Ošklivá hra se blížila ke konci. Písek se už téměř přesypal a Abu Dun teď rázně spěl ke konci souboje. Dřevěný meč zasvištěl tak rychle, že ho téměř nebylo možné sledovat očima, vyrazil zakřivenou šavli mužovi z ruky, ta prolétla vzduchem, dvakrát se otočila a zapíchla se do pódia jen na šířku dlaně od Abu Dunový nohy. Nubijec bleskurychle vyrazil, popadl dokonale překvapeného chlapa pod krkem, zvedl ho do výšky, takže ho téměř připravil o dech, upustil dřevěný meč a ruku zaťal v pěst. Andrej slyšel, jak publikum zděšeně vydechlo a i Elena sebou překvapeně škubla. Na okamžik, krátký, děsivý okamžik si byli všichni v publiku jisti, že Abu Dun udeří.

	Neudělal to. Pěst se v posledním okamžiku zastavila jen na prst od protivníkova obličeje. Pak se Abu Dun zasmál, konečně ubohého chlapíka pustil a dal mu štulec, takže ten zavrávoral a upadl. Šklebící se Nubijec se otočil zpátky k publiku a hluboce se uklonil.

	Na chvilku panovalo hrobové ticho, jen dítě stále plakalo. A bylo slyšet tiché sténání poraženého, který se omámeně pokoušel vyškrábat na nohy.

	Elena konečně pustila Andrejovu paži a začala tleskat. A ten zvuk zlomil kouzlo. Vypukl bouřlivý aplaus, Abu Dun se znovu uklonil, vytáhl šavli z podlahy a zasunul si ji zpátky za opasek.

	„To stačí!“ prohlásil Andrej. „Na to už se nebudu dál koukat.“ Prudce se obrátil a chtěl jít, Elena ho však chytila za paži.

	„Počkej!“ řekla. „Myslím, že má ještě něco za lubem.“

	„Ano, také se obávám,“ odpověděl a jemně se vyprostil

	„No tak?“ křičel Abu Dun z jeviště. „To snad bylo všechno? Už mezi vámi není nikdo, kdo by se mi postavil?“

	Nikdo se nehlásil. Podívaná sice diváky pobavila, zdálo se však, že všem zahnala chuť soupeřit s černým obrem. Andrej se dal do pohybu.

	„Jste snad všichni zbabělci?“ hulákal Nubijec. „Hej! Ty tam! Nevěřící!“

	Andrej se nemusel otáčet, aby cítil, že se všechny zraky najednou stočily k němu. „Ano, tebe myslím! Zastav se!“

	Rozum Andrejovi radil, aby prostě pokračoval v chůzi, lhostejno co Abu Dun řekne nebo udělá, ale vztek na přítelovo dětinské jednání byl prostě větší. Otočil se a zůstal mlčky stát.

	„Ty vypadáš jako muž, který se umí bránit,“ křičel Abu Dun. „Každopádně nosíš za opaskem meč. Bereš ho jen na procházku, abys oslňoval ženy, nebo s ním umíš také zacházet?“

	„Já s tebou nebudu bojovat,“ řekl Andrej klidně. „Ušetři si námahu.“

	„Jsi zbabělec,“ zaburácel Abu Dun.

	„Když myslíš,“ řekl Andrej klidně. Proč prostě neodejde? Mohlo mu přece být naprosto lhostejné, zda ho diváci považují za ubožáka či ne…

	„Zdvojnásobuji nabídku,“ řekl Abu Dun. „Deset tolarů, když mi odoláš, nevěřící. A smíš použít svůj meč, budeš-li si přát.“

	„Nepřeháněj to, Abu Dune,“ zasyčel Andrej. Nubijcova slova ho dráždila čím dál víc. Rozum mu říkal, že se chová jako naprostý blázen a že přesně to od něj Abu Dun očekává.

	„Možná nosíš meč jen na oloupání brambor?“ volal černoch. „Zdá se mi, že nejsi chlap, nevěřící. Zbabělec a nafintěný floutek, to jsi. Pověz, čeká na tebe doma žena nebo musíš k mamince?“

	Nebyl to posměch mužů a žen kolem, nebyl to ani vztek, který v něm Abu Dunová slova vyvolala, co ho přimělo vrátit se k jevišti. Byl to Elenin pohled, kterým po něm koutkem oka šlehla. Věděl, že je to dětinské a veskrze lehkomyslné, nedokázal však snést myšlenku, že by byl v jejích očích zbabělcem. Rychlým skokem se vyhoupl na pódium, vytáhl meč a vyšel Abu Dunovi vstříc. Nubijec se vítězoslavně zašklebil. Rason otočil přesýpací hodiny a chtěl je znovu zvednout do výšky, Andrej však zavrtěl hlavou.

	„To není nutné,“ řekl. „Nepotřebuji tvé peníze. A tak dlouho to ani nepotrvá.“

	„Slyšte! Slyšte!“ zvolal jeden z diváků, jiní se začali smát nebo hvízdat.

	Andrej zaútočil bez varování. Abu Dun v poslední chvíli zvedl šavli nahotu a sek odrazil, mezi čepelemi se zajiskřilo a obrovitý černoch pod razancí seku zavrávoral.

	Andrej sklonil meč zděšen nelítostností svého útoku. Měl na Abu Duna vztek jako nikdy předtím, neměl však v úmyslu skutečně ho zranit. Rychle o půl kroku ustoupil a umínil si, že se bude lépe ovládat.

	Naneštěstí se však zdálo, že Nubijec to tak nevidí. Teď zaútočil on a do rány nevložil o nic méně síly než předtím Andrej.

	Vůkol se rozhostilo naprosté ticho, jen jejich meče se stále rychleji křížily, s řinčením na sebe narážely a hledaly mezeru v protivníkově obraně. Andrej ustoupil dál od Abu Duna. Přestože byl silnější než normální muž, proti černochově hmotnosti neměl šanci a musel se tedy spoléhat pouze na rychlost a obratnost. Boj byl nějakou dobu vyrovnaný, aniž by jeden z nich skutečně nabyl výhody, Andrej však cítil, že jeho síly ochabují, zatímco Abu Dunový útoky byly stále agresivnější.

	„Zatraceně, Abu Dune, co to má znamenat?“ zavrčel tak tiše, že mu nikdo z okolostojících nemohl rozumět.

	„Řekl jsem ti to přece – nedáváš mi jinou volbu,“ odpověděl Abu Dun.

	Andrej nenašel příležitost o těch slovech přemýšlet, protože se musel spěšně sehnout, aby uhnul seku, který by mu jinak uťal hlavu.

	„Zbláznil ses?“ zasyčel. „Co to má být?“

	A pak najednou pochopil, že z divadelního souboje se stal skutečný. Abu Dun už nehrál. Chtěl ho zranit. Nebo zabít?

	A nebyl jediný, kdo si to uvědomil. Kolem nich panovalo hrobové ticho. Lidé bez dechu vzhlíželi vzhůru, mezi jejich čepelemi poletovalo stále víc jasných jisker a oba, tak rozdílní soupeři, bez ustání útočili, bránili se, uhýbali nebo sekali.

	„Tak dobře,“ vydechl Andrej. Naznačil seknutí po Abu Dunových ramenech, bleskurychle sebou hodil do strany a po otočce se vynořil za ním. Ještě v pohybu bodl. Čepel se zabořila hluboko do Abu Dunová lýtka a způsobila mu silně krvácející zranění. Abu Dun zařval bolestí a vztekem, zatočil se a Andrej mu zasadil kopanec do zraněné nohy, což ho definitivně poslalo k zemi. Pak se nad něj plynulým pohybem přenesl, dopadl a vrazil mu přitom kolena do břicha. Pak mu nasadil špičku meče na krk.

	„Máš už dost?“ zeptal se.

	Abu Dun zasténal. Jako nůž ostrá čepel mu protrhla kůži a z rány vytekla jedna, jediná kapka krve a zanechala lesklou stopu na černé kůži.

	Andrej ucítil, že to zase začíná. Byla to jen jedna kapka krve, ale přišlo mu téměř nemožné odtrhnout od ní pohled. Netvor v něm se pohnul a Andrej se vší silou vzepřel proti temné žádostivosti, která se v něm opět probouzela. Po nepatrný okamžik se nesoustředil a ta chvilka všechno rozhodla.

	Abu Dun možná cítil, co se stalo, a to, co udělal, byl jen čin zoufalství, možná jen nemilosrdně využil Andrejovy nepozornosti. Bez ohledu na to, že se přitom ještě víc zraní, pohodil hlavou na stranu, takže z nepatrného říznutí na krku se stala na prst dlouhá, hodně krvácející rána, levačkou od sebe Andreje odstrčil a druhou rukou mu vrazil zakřivenou šavli až po čepel do hrudi.

	V prvém okamžiku Andrej nevěděl, co ho ochromilo víc: zda strašlivá bolest nebo šok z toho, co Abu Dun udělal.

	Se zalykavým, zdušeným výkřikem sebou hodil vzad takovou silou, že Abu Dun, který ještě stále pevně svíral šavli, ji pustil teprve, když ho vyhodila do výšky.

	Kolem se rozlehl chór zděšených výkřiků, několik žen začalo ječet a Andrej jako záblesky protkanou, krvavou mlhou uviděl, jak si Elena zděšeně zakryla rukama obličej. Vrávoral dozadu, marně bojoval s pocitem sílící slabosti a soustředil se vší silou na to, aby neztratil vědomí. Nesměl omdlít, ne tady a teď. Čepel těsně minula srdce a nepotrvá dlouho, než se jeho tělo ze zranění zotaví. Ale jak byl slabý, mohly by uplynout nekonečné minuty, než by přišel k sobě, minuty, v nichž by neměl kontrolu nad tím, co se děje kolem něj a s ním a také, a možná hlavně, s Abu Dunem. Jedna jeho část se ještě stále zdráhala uvěřit tomu, co Nubijec udělal, ale v podvědomí mu byly jeho důvody zcela jasné a rovněž to, jakému nebezpečí se tím Abu Dun vystavil.

	Dávil se, plival krev, vrávoral pozpátku přes jeviště a unaveným pohybem zvedl paže před obličej, když viděl, jak Abu Dun vyskočil a blíží se k němu. Pak jeho ruka sevřela šavli a jediným škubnutím ji vytrhla z rány. Bolest byla skoro horší než poprvé. Andrej už neměl sílu křičet, plíce se mu naplnily krví, takže ze sebe vypravil jen dávivý zvuk. Temně rudé cáry před očima ztmavly a pak se kolem něj setmělo.

	Avšak skutečně jen na chviličku. Když znovu otevřel oči, ležel na zádech s rozhozenýma rukama. Košili měl těžkou a nasáklou krví, lepkavá měděná chuť mu plnila ústa a v hrudi bušila bolest v překotném rytmu srdce, které se nezotavovalo, naopak se zdálo, že s každým úderem slábne. Někdo se nad ním skláněl a pořád volal jeho jméno, on však nebyl schopen poznat, kdo to je, natož odpovědět. Zdálo se, že svět sestává jen z křiku, pádících kroků a nenávisti. Na okraji zorného pole se chvěl temný, masivní obrys, který se zdál být původcem všeho toho povyku, a pak se mu zdálo, že slyší bolestné výkřiky.

	Zavřel oči, pokusil se ignorovat příšernou bolest v hrudi a vší silou se soustředil na uklidnění z míry vyvedených smyslů a donutil se k jasnému myšlení. Podařilo se mu to, i když ani zdaleka ne tak lehce, jak byl zvyklý, a ani zdaleka ne tak rychle.

	Přesto, když znovu otevřel oči, pohled se mu vyjasnil a zvuky a pohyby, které vnímal, zase dávaly smysl. Obličej nad ním patřil Eleně. Klesla vedle něj na kolena a hleděla na něj se směsicí beznaděje a bezbřehého zděšení. Ruce měla krvavé – jeho krví – a rty šeptaly pořád dokola jeho jméno. Stín nalevo do něj nebyl nikdo jiný než Abu Dun, ovšem jen zčásti, protože ležel schoulený na prknech jeviště a rukama si chránil obličej před ranami a kopanci dobrého půltuctu mužů, kteří ho neúprosně napadli. Laurus stál s děsivě bílým obličejem v pozadí a pohlížel střídavě na lynčování a na Andreje.

	Nejisté se pokusil opřít o lokty. Elena vydechla a strach v očích znovu vzplál. „Andreji!“ vyrazila ze sebe. „Proboha! Nehýbej se!“

	Pokusila se ho něžně zatlačit zpátky, Andrej ji však kousek odsunul a posadil se. Hrudník ho stále ještě bolel a neopatrný pohyb by nevyhnutelně vedl k další mdlobě, síly se mu však začaly rychle vracet. „Všechno je v pořádku,“ prohlásil.

	„Nesmysl!“ Elena zavrtěla téměř vzdorně hlavou. „Jsi vážně zra…“

	Zajíkla se a vykulila oči. V očích se jí objevilo zděšení, když Andrej vytáhl potrhanou košili z kalhot a jediným škubnutím ji roztrhl úplně, takže se ukázala kůže pod ní.

	Hrudník byl nedotčený.

	„Ale… ale jak… jak se to…?“ koktala Elena.

	„Všechno je v pořádku,“ zopakoval. Přidal uklidňující úsměv, vstal a otočil se k mužům, kteří pořád mlátili a kopali Abu Duna. „Přestaňte!“ vykřikl.

	Dva nebo tři chlapi se skutečně od své bezbranné oběti odtrhli, ostatní však – především šlachovitý muž, kterého Abu Dun předtím tak zesměšnil – zaútočili ještě silněji. Abu Dun se kupodivu vůbec nebránil. Stočil se do klubíčka a marně se pokoušel ochránit si obličej a nejcitlivější části těla před nejhoršími kopanci.

	„Řekl jsem, přestaňte!“ vykřikl Andrej znovu. Nečekal na reakci, jedním skokem proběhl kolem Eleny, popadl za límec hned dva muže najednou a hrubě je odstrčil. Třetí se zarazil, křídově zbledl zděšením a zavrávoral jako pod úderem, přestože se ho Andrej ani netknul. Jen největší chlapík pokračoval a bušil do Nubijce pěstmi. Andrej mu dopřál ještě poslední ránu, pak ho popadl za šíji a nešetrně ho strhl zpátky.

	„Jsi hluchý, chlape? Řekl jsem, že to stačí!“

	Zatřepal s ním a pustil ho připraven, že se bude muset bránit jeho útoku, ale mladík na něj jen zíral vyvalenýma očima. Zdálo se, že z něj náhle vyprchala veškerá síla a místo zuřivého vzteku se mu v očích rozlilo bezbřehé zděšení.

	„Uklidni se,“ řekl mu, „byl to jen trik.“

	Až teď si všiml, že se kolem nich rozhostilo naprosté ticho. Výkřiky, ječení a vzteklý křik zmlkly, dokonce i dítě přestalo plakat. Nemusel se otáčet, aby věděl, že všechny pohledy jsou upřené na něj. Rychle poklekl vedle Abu Duna.

	„Všechno v pořádku?“ zeptal se.

	Abu Dun se zasténáním odtáhl ruku a otočil se na záda. Zkrvavený obličej mu začal pomalu otékat. Zdálo se, že má zlomený nos a silně krvácel z roztrženého rtu. „Trvalo ti to pěkně dlouho,“ zavrčel.

	„Asi jsem je měl nechat,“ zasyčel Andrej. „Co to mělo znamenat, ty idiote? Řekni mi jediný důvod, proč bych neměl dokončit, co dav začal.“

	Pomalu vstal, obrátil se a přeběhl pohledem po obličejích davu pod jevištěm. Co viděl, se mu nelíbilo. Vůbec.

	„Co… co to má znamenat?“ mumlal někde za ním Laurus.

	Ignoroval ho, postoupil na kraj jeviště a svlékl zkrvavenou a potrhanou košili. Obezřelými pohyby ji stočil do roličky a použil k setření krve z těla. Počínal si opatrněji, než bylo nutné, a když byl hotov, rozpažil a pomalu se otočil kolem své osy. Přestože by to nepovažoval za možné, ticho se ještě prohloubilo. Zdálo se, že všichni tam dole doslova zapomněli dýchat.

	„Nemusíte se bát,“ řekl klidným, zvučným hlasem. „Nejsem zraněný. To, co jste viděli, byla jen malá ukázka prastaré orientální magie.“ Několik vteřin zůstal nepohnutě stát, pak se hluboce poklonil, udělal krok dozadu a levačkou ukázal na Abu Duna, který se nejisté postavil vedle něj a značně méně důstojně než Andrej použil svůj plášť k otření krve, která mu ještě pořád tekla z nosu. „Abu Dun, otec smrti!“

	Nekonečný okamžik bylo takové ticho, že by bylo slyšet upadnout špendlík. Pak začal někdo tleskat, přidal se další a najednou se celý tábor otřásal burácivým potleskem, hvízdáním a výkřiky hurá. Andrej si ulehčené oddechl. Okamžik nebezpečí se zdál být zažehnán, zřejmě správně zvolil tón trhovce, aby dav přesvědčil, že to co viděli, byl jen mimořádné povedený kejklířský trik.

	Přesto se nenechal všeobecným nadšením ukolébat. Viděl totiž, že ne všichni tleskají. Tu a tam stál někdo stále jako ochromený a zíral na ně vyvalenýma očima a na více než jednom obličeji viděl nedůvěru, a dokonce strach.

	Proto ještě chvíli počkal, než se otočil k Abu Dunovi a letmo zašeptal: „Chci s tebou mluvit. V mém voze. Okamžitě.“

	Abu Dun vycenil krví potřísněné zuby v úšklebku, za který by ho Andrej nejraději na místě srazil k zemi. Prudce se otočil, seskočil z jeviště a spěchal ke svému vozu.

	

	* * *

	

	K rozhovoru s Abu Dunem nedošlo. Každopádně ne tak, jak si plánoval, a ne tento večer.

	Jak diváci, tak přítomní cikáni mu zčásti uctivě, zčásti ustrašeně uhýbali z cesty, když spěchal k vozu, a Abu Dun ho skutečně po chvilce následoval. Nepřišel však sám, doprovázel ho Laurus s Elenou. A Laurus využil následující minuty k tak hlasitému řádění, že ho muselo být nepochybně slyšet po celém táboře, a počastoval je tak květnatými nadávkami, že dokonce i Abu Dun párkrát udiveně zvedl obočí.

	A neustával. Nezdálo se, že by měl v úmyslu se kdy zklidnit. Naopak se dostával do ráže. Nakonec to bylo moc i na Elenu, položila mu uklidňujícím gestem ruku na předloktí.

	Laurus ji hrubě setřásl, oněměl však a sevřel čelisti, až bylo slyšet skřípění zubů. Koukal na ně přitom stejnou měrou zuřivě i vyzývavě.

	„A teď chci vědět, co to mělo znamenat,“ řekl pak. Tu otázku už v uplynulých minutách položil nejméně desetkrát, ovšem bez toho, že by jim dal možnost odpovědět. Teď však odpověď očekával, a když se ztišil, do hlasu se mu vloudil tón, který Andreje nenechal na pochybách, že by bylo moudré odpovědět. A sice způsobem, který by ho přesvědčil.

	„To byl jen trik,“ řekl. „Váš syn to přece sám řekl, Laurusi: Abu Dun je velký kouzelník. Máme…“

	„Humbuk!“ zasyčel Laurus způsobem, který zněl jako křik. „Vím, co jsem viděl. Já…“

	„…viděl přesně to, co jste vidět měl,“ přerušil ho Abu Dun. Vyměnil si s Andrejem pohled a s úsměvem pokračoval: „Nebylo to nic jiného než kejklířský trik, Laurusi. Přesně jak Andrej řekl.“

	„Kejklířský trik?“ zaburácel Laurus. „Nejsem ani hloupý, ani slepý, muslime. Viděl jsem, jak ho meč probodl.“

	„Viděl jste, co jste očekával, že uvidíte,“ řekl Andrej. „Věřte nám – nebylo to nic jiného než trik. I když velmi dobrý.“

	„Původně jsme ho chtěli dát k lepšímu až zítra večer,“ dodal Abu Dun, „pak se mi však zdálo lepší vyzkoušet ho nejdřív před menším publikem.“

	„Trik?“ zeptal se Laurus znovu. Podíval se na Elenu, dočkal se jen bezmocného pokrčení ramen, pak na Abu Duna a nakonec na Andreje. „To není pravda.“

	„Samozřejmě že je to pravda,“ tvrdil Andrej a popleskal se po nedotčené kůži nahého hrudníku. „Stojím před vámi bez jediného škrábnutí, nebo ne? Prasečí krev, upravený meč a mrštná ruka stačí k ošálení oka. Především, když chce být ošáleno.“ Letmo se usmál. „Myslím, že to sám dobře víte.“

	„Humbuk,“ řekl Laurus znovu. „Máte úplnou pravdu, Andreasi. Vím, jak lehce lze ošálit. A právě proto není lehké ošálit mě. Rozhodně ne takhle. Tak ze mě nedělejte hlupáka!“

	„Dobrá, přiznávám,“ prohlásil Andrej sklíčeně. „Odhalil jste nás. Jsme opravdoví čarodějové.“ Zazubil se.

	„To není k smíchu,“ řekla Elena.

	Andrejův úsměv vyhasl. „To také nemělo být k smíchu,“ řekl. „Co ode mě chcete slyšet, Laurusi? Pravdu nebo nějakou výmluvu, která se bude více hodit k tomu, co jste si už sám přiznal? Byl to trik.“

	„Tak mi prozraďte, jak funguje.“

	Než mohl Andrej odpovědět, vyrazil Abu Dun tiché zasmání. „Ale prosím vás, Laurusi,“ řekl, „který kouzelník kdy prozradil své triky? Jakou cenu by mělo tajemství, kdyby je člověk okamžitě vyzradil každému, kdo se zeptá.“

	Laurus delší chvíli mlčel. Pohledem nejisté bloudil mezi Abu Dunem a Andrejem sem a tam, nakonec se obrátil k Nubijci. „Vy oba musíte být úplně šílení,“ řekl. „Jestli lžete, tak proto, že si namlouváte, že tomu uvěřím. A jestli mluvíte pravdu, pak tím víc.“

	„Jak to?“ zeptal se Abu Dun. „Dokážete si představit, co budou všichni diváci vykládat svým přátelům, příbuzným a známým ve městě?“

	„Ano, moc dobře,“ řekl Laurus trpce.

	„Nejpozději zítra sem budou proudit návštěvníci v davech,“ pokračoval Abu Dun. „Za vstup si budete moci říct, kolik jen budete chtít. Zaplatí jakoukoliv cenu, aby viděli muže vítězícího nad smrtí.“

	Laurus na něj bezmocně civěl. „Dobrý Bože, obávám se, že to myslí vážně,“ zamumlal. Když se otočil k Andrejovi, vypadal najednou velmi unaveně. Téměř prosebným tónem pokračoval: „Snad bych se na muslima ani neměl zlobit, protože zjevně nic nechápe. Ale od vás, Andreasi, bych býval očekával víc rozumu. Dokážete si představit, co se stane, až se o tom, co se dnes večer přihodilo, dozví Schulz a ten Handmann? Nebo jestli to dokonce sami viděli?“

	Andrej mlčel a klidně snesl jeho pohled. Koutkem oka viděl, jak Abu Dun zkušeně předstírá ohromení a hledí na Lauruse s překvapeně vykulenýma očima. „Ale…“

	„Ale,“ řekl Laurus a kývl. „Bože na nebesích, budeme moci mluvit o štěstí, jestli jen přitáhnou se stovkou vojáků a budou nás útrpně vyslýchat, místo, aby rovnou zapálili tábor a přihlíželi, jak uhoříme. Vy a váš bláznivý přítel, Andreasi, jste nás…“ Viditelně hledal slova, zdálo se však, že nenachází výraz pro své zděšení, a proto se odvrátil. „Já musím… přemýšlet,“ řekl. „Milosrdný Bože, co jste to jen provedli?“ S těmito slovy téměř uprchl z vozu.

	Elena za ním smutně hleděla, pak se podívala na Andreje a zdálo se, že chce něco říct. Pak se však omezila na pouhé zavrtění hlavou a se svěšenými rameny následovala manžela.

	Andrej chvilku počkal, došel ke dveřím, aby se přesvědčil, že před vozem nikdo není a neposlouchá. Pak se obrátil k Abu Dunovi a pevně se mu podíval do obličeje.

	Nubijec se ležérně opíral o stěnu, ruce založené na prsou, na rtech slabý úsměv.

	„Je ti vůbec jasné, co jsi provedl?“ zeptal se Andrej. Mluvil velice tiše, téměř šeptal. Chtěl křičet, zuřit, přál si dokonce, aby měl sílu se na Abu Duna vrhnout a zmlátit ho. Byl v něm však jen chladný děs a dosud nepoznaná zuřivost, které by ale neustoupily, kdyby dal průchod násilí.

	„Varoval jsem tě,“ řekl Abu Dun stejně tiše a stejně vážně. Už se nesmál. „Ale tys mi nedal jinou možnost.“

	„Žádnou jinou možnost než co?“ zeptal se Andrej. „Vytroubit mé tajemství do celého světa?“

	Místo odpovědi, Abu Dun spustil paže a začal přecházet sem a tam. „Laurus má pravdu, víš?“ řekl konečně. „Nejpozději zítra tu budou naši přátelé z města a budou chtít vědět, jak naše malé kouzlo funguje.“ Zastavil se a usmál se na Andreje. „Obávám se dokonce, že budou skutečně naléhavě vyžadovat, abychom jim to tajemství prozradili.“

	„Ty dobře víš, že nemohu.“

	Abu Dun pokrčil rameny. „Takže nám zbývá jediná možnost.“ Pokynul hlavou ke dveřím. „Vyrazíme hned nebo počkáme, až všichni diváci odjedou domů a tví kamarádi půjdou spát?“

	„Ty jsi šílený,“ řekl Andrej. „Víš, co jsi provedl?“

	„Postaral se, abychom odsud zmizeli,“ odpověděl Abu Dun klidně. „Jedině že by se ti zalíbila myšlenka atrakci dnešního večera opakovat následující dva týdny, den co den. Kdo ví, třeba bychom na tom skutečně zbohatli. Jestli se ale ptáš mě, spíš by nás to přivedlo na hranici.“

	„Ty jsi odsoudil celou zdejší tlupu ke smrti,“ řekl Andrej tiše. „Proboha, Abu Dune, copak ti to není jasné? Nevíš, co se stane, když zítra přijedou a budou nás shánět a Laurus jim řekne, že už tu nejsme? Postaví jeho, Elenu a každého jednotlivého člena rodiny před inkvizici a upálí je.“

	„Ale co,“ tvrdil Abu Dun lehkomyslně, „zodpoví pár nepříjemných otázek, svedou všechno na nás – nejspíš i to, co se stalo tomu hlupci ze mlýna a tvému kamarádovi faráři – a pak je odsud vyženou. Nikdo nedojde úhony.“

	„A když ano, tak co? My se o tom stejně nedozvíme, že ano?“ vykřikl Andrej rozrušeně. Byl vzteky bez sebe. Nikdy neznal Abu Duna jako moc citlivého muže a už vůbec ne jako někoho, kdo by bral ohled na osud druhých. Vždyť se v prvních desetiletích života živil prodejem lidí. Přesto mu přišlo zatěžko uvěřit, že by obětoval život tuctů nevinných lidí jen proto, aby prosadil svou vůli.

	„Půjdu osedlat koně,“ řekl Abu Dun. „Za hodinu jsem pryč. A jestli máš trochu rozumu, pojedeš se mnou.“

	Andrej bez odporu ustoupil ke straně, aby kolem něj Abu Dun mohl projít, a neřekl nic, ani když Abu Dun vyšel z vozu a rychlými kroky zmizel ve tmě. Stále mu přišlo zatěžko uvěřit tomu, co právě zažil. To nebyl Abu Dun, kterého znal.

	A nejhorší bylo, že přítel měl pravdu. Už tu nemohli zůstat. Ne po tom, co Abu Dun provedl a čeho byli všichni svědky.

	Unaveně klesl na pelest, zabořil obličej do dlaní a pokusil se ujasnit si myšlenky a pocity. Nepovedlo se mu to. Čím víc se snažil, tím zmatenější a bezmocnější se cítil, jako by mu něco bránilo myslet rozumně a rozeznat, co by měl v téhle situaci udělat.

	Nějaký zvuk u dveří ho vrátil do přítomnosti. Spustil ruce, připraven, že uvidí Lauruse nebo jednoho z jeho nevlastních synů, možná i Abu Duna, který se vrátil, aby mu ještě vetřel trochu soli do ran. Rozeznal však pouhý stín, který se zdál být zvláštním způsobem nehmotný, jako by se i měsíční světlo proudící dovnitř oknem se ho bálo dotknout. Ještě než udělal první pohyb, poznal její vůni a známý rytmus dechu.

	„Eleno,“ mumlal. „Proč ses vrátila? Neměla bys tu být.“

	„Tohle je jediné místo, na němž bych měla právě teď být,“ odvětila a blížila se k němu. Uslyšel šustění látky, a ještě než k němu došla, nechala šaty sklouznout k zemi a jediným krokem před něj předstoupila.

	„Ne,“ mumlal. Zavřel oči a sevřel ruce v pěsti, ale nepomohlo to. I se zavřenýma očima ji viděl před sebou stát, nahou, žádoucí, v celé nepopsatelné kráse. Byl to nejnevhodnější okamžik ze všech. Vůči tomu, co v něm probouzela, však byl bezmocný.

	„Ne,“ řekl přesto. „Eleno, teď ne. Prosím tě.“

	„Není důvod ke strachu,“ odpověděla. Byla teď velmi blízko, ale nedotkla se ho. Protáhla se kolem něj a natáhla se na zchátralou postel, která se rázem stala přepychovým ložem královny. „Nedělej si starosti, nejmilejší. Laurus nepřijde.“

	Na Lauruse si ani nevzpomněl. Ale to najednou nehrálo roli. Nedokázal ani říct, na co myslel a co je na světě ještě důležité. Se smíchem se k ní přitočil a sevřel ji do náručí.

	

	* * *

	

	Zase usnul. Když se probudil, byla ještě noc a Elena mu ležela v náruči.

	Její pravidelný dech prozrazoval, že spí, ale tělo jí žhnulo jako v horečce a Andrej se opět cítil stejně vysátý jako minule, když se milovali. Tentokrát si však nedokázal na nic vzpomenout. Ani jak, ani kolikrát to dělali. Cítil pouze, že uběhla víc než hodina, kterou mu Abu Dun dal, a asi se měl při té myšlence vylekat nebo mít alespoň špatné svědomí. On však ani nelitoval, ani neměl radost, že lhůta vypršela a Abu Dun už tu pravděpodobně není.

	Zkusil se opatrně posadit a vytáhnout paži zpod Eleniných ramen, ale přes veškerou snahu otevřela polekaně oči a chvíli se na něj zmateně dívala, jako by nevěděla, kde je. Pak se jí však v očích objevil zářivý úsměv. Sedla si a natáhla se po jeho ruce. Chvíli ji jen pevně držela, pak mu letmo přejela rty přes špičky prstů a vláčným pohybem sklouzla z postele a sehnula se pro šaty.

	Andrej mlčky přihlížel, jak se obléká, a byl si téměř jistý, že prostě odejde a nechá ho samotného jako včera. Ona se však otočila a sedla si vedle něj na pelest. Chtěl se posadit, položila mu však ukazováček na prsa a něžně ho zatlačila nazpět. Pohledem mu putovala po těle a zastavila se na hrudi ve výši srdce.

	„Ani nejmenší škrábnutí,“ řekla vrtíc hlavou. „Kdybych to nevěděla lépe, mohla bych věřit, že jsi opravdový čaroděj.“

	„Víš to lépe?“

	„Vím to lépe?“

	Nikoliv poprvé byl Andrej nebezpečně blízko tomu prostě jí povědět pravdu, vyjevit jí, kdo a co je a proč sem skutečně přišli. Místo toho však řekl: „Jestli je tu nějaký čaroděj, pak jsi to ty.“

	„A copak jsem udělala?“ zeptala se Elena s nevinně rozevřenýma očima.

	„To kdybych věděl,“ vzdychl Andrej. „Ještě nikdy mě žádná žena nezapletla do svých sítí tak jako ty.“

	„Možná jsi zatím žádnou skutečnou ženu nepoznal.“ Smála se a Andrej měl vlastně jen přitakat, protože to samozřejmě nebylo nic jiného než žertovná poznámka, kterou ho chtěla škádlit. A přesto v ní bylo něco, z čeho ho zamrazilo. „Možná,“ řekl pouze.

	Znovu se mu podívala na hruď. „Prozradíš mi, jak to děláte?“

	„Nemyslím,“ odpověděl. „Slyšela jsi, co řekl Abu Dun. Co by to bylo za tajemství, kdybych se s ním svěřil každému, kdo se zeptá?“

	„Chceš tím říct, že jsem každý?“ ptala se Elena se smíchem.

	„Ne,“ ujistil ji. „Ale je to složité. Nedá se to jen tak vysvětlit a teď…“ Pokrčil rameny. „Není vhodná doba. Snad později.“

	„Jestli to někomu prozradíš, tak mně,“ žádala. Znovu se sehnula, dotkla se rty místa, kde ho probodla Abu Dunová šavle a pak spěšně vstala. „Už bych opravdu měla jít,“ řekla. „Řekla jsem Laurusovi, že budu u Anky. Někdy u ní zůstávám dlouho, ale dnes není normální den a mohl by mít podezření, kdybych přišla moc pozdě.“

	„A co kdyby zašel k Ance, aby tě vyhledal?“

	Elena zavrtěla energicky hlavou. „Nikdy k Ance nechodí.“

	Andrej se zvedl, natáhl se po šatech a začal se oblékat, přestože sám pořádně nevěděl proč. Byl, i když příjemně, neskonale unavený. Avšak z nějakého důvodu, který mu nebyl úplně jasný, nemohl spát. „Proč vlastně Laurus Anku tolik nenávidí?“

	Elena, která už byla v polovině cesty ke dveřím, se zastavila a otočila se k němu. Viděl, jak usilovně přemýšlí, a byl si jistý, že i tentokrát dostane jen vyhýbavou nebo žádnou odpověď, mýlil se však.

	„Víš, kdo Anka je?“

	„Vaše puuri dan,“ odpověděl. „I když musím přiznat, že nevím úplně přesně, co to je.“

	„Je strážkyní našeho vědění,“ řekla Elena. „Každá cikánská rodina má svoji ctihodnou ženu. Vypráví nám historii, legendy minulých dob a učí nás všechno o přírodních silách a tajnou magii našich předků.“

	„To, cos mi vyprávěla o lese a jeho hlase – to víš od ní?“ zeptal se Andrej.

	Přes obličej jí přelétl zvláštní, smutný stín. „Ano,“ řekla. „To a ještě mnoho dalšího, co se od ní musím naučit.“

	„Ty?“

	„Je už stará a určitě také trochu divná,“ odpověděla Elena. „Není snadné s ní vyjít. To nebylo nikdy. Nikdy nebyla opravdu dobrý člověk, ani když byla mladá.“

	„A proto ji tvůj muž nemá rád?“ ptal se Andrej. „Má strach, že by mohla ohrozit jeho postavení?“

	Zdálo se, že jeho otázka rozesmutnila Elenu ještě víc. Chvíli koukala do prázdna za ním, a když pokračovala, měla ještě tišší hlas. „Vždycky je jedna puuri dan. Protože musí hodně znát a vědět, bývá zpravidla stará, i když jen zřídka tak jako Anka. Její vědění se nesmí ztratit. Proto vždycky existuje i jedna nástupkyně, kterou puuri dan vzdělává a vyučuje, když cítí, že se blíží její čas. A ta nástupkyně…“

	„…jsi ty,“ odhadoval Andrej. Nebyl překvapený. Nic jiného nedávalo smysl.

	Elena kývla. „Ještě ne, ale budu jí, až Anka zemře. A obávám se, že už to nepotrvá dlouho.“

	„A to je důvod, proč ji Laurus tak nenávidí?“ divil se Andrej.

	„Puuri dan je nedotknutelná,“ vysvětlovala Elena. „Až zemře a já se stanu její nástupkyní, Laurus mě ztratí. Puuri dan se nesmí dotknout žádný muž, nikdo, kdo není naší krve, s ní nesmí mluvit nebo se k ní přiblížit. Proto ji nenávidí.“

	Andrej na ni nevěřícně zíral. „Chceš říct…?“

	„Chci říct,“ přerušila ho smutným, ale pevným hlasem, „že je pro mě velká čest převzít tuto úlohu, která je u nás snad nejdůležitější ze všech. Ale budu za ro muset zaplatit jistou cenu.“

	„Velmi vysokou cenu,“ řekl Andrej otřeseně.

	„Ano,“ odpověděla. „Ale nebudu si stěžovat. Blaho našeho lidu je důležitější než blaho jednoho člověka a i Laurus to ví. Nepokusí se mi v tom bránit a věřím, že sám sebe nenávidí za city, které vůči Ance chová. Není špatný člověk, Andreasi. A i když to občas, jak vím, dobře skrývá – je velmi chytrý. Ale je jen muž a nedokáže si pomoci.“

	„Miluje tě,“ řekl Andrej.

	„Možná víc než rušíš,“ odpověděla. „Možná dokonce víc než tuším já. Ale ví, že jednoho dne se to stane.“

	Andrej mlčel. Elenina slova ho nejprve překvapila, pak vyděsila a nakonec rozčílila, ale žádný z těch pocitů nebyl oprávněný. Najednou všechno, co si o nich až dosud myslel, pozbylo platnosti. Jak by mohl k muži, který měl takovou ženu, jako byla ona, a věděl, že o ni přijde, cítit něco jiného než soucit?

	A Elena? Najednou cítil hořký, tvrdý knedlík v krku, který ho dusil. Jak často už slyšel podobné historky? Jak často už zažil, že lidé byli pro svoji víru ochotni obětovat nejen život, nýbrž i mnohem víc? Mohl by jí říct, že toho téměř všichni litovali, že velká důležitost, o níž snili, neexistuje.

	Mlčel však. I to už často zažil. Neměl ani moc, ani právo zachraňovat člověka před ním samým a neměl ani právo brát Eleně jedinou lež, která jí pomáhala přijmout nadcházející osud.

	Jako by mu četla myšlenky, náhle se tiše zasmála. „Nekoukej tak smutně. Ještě k tomu nedošlo. Anka má tuhý kořínek a kromě toho je příliš tvrdohlavá, aby nám všem prokázala laskavost a už zemřela. A že já do té doby nedotknutelná nejsem, to už víš.“ Andrej se usmál, nebyl to však úsměv upřímný, a když se Elena znovu měla k odchodu, nepokusil se ji zdržovat.

	Jakmile zůstal sám, únava znovu vší silou zaútočila, jako by mu v nervech číhal pavouk v síti a čekal, až Elena odejde. Víčka měl těžká. Hlava mu klesla dopředu a cítil, že je schopen usnout vsedě. Místo, aby podlehl mocné potřebě, narovnal se, vstal a vyšel ven.

	Byla pozdní noc. Kdesi na druhém konci tábora ještě hořel oheň, plápolavý rudý ostrůvek v černi novoluní. Slyšel i Eleniny rychle se vzdalující kroky, jinak se nad táborem prostíralo absolutní ticho. Chvilku zůstal nehnuté stát, zhluboka dýchal chladný, na kyslík bohatý noční vzduch a bojoval s únavou. Pak se otočil doleva a zamířil k Abu Dunovu stanu.

	Přestože věděl, co najde, byl zklamaný, když odtáhl plachtu a našel lůžko prázdné.

	Tentokrát Abu Dun skutečně odešel.

	Počítal s tím, a přesto se do poslední chvíle upínal k nesmyslné naději, že na něj počkal. Možná by s ním býval skutečně odjel, ne z přesvědčení, ale prostě proto, že věci byly takové, jaké byly, a proto, že mu po posledním rozhovoru s Elenou bylo jasné, že pro ni stejně žádná budoucnost neexistuje, ani kdyby Abu Dun neprovedl to dnešní bláznovství.

	Ano, možná by s ním býval šel. Abu Dun mu však to rozhodnutí neumožnil. Smutný a naplněný beznadějí, která se mu vplížila do srdce jako jed, se vrátil ke svému vozu.

	Následujícího jitra ho probudil Bason – nešetrně a v mizerné náladě. Aniž by musel pohlížet k oknu, naplněnému slunečním svitem, věděl Andrej, že od svítání už uběhly nejméně dvě, možná tři hodiny. Měl strašné bolesti hlavy, tak zlé, že mu vehnaly do očí slzy a Basonův obličej se rozplýval v šedivé mlze. V prvním okamžiku se ani nepokoušel hýbat, protože věděl, že to nedokáže. Cítil se nekonečně slabý.

	„Andreasi!“ volal Bason a třásl mu ramenem. „Vzbuď se!“

	Bason téměř křičel a v hlase měl tón, který Andrejovi říkal, že se stalo něco zlého a on by měl vědět co. Ale připadalo mu podivně obtížné si na včerejší večer vzpomenout a ještě obtížnější na následující noc. Přišla k němu Elena, to si ještě pamatoval – ale dál už nic.

	„Andreasi, je to doopravdy důležité,“ řekl Bason. „Co se s tebou děje? Jsi nemocný?“

	Andrej nějak vyškrábal zbytek energie, aby zatřepal hlavou a napůl se posadil, pak však musel chvíli zůstat nehnuté sedět, aby sebral další sílu. Cítil se vyždímaný, a přestože spal celé hodiny, byl doslova k padnutí unavený.

	„Co se stalo?“ mumlal. „Co chceš?“

	„Posílá mě Laurus. Přišel ten Schulz.“

	Andrej pomalu zvedl hlavu a přejel si hřbetem ruky přes slzící oči. „Schulz?“ zeptal se nechápavě.

	„Nevím, co se stalo,“ řekl Bason. Vypadal poplašeně, skoro ustrašeně. „Ale něco se stát muselo. Laurus je hrozně rozčílený. Povídal, že máš okamžitě přijít.“

	„Pro mě, za mě,“ řekl Andrej. Pokusil se vstát, s povzdechem klesl zpátky a vděčně se natáhl po Basonově ruce, kterou mu podával na pomoc. Dokonce i s pomocí mladého cikána se mu stěží podařilo vstát, a když konečně stál, zmámeně vrávoral slabostí. Rty měl oteklé a měl pocit, jako kdyby týden nic nepil, a přestože Basonova slova ho nenechávala na pochybách, jak vážná situace je, byl v pokušení lehnout si zpátky do postele a spát dál.

	„Nejsi nemocný?“ zeptal se Bason znovu, teď skutečně ustaraně.

	„Ne,“ odvětil Andrej. „Necítím se dobře, ale myslím, že jsem prostě jen málo spal. A možná moc pil.“ Udělal jeden krok. „Doveďme k Laurusovi.“

	„Takhle?“ Bason vytřeštil oči. Andrej na něj chvíli nechápavě hleděl, pak se podíval na sebe a teprve teď zjistil, že je nahý.

	„No tak ještě chvilku počkej.“ Začal nemotornými, ospalými pohyby shledávat šatstvo, natáhl si kalhoty a boty a nakonec zvedl roztrhanou a zakrvácenou košili. Chvíli zamračeně pozoroval rozervané zbytky, pak ji s povzdechem upustil na zem a řekl: „To byla má poslední košile.“

	„Dám ti jednu svoji,“ řekl Bason, „ale už pojď. Je to opravdu důležité.“ Šel ke dveřím a netrpělivě přešlapoval, než se Andrej konečně zvedl a následoval ho.

	Když vyšli do jasného slunečního svitu, položil si Andrej na ochranu ruku před oči. Opatrný pohled na oblohu mu řekl, že musí poopravit odhad. Slunce už vyšlo, nemohlo to však být déle než před hodinou, a v táboře panovalo cosi, co mohl označit jen jako rozrušené ticho, neslyšel ani hlasitá slova, ani neviděl hektické pohyby, cítil však napětí, které se lidí zmocnilo.

	„Co se stalo?“ zeptal se. Pohyb mu udělal dobře. Krev se pomalu rozproudila a z ochromující únavy se stala jen zmámenost, pořád ještě nepříjemná, avšak snesitelná.

	Bason pokrčil bezmocně rameny. „Nevím přesně,“ řekl. „Nejdřív jsem si myslel, že to má něco společného se včerejším večerem a s tím, co jste provedli. Ale už si nejsem rak jistý.“

	Prošli rychlými kroky táborem. Když přišli blíž, uviděl Andrej ozbrojence, který sem Schulze už jednou doprovázel, v jednoznačně výhrůžném postoji před dveřmi Laurusova vozu. Druhý byl nejspíš se svým pánem uvnitř. Andrej chtěl neprodleně zamířit k vozu, Bason však zavrtěl hlavou, pokynul k mezeře mezi dvěma velkými vozy a řekl: „Počkej tady. Přinesu ti košili. Nehni se odsud.“

	Andrej udělal, co mu Bason přikázal, aniž by skutečně chápal smysl rozkazu. Bason zřejmě nechtěl, aby ho cizí válečník viděl bez košile – jako kdyby na tom záleželo. Trpělivě však vyčkal, než se vrátil. Přinesl prostou, bílou košili a vestu. Téměř nevrle ho vyzval, aby si to oblékl, a pak jen bez nadšení pokrčil rameny. „No, dobře, nejdeš přece na svatbu.“

	Andrej se na sebe podíval a musel mu dát za pravdu. Košile mu byla trochu malá. Vypadal v ní směšně. A vesta, kterou mu vnutil, to moc nevylepšila. Bason mu však nedal příležitost něco říct a zamířil rychlými kroky k otčímovu vozu.

	Strážný před dveřmi jim chtěl zastoupit cestu, Bason však rozhořčeně zatřepal rukou a druhou ukázal na Andreje. „To je Andreas. Tvůj pán s ním chce mluvit.“

	Žoldák neustoupil hned, chvilku si ho zachmuřeně měřil. Nakonec kývl a beze slova uvolnil cestu. Bason nenaznačil, že by chtěl také vstoupit, jen se na něj výmluvně díval. Po krátkém zaváhání Andrej vešel dovnitř.

	A zažil překvapení. Věděl, že na něj čeká Laurus a také Schulz, tušil také, že druhý bojovník bude opět stát se založenýma rukama před dveřmi. S čím nepočítal, byla přítomnost čtvrté osoby. Byl to otec Flock.

	Pohled na něj Andreje vyděsil. Mladý duchovní seděl zhroucený, podpíraje se pažemi o desku stolu mezi Laurusem a Schulzem. Obličej měl šedivý, alespoň to, co z něj bylo vidět. Protože hlava, tváře a brada se skrývaly pod obvazem. Přesto bylo vidět, že se ošklivé rány pod ním zanítily. Oči se mu horečnatě leskly a ruce, které tiskl ke stolu, se třásly.

	„Otče Flocku!“ uniklo Andrejovi. „Co tu děláte? Zbláznil jste se?“

	„Mlčte!“ řekl Schulz ostře. „Co si to dovolujete mluvit takhle s duchovním?“

	Andrej chtěl odpovědět, otec Flock však prudce zvedl ruku. „To je v pořádku,“ řekl. „Jsem si jistý, že Andrej se jen zděsil, že mě tu vidí.“

	Schulz po něm blýskl očima a Laurus pokynul panovačným gestem k poslední volné židli. Andrej se mlčky posadil. „Jak se vám daří?“ zeptal se, už se zase ovládaje, Flocka.

	„Lhal bych, kdybych řekl, že dobře,“ zněla odpověď. „Ale tak špatně, jak se domníváte, ne.“

	„Ale je bláznivé podniknout jízdu sem,“ řekl Andrej. „Chcete se zabít?“

	Na Flockových rtech se objevil slabý, nepřesvědčivý úsměv. „Můj čas ještě nepřišel,“ řekl. „A jak se věci mají, musel jsem přijet. I ve vašem zájmu.“

	„To stačí,“ řekl Schulz. „Zodpovíte mi pár otázek, Andreasi, a uděláte to okamžitě a bez vytáček.“

	„Pokud to dokáži,“ odvětil Andrej. Pokusil se vyměnit si pohled s Laurusem, ten však uhnul očima. Vypadal poraženě.

	„To doufám, kvůli vám,“ řekl Laurus. „Je možné, že na těch odpovědích závisí váš život, Andreasi. A možná nejen váš.“

	„Předpokládám, že jde o včerejší večer,“ řekl Andrej.

	Schulz mlčel. Měl číhavý pohled.

	„Nevím, co vám vyprávěli, Schulzi,“ řekl Andrej. „Ale jestli jste přivedl ubohého otce Flocka, abyste se přesvědčil, že se nejedná o čáry nebo černou magii, vystavil jste ho té námaze zbytečně. Ujišťuji vás, že to byl pouhý kejklířský trik.“

	„Který mi bezpochyby prozradíte,“ řekl Schulz.

	„To přece nemůžete vážně očekávat,“ odvětil Andrej se smíchem. „Víte přece, že my kejklíři, své triky nikdy nevyzrazujeme.“

	„Jediné, co skutečně vím, Andreasi,“ řekl Schulz tiše, „je, že bezpochyby nejste kejklíř. Stejně tak málo jako váš černý přítel.“ Hlas mu ochladí. „Nepřišel jsem sem, abych marnil čas. A také ne, abych se bavil o kejklířských tricích.“

	„Pročpak tedy?“

	„Je další mrtvý,“ řekl Laurus tiše.

	Andrej se k cikánovi překvapeně otočil. „Kdy? Kde?“

	„Dnes v noci,“ řekl Laurus. „Nedaleko odsud.“

	„A co… s tím máme společného?“ ptal se Andrej váhavě.

	„To se ptám já vás,“ odpověděl Schulz. „Možná nic. Možná však všechno. Poděkujte otci Flockovi, že vás a vašeho přítele hned neuvrhnu do želez. Přimlouval se za vás, i když nechápu, proč. Přesto musím trvat na tom, abyste nás doprovodil do města. A ten Abu Dun rovněž.“

	„Abu Dun je…“

	„…v tomto bodě rozumnější než vy, Andreasi,“ vpadl mu do řeči Schulz. „Už jsem s ním mluvil. Nemá nic proti tomu doprovodit nás a podrobit se výslechu. Jste snad skutečně nerozumnější než muž, pocházející ze země pohanů a divochů, Andreasi?“

	„Abu Dun?“ uklouzlo Andrejovi. „On je…?“ zmlkl a nejraději by se kousl do rtu. Abu Dun se vrátil?

	„Ano?“ zeptal se Schulz.

	„Nic,“ řekl Andrej spěšně. „Jen jsem… byl překvapený, protože…“

	Přerušilo ho zaklepání na dveře a někdo vstoupil, aniž by vyčkal odpovědi. V prvním okamžiku viděl proti slunci jen temnou siluetu, pak sebou skoro škubl, když poznal, že roje Elena. Z nějakého důvodu mu představa, že by měla mluvit se Schulzem nebo Flockem, působila panický strach.

	Ani Laurus se nezdál být příliš nadšený, když svou ženu uviděl. Zamračil se a zdálo se, že chce něco říct, Schulz ho však rozkazovačným gestem umlčel. „Kdo to je?“ zeptal se.

	„Já jsem Elena,“ odpověděla. „Laurusova žena.“

	„Co tu pohledáváš?“ zeptal se cikán studeně.

	„Nechte ji,“ řekl Schulz. „Stejně bych vás býval požádal, abyste ji zavolal. Chtěl bych si s vaší ženou promluvit.“

	„Stejně jako já s vámi,“ odvětila Elena. Ukázala na Andreje. „Slyšela jsem, že ho a jeho přítele podezíráte z čarodějnictví? To je přece směšné.“

	K Andrejovu překvapení Schulz nereagoval ani na slova, ani na vyzývavý tón, jímž Elena mluvila. Zdálo se, že Laurus zbledl ještě o trochu víc, než už beztoho byl, a výraz ve Flockových očích se vůbec neodvažoval odhadnout.

	„Měla bys…“ spustil Laurus, byl však přerušen Schulzovým energickým posunkem.

	„To je v pořádku, Laurusi. Beztoho jsem s vaší ženou chtěl mluvit.“

	Laurusův obličej se nad tou pohanou zachmuřil, nic však neřekl. Schulz pokračoval. „Až budeme hotovi. Jdi a počkej venku, ženo.“

	Elenina reakce Andreje nepřekvapila, spíš by ho udivilo, kdyby to dopadlo jinak. „Já nejsem žádná služka,“ řekla. „Nenechám se vyhodit. A už vůbec ne ze svého vlastního domova.“

	Tentokrát se Schulz ovládal mnohem obtížněji. Avšak k Andrejovu překvapení nezareagoval hněvivě, jen na Elenu chvíli hleděl a nakonec to byl on, kdo souboj očí prohrál a odvrátil pohled.

	„Jestli je tu někdo, kdo by měl vůz opustit,“ pokračovala Elena, „pak je to tenhle duchovní.“ Způsob, jakým vyslovila poslední slovo, z něj udělal obscénnost a Schulz prudce vzhlédl.

	„Nepřeháněj to, ženo,“ řekl.

	Elena otevřela pusu k odpovědi, v tom okamžiku se však vmísil do hovoru otec Flock. „Nechte ji, Schulzi,“ řekl. „Vždyť má pravdu.“

	Schulz zamrkal. „Cože?“

	„Jsme tu nepozváni a proti její vůli. Je jejím právem vykázat nás ze dveří. A stejně jsem chtěl ven. Necítím se dobře. Možná potřebuji trochu čerstvého vzduchu.“ Otočil se k Andrejovi. „Nevadilo by vám doprovodit mě?“

	„Ovšemže ne,“ odpověděl Andrej rychle. Vstal a pokročil k duchovnímu. Otec Flock se těžce opřel o nabízenou paži a zjevně potřeboval veškerou energii, aby se postavil. Měl suchou a drsnou kůži. Andrej chápal stále méně, proč si dal námahu podniknout ve svém stavu tuhle cestu.

	Opustili vůz. Na schodech ho Andrej prostě vzal do náruče, nedbaje jeho, beztak jen symbolického, protestu, a postavil ho znovu na zem teprve, když přešli prostor před vozem a dospěli do stínu dalšího. Vedro bylo vražedné a už při sebemenším pohybu Andrej cítil, jak mu po celém těle vyráží pot. Jak přišel otec Flock na myšlenku nadýchat se tady venku čerstvého vzduchu mu bylo hádankou. Byl si však naprosto jistý, že to byla jen záminka.

	„Děkuji ti, Andreasi,“ řekl Flock. S vyčerpaným povzdechem se opřel o hrubá prkna vozu a na okamžik zavřel oči. Tady venku v nemilosrdném slunečním světle vypadal ještě slabší a politováníhodnější než uvnitř.

	„Musíte mít zatraceně dobrý důvod k tomu, abyste sem přišel,“ řekl Andrej vážně. „Dáváte v sázku svůj život, to je vám snad jasné, ne?“

	„Některé věci jsou důležitější než život nevýznamného mnicha,“ odpověděl Flock. „Například?“

	„Možná spása duše mnoha lidí,“ odpověděl Flock. „Musíte pryč, Andreasi. Musíte… tyhle lidi opustit. Rychle. Ještě dnes.“

	„A vy riskujete život nebo přinejmenším zdraví, abyste mi to řekl?“ ptal se Andrej udiveně.

	„Stane se něco zlého,“ pokračoval Flock nerušeně. Zjevně na jeho otázku nechtěl odpovědět. „Něco se děje, Andreasi. Ďábel po nás vztáhl ruku. Viděl jsem jeho pomocníky.“

	Proti své vůli se Andrej rychle rozhlédl na všechny strany, aby se přesvědčil, že je nikdo neslyší. „Myslíte ty děti.“

	„To nebyly žádné děti,“ protestoval Flock. „Byla to stvoření bez duše. Vyslanci pekla.“

	„Nepřeháníte trochu?“ zeptal se Andrej. Donutil se k zasmání. „Věřte mi, je spousta rodičů, kteří své děti považují za malé ďábly. A někteří nikoliv neprávem.“

	„Vy víte, že to tak je,“ řekl Flock vážně. „Jsou tu. Mají něco společného s těmihle lidmi a myslím, že chtějí vás. Já měl jen smůlu, že jsem jim náhodou přišel do cesty.“

	Andrej nevěděl, co by na to měl říct. Jen se na Flocka díval a pokoušel se ujasnit si své pocity. Stále byl na hony vzdálen tomu přiznat muži v hnědém rouchu kajícníka něco takového jako čestnost, nebo dokonce dobré srdce, přesto mu bylo jasné, že mluví pravdu. Třeba byl známou výjimkou z pravidla.

	„A co bych měl podle vašeho názoru udělat?“

	„Utečte!“ zněla odpověď. „Vezměte svého přítele pohana a prchněte. Ti démoni jsou tu kvůli vám, cítím to. Kdybyste zůstali, vyvolali byste velké neštěstí. Neštěstí pro nás všechny!“

	„A když utečeme, bude to Schulz chápat jako doznání naší viny,“ odvětil Andrej klidně. „Zaplatí za to Laurus a ostatní tady.“

	Flock zavrtěl slabě hlavou. „Schulz je rozumný člověk. A mě poslechne. Přesvědčím ho, že zdejší lidé jsou nevinní. Možná je vyžene, to je však všechno.“

	„Já vás nechápu, Flocku,“ řekl Andrej a myslel to vážně. „Jestli skutečně věříte tomu, co říkáte, jestli skutečně víte, kdo jsem, musíte mě přece nenávidět.“

	„Stačí přece, že se nenávidíte sám, Andreasi,“ odpověděl Flock pokojně. Pokusil se usmát, ale rozbitý obličej z toho udělal nepovedenou grimasu. „Nejsem tak nezištný, jak si myslíte. Třeba je nutné ušetřit jednu ztracenou duši, aby se zachránilo mnoho jiných.“

	„Já nemohu,“ prohlásil Andrej k vlastnímu překvapení. Všechno, co Flock řekl, nejenže znělo rozumně, až překvapivě to souhlasilo s tím, co si sám v posledních dnech myslel. Chápal však také, proč je pro něj momentálně nemožné odejít, i kdyby ho to skutečně mělo stát život.

	Elena.

	Odchod by znamenal, že už ji neuvidí, a to bylo něco, co se mu v této chvíli jevilo horší než smrt.

	„Nebudeš moci své přátele chránit,“ řekl Flock. „Ani když tu zůstaneš. Možná právě proto ne, že zůstaneš.“

	„Co tím myslíte?“

	Flock zaváhal. Teprve po delší odmlce řekl tiše: „Vojáci jsou na cestě sem. A…“

	„A?“ zeptal se Andrej, když Flock zmlkl.

	„Několik mých bratří.“ Zněl zmučeně. Najednou nedokázal snést Andrejův pohled. „Ale nejsou… jako já.“

	Andrej se zachmuřil. „Inkvizice.“ Flock němě přikývl.

	„Kdo?“ chtěl vědět Andrej – jako by tahle otázka ještě potřebovala odpověď!

	„Schulz se tomu pokusil zabránit,“ řekl Flock. „Je tvrdý, ale není hlupák. Ví, že inkvizice přináší jen utrpení, někdy i těm, které chrání. Ale poté, co shořel Handmannův mlýn…“

	„Jakže?“ přerušil ho Andrej. „Mlýn vyhořel?“

	„Včera večer,“ potvrdil Flock. „Když jste tu oslavovali.“

	„Pak to nemohl být nikdo z nás,“ řekl Andrej. „Všichni jsme byli rady.“

	Flock vydal pohrdavý zvuk. „Neudivilo by mě, kdyby ho zapálil Handmann sám. Ale to už nehraje žádnou roli. Jeden z jeho synů vyjel, aby zpravil příslušného inkvizitora, a nepotrvá dlouho, než dorazí. Možná už dnes večer, nejpozději však zítra ráno.“ Ušklíbl se. „Když jde o to, vyhnat ohněm a mečem ďábla, jsou mí bratři většinou velmi rychlí.“

	Již pouhá zmínka o inkvizici stačila, aby Andrej ztratil i poslední zbyteček sympatií, které k mladému duchovnímu choval. Flock se mohl domnívat, že neví, jakou směsicí nenávisti a zášti ho naplnila zmínka o démonech a ďáblovi, mýlil se však.

	Andrej velice dobře věděl, co se v tom okamžiku v mladém duchovním odehrávalo. On už dávno přestal v ďábla věřit. Ďábel pro něj měl obličej, nosil sutanu a jeho pochopové nebyli démoni nebo pekelná vojska, nýbrž inkvizice. „Je vám jasné, že pro vás může znamenat smrt, jestli se někdo dozví, že jste nás varoval?“

	„Pevně věřím, že dělám správnou věc,“ odpověděl Flock. „A jestli to tak je, Bůh mě ochrání.“

	„Odpusťte, že jsem v této věci skeptický, ctihodnosti,“ řekl Andrej posměšně. „Já mám poněkud jinou zkušenost.“

	Flock se na něj díval velmi vážně. „Nebudu se ptát, co ti udělali,“ řekl. „Je mi však jasné, že to musí být něco zlého. Nedopusť, aby se jiným stalo ještě horší příkoří pouze proto, že tobě bylo způsobeno velké hoře.“

	Zvuk těžkých kroků, které se rychle blížily, zabránil Andrejovi odpovědět. Otočil se a překvapené vytáhl obočí, když poznal Abu Duna. Nubijec už sundal všechny obvazy a měl svůj obvyklý obrovitý turban, s nímž vypadal ještě vyšší a impozantnější, než už beztak byl, a jako by jeho obličej nepůsobil sám o sobě pochmurně, snažil se měřit si střídavě Andreje i Flocka pohledy skoro výhrůžnými. „Řešíte zrovna problémy tohoto světa nebo tě tvůj nový přítel přemlouvá, aby ses nechal konečně pokřtít a nadále žil v klášteře?“ zeptal se.

	Andrej neodpověděl hned, přestože měl na jazyku vzteklé odseknutí. Abu Dun ho chtěl dráždit, jeho slova však nebyla obvyklým škádlením, které patřilo k jejich každodennímu životu. To, co právě Flockovi – a určitě ne nevědomky – vyzradil, bylo nebezpečné. Co si od toho sliboval?

	Ale i Flock mlčel a hleděl na Nubijce s těžko rozluštitelným výrazem. Nakonec se s povzdechem odtrhl od hrubých prken vozu a začal se klopýtavými kroky vzdalovat. Andrejovým prvním popudem bylo pospíšit za ním a podepřít ho. Místo toho zůstal stát, dokud nebyl z doslechu, a pak se pomalu otočil k Abu Dunovi. „Co to mělo znamenat?“ zeptal se.

	„Ach promiň,“ řekl Abu Dun posměšně. „Vyrušil jsem snad tokající holoubky v nejlepším?“

	Andrej spolkl odseknutí i na tenhle výpad, přestože mu připadalo čím dál těžší nevybuchnout. Zdálo se, že Abu Dun chce přesně toho dosáhnout, a on neměl ponětí proč. „Kde jsi byl dnes v noci?“ zeptal se.

	„Dnes v noci?“ černoch pokrčil rameny. „Ve svém stanu, kde jinde?“

	„Ne, tam jsi nebyl.“

	„Určitě,“ namítal Abu Dun. „Na rozdíl od tebe bohužel nemám žádné svědky, takže se budeš muset spokojit s mým slovem, čaroději. Poté, co jsi mě prakticky vyhodil, jsem se opil a šel spát.“

	„Byl jsem ve tvém stanu,“ řekl Andrej vážně. „Nebyl jsi tam.“

	„Nesmysl,“ odporoval Abu Dun. „Možná jsem si na chvilku odskočil zalít kytičky. Tábor jsem však neopustil.“

	„Přestože jsi mi dal ultimátum?“

	Abu Dun zkřížil paže na hrudi. „Člověk občas změní názor,“ řekl. „I když si to nezasloužíš, dospěl jsem k závěru, že musím zůstat, abych ti zase zachránil krk. Neptej se mě po důvodu. Nejspíš jsem se také zbláznil.“

	Andrej chtěl odpovědět, vtom si však něčeho všiml. Dobře pět vteřin na Abu Duna mlčky zíral s rostoucím zmatkem, pak se zeptal: „Co máš s krkem?“

	„S krkem?“ Abu Dun zvedl ruku a špičkami prstů si ohmatával hrdlo. „Co by s ním mělo být? Nic.“

	„No právě,“ řekl Andrej. Najednou ho zamrazilo v zádech. „Nemáš ani sebemenší šrám. Přitom jsem tě včera pěkně hluboko řízl.“

	„No tak to nejspíš nebylo tak hluboké, jak sis myslel,“ odvětil Nubijec. „Je mi líto, že nejsem skutečně těžce zraněný, ale já…“

	„Ty víš zatraceně dobře, jak to myslím,“ přerušil ho Andrej. „Ne že se rána dobře zahojila. Ona tam prostě vůbec není!“

	„Asi ses zmýlil,“ řekl Abu Dun. Pletl se Andrej nebo zněl jeho hlas skutečně poněkud nejisté? „Ani si nevzpomínám, že bys mě řízl. Nejspíš to byla tvá vlastní krev. Stříkala kolem dokola.“

	Tahle výmluva byla tak průhledná, až byla téměř směšná. Ale Andrejovi nebylo do smíchu. Znovu ho zamrazilo v zádech. Co se to tu děje?

	„Možná máš pravdu,“ řekl tiše. „Asi jsem se spletl.“ Věděl však, že tomu tak není. Zranil ho – dokonce velmi ošklivě – a Nubijec nebyl v noci ve stanu. Proč mu lže?

	Cítil, že cokoliv by teď řekl, by situaci jen přiostřilo. Abu Dun by mu neodpověděl a Andrej věděl, že by další vyzývavost nenechal bez reakce. A cítil ještě něco: kdyby mezi nimi došlo k hádce, nezůstalo by u pouhého žvanění.

	A najednou věděl, kdo mu zodpoví jeho otázky.

	

	* * *

	

	Nemusel dlouho hledat, aby našel Rasona s Basonem. Dvojčata se potulovala, sžírána spíš zvědavostí než obavami, jakoby náhodou v blízkosti vozu, v němž právě jednal Laurus se Schulzem.

	Už když je viděl z dálky, začal se jeho vztek vypařovat a v hlavě se znovu ozval hlas ptající se, proč vlastně byl tak naštvaný na ty dva mladíky, kteří to s ním určitě nemysleli špatně a určitě ho neuvedli v omyl ze zákeřnosti – pokud vůbec – spíš z nerozumu nebo špatně chápané mladické touhy po dobrodružství.

	Poručil si nedbat toho hlasu.

	Zrychlil kroky a už skoro běžel, když Bason vycítil jeho přítomnost a otočil se k němu. I jeho dvojče zvedlo hlavu a podívalo se Andrejovým směrem a bylo zvláštní – protože to mělo být naopak – že každým dnem, který v jejich společnosti trávil, mu připadalo čím dál těžší je od sebe rozeznat, dokonce i když stáli vedle sebe a měli každý jiné oblečení. Jako teď. Kdyby nebylo špinavého obvazu na Basonově ruce, nebyl by si jistý, koho má před sebou.

	„Andreasi!“ zvolal Bason. Na obličeji se mu objevil zářivý úsměv a naznačil, že mu vyjde v ústrety. „Už jsem se ptal…“

	Andrej ho popadl levou rukou za límec, druhou mu sevřel ruku a škubnul s ním. Bason vzdychl překvapením a i jeho bratr vytřeštil oči.

	„Andreasi! Co… co to má znamenat?“ sténal Bason. Mluvit mohl jen namáhavě, protože Andrejovo sevření bylo tak pevné, že ho límec téměř připravil o vzduch.

	Andrej se necítil o moc lépe. Nenáviděl se za to, co dělal, a přišlo mu čím dál tím těžší Basona držet a ignorovat jeho stejně zoufalé jako nesmyslné skučení. Donutil se však dokonce k tomu, aby ho odtáhl do uličky mezi dvěma vozy, kde jím praštil o stěnu s takovou zuřivostí, že mu vyrazil dech.

	„Andreasi! Pro Boha živého! Co to tropíš?“ vydechl Rason za ním.

	Andrej ho ignoroval, konečně pustil Basonův límec, uvolněnou pravačkou sáhl po obvazu na jeho ruce. Jediným prudkým škubnutím ho roztrhl.

	Bason vzdychl. Andrej slyšel, jak bratr za ním ostře nasál vzduch a strnul uprostřed pohybu a i on sám téměř zděšeně o krok ustoupil – přestože očekával, co uvidí.

	Nic. Kůže pod špinavým obvazem byla nedotčená. Basonova dlaň, ještě před dvěma dny potrhaná ostrým kusem dřeva, nevykazovala ani sebemenší škrábanec a byla hladká a růžová jako u právě umytého dítěte.

	„Andreasi, já… mohu ti to vysvětlit,“ koktal Bason. „Není to tak, jak si myslíš.“

	„A copak si myslím?“ zeptal se Andrej. Zvuku svých slov se téměř sám polekal. Mluvil tiše. Z hlasu mu zmizel veškerý vztek a hněv a vystřídala ho trpkost. Přišlo mu zatěžko odtrhnout zrak od Basonovy ruky a podívat se mu do očí. A ještě těžší mu přišlo připustit, že všechno, co v nich vidí, je hluboké zděšení a špatné svědomí. Žádná záludnost. Žádná faleš a žádné utajování.

	„Vím, že jsem ti to měl povědět hned,“ řekl Bason. Byl nervózní. „Chtěl jsem, ale… chyběla mi odvaha.“

	„Říct mi co?“

	„Že patříš k nám,“ odpověděl místo bratra Rason. Andrej se k němu otočil.

	„Jsi jedním z nás,“ řekl Bason. „Okamžitě jsem to vycítil, hned když jsme tě s přítelem našli venku v lese a donesli sem. Já ti to chtěl říct, ale…“ Chvíli hledal slova. „Ale Elena byla proti. A Laurus také.“

	„Proč?“

	„Protože Laurus nás nenávidí,“ řekl Rason za ním. „A zároveň se nás bojí. Nejsi první našeho druhu, kdo sem přišel, Andreasi. S většinou jsme udělali špatné zkušenosti.“

	„Nebyli jsme si jisti, s jakými úmysly přicházíš,“ přitakával Bason. „Mrzí mě to, musel sis myslet, že jsme ti nevěřili, ale tak to není. Jen jsme byli opatrní.“

	„Jeden z vás?“ opakoval Andrej tiše. „A co přesně jste?“

	Bason uhnul pohledem. „Bylo by mi milejší, kdyby ses zeptal Eleny,“ řekl.

	„Nejsem si jistý, zda bude ještě mít možnost zodpovědět jakoukoliv otázku,“ řekl Andrej tvrdě. „Přijeli muži z města. Chtějí mě a Abu Duna odvézt. Jestli už mám kolem ní být veden v poutech, tak bych přinejmenším rád věděl proč.“

	„Nikdo odsud nebude odveden,“ řekl Rason. „A už vůbec ne v poutech. Nedělej si starosti.“

	Andrej se k němu otočil a měřil si ho dlouhým, zamyšleným pohledem. Nezeptal se, co těmi slovy mínil, a znovu se otočil k jeho bratrovi.

	„S otázkami, které jsi položil Ance, jsi měl naprostou pravdu,“ řekl najednou Bason, měl špatné svědomí. „To děvče, které jsi hledal… Alessa?“

	Andrej kývl.

	„Alessa,“ zopakoval Bason. „Byla tu a Anka okamžitě poznala, kým je. Ona a její rodina. Navzájem se poznáme, když se setkáme, víš?“ Andrej skoro přikývl, v posledním okamžiku se však zarazil. Od té doby, co začal zkoumat svůj dar – pokud to nebyla kletba – byl také schopen poznat blízkost jiného nesmrtelného, a sice tím víc, čím mocnější byl. Možná to byl důvod, proč ještě nevěřil Basonovu tvrzení, že jsou jednoho rodu. Ani teď, když na vlastní oči viděl důkaz, v jejich blízkosti nic podobného necítil. Snad kromě stále přítomného pocitu hluboké spřízněnosti daleko přesahující obyčejné sympatie.

	„Co se s nimi stalo?“ zeptal se.

	„To, co se stane s většinou,“ odpověděl Bason smutně. „Zemřeli, přesně jak Anka řekla. Jako téměř všichni, které jsme v průběhu let potkali.“

	Andrej hleděl nechápavě.

	„Jsou mezi námi tací, kteří to považují za požehnání,“ pokračoval Bason. „Ale pro většinu je to prokletí a pro většinu to znamená smrt.“ Pokývl hlavou k bratrovi. „Kolik let bys nám hádal, Andreasi?“

	Andrej pokrčil rameny. Nikdy nepřemýšlel o tom, kolik dvojčatům je, nevěřil však, že by jim mohlo být víc než dvacet let, a po krátkém rozmýšlení to také řekl.

	Basonův smích byl ještě trpčí. „Je nám jedenapadesát, Andreasi,“ řekl. „Já jsem dokonce o minutu starší než bratr.“

	Andrej mlčel.

	„Měli jsme jedenáct bratrů a pět sester, Elenu nepočítaje,“ pokračoval Bason. „Všichni zemřeli, když dospěli a přišel jejich čas. Tak je to s většinou. Onemocní a umřou. Někdo má štěstí a zemře rychle, u někoho to trvá roky.“

	„Nevypadáte, jako byste teprve dospěli z dětí v muže,“ řekl Andrej.

	Bason se na něj díval lehce udiveně, odpověděl však. „To je uplynulými čtyřiceti roky. Nejsme nesmrtelní, Andreasi, jako ty. Lze nás zabít a stárneme.“ Zvedl ruku. „Naše zranění se však hojí rychleji a stárneme mnohem pomaleji než ostatní.“

	„Odkud to vis?“ dotazoval se Andrej.

	„Od Anky. Řekla nám to. Má pravdu?“

	Andrej chvilku přemýšlel, pak pokrčil rameny. Mohl by těm dvěma říct, že on sám není ani zdaleka tak starý jako oni, ba dokonce ani tak starý, aby mohl s jistotou říct, zda stárne stejně pomalu jako dvojčata. Ale z nějakého důvodu to neudělal.

	„A… Elena?“ zeptal se.

	„Je naše sestra,“ řekl Rason. „Nejstarší z rodiny. A teď už mě, prosím tě, nemuč. Jdi za Elenou a zeptej se jí.“ Pokusil se zašklebit, ale stala se z toho smutná grimasa. „Vyškrábala by mi oči, kdybych ti řekl, jak stará ve skutečnosti je. Co se toho týká, je naprosto normální žena. Prosím zeptej se jí sám.“

	„To také udělám,“ slíbil Andrej zachmuřeně. „Na to se spolehni.“

	Lhostejno co si ještě před chvilkou myslel a lhostejno jaké následky to bude mít – pro něj, pro Elenu s Laurusem a všechny ostatní zde – šel rychlým krokem k jejich vozu, aby je na místě přiměl k řeči, ať už u toho Schulz s Flockem budou či ne.

	V hlavě mu zuřil zmatek a nejrůznější pocity, o nichž si nebyl ani sám jistý, jakého druhu jsou. Byl tu hněv a rozčarování, ale i nezměrná se zběsilostí hraničící naděje a mnohé další, dosud nepoznané pocity, které mu trochu naháněly strach. Možná dospěl k cíli svého hledání, možná však došel na rozcestí, jehož existenci si dosud nechtěl přiznat.

	A byl by provedl něco skutečně hloupého, s těžkými následky, kdyby se v tu chvíli dveře vozu neotevřely a nevyšel z nich Schulz těsně následovaný Laurusem a ozbrojeným doprovodem.

	„Všechno je v pořádku, Andreasi,“ řekl Laurus – trochu moc nahlas a lehce, jak se Andrejovi zdálo. Nebyl si jistý, zda výraz jeho očí je varovný, uklidňující nebo zapřísahající, něco mu však chtěl sdělit.

	Možná by i přesto šel dál, kdyby jako poslední nevyšla z vozu Elena. Z očí jí vyčetl tak hluboké zděšení a tak úpěnlivou prosbu, že okamžitě pochopil, že nejenže snadno uhodla jeho úmysly a myšlenky, ale i to, že on sám se právě chystá udělat nenapravitelnou chybu. Strnul uprostřed kroku, po nekonečný zlomek vteřiny na Elenu zíral, pak se donutil odvrátit pohled a znovu se otočit k Laurusovi.

	Náčelník cikánské rodiny mu netrpělivě pokynul, aby přišel blíž a zároveň se nervózně rozhlédl. Jeho ulehčení, když objevil otce Flocka nablízku a nedotčeného, se nedalo přehlédnout.

	„Kde je váš přítel, Andreasi?“ zeptal se.

	Andrej se zbytečně rozhlédl a pak pokrčil rameny. „Nejspíš ve svém stanu,“ odpověděl.

	„Pak jste mi osobně zodpovědný za to, že tam zůstane,“ řekl Schulz. „Nebo tady v táboře.“

	Andrej na něj nechápavě hleděl, pak vyslal pohled s prosbou o pomoc k Laurusovi a nakonec vzhlédl k Eleně, která se zastavila na prostředním schůdku. Ale odpověď, kterou doufal, že jim vyčte z očí, tam nebyla.

	„Ale já si myslel…“

	„Poděkujte tady těm dobrým lidem,“ řekl Schulz. „Přesvědčili mě, že vaše vina ještě není vůbec prokázaná. Když mi dáte čestné slovo, že se vy ani váš pohanský přítel nebudete pokoušet opustit tábor, nebo dokonce uprchnout, neodvezu vás.“ Mluvil pomalu, téměř zajíkavě, a v obličeji se mu rozhostil výraz tichého údivu, jako by sám přesně nevěděl, co to povídá nebo přinejmenším proč. Pak pokývl k Laurusovi. „Jeho slovo už mám. Když mi dáte své a porušíte ho, zareaguji tak, jako by to udělal on.“

	„Samozřejmě,“ řekl Andrej, přestože ho to, co Schulz řekl, dokonale překvapilo. „Můžete mluvit i za svého přítele?“

	Ještě před pár okamžiky by Andrej nejen odpověděl jednoznačným ano, ale bez zaváhání i vsadil svůj život na to, že Abu Dun slib daný jeho jménem dodrží. Teď už si tak jistý nebyl. Přesto kývl a řekl ano. Ale jeho zaváhání bylo právě dost dlouhé, aby vzbudilo Schulzovu nedůvěru. Trvalo dlouho, než odpověď přijal a přikývl. Ještě pořád vypadal udiveně, téměř vyplašeně, a Andrej vyslal k Eleně další tázavý pohled. Tentokrát to nevydržela, odvrátila se a odešla tak rychlými kroky, že to téměř vypadalo, jako by utíkala.

	„Otče Flocku!“ zavolal Schulz nahlas.

	Uběhl pouhý okamžik, než se páter vynořil z uličky mezi vozy, v jejichž stínu hledal úkryt před sluncem. Andrej se zděsil, když ho spatřil. Byl už předtím tak křídově bílý? U muže v jeho stavu bylo obtížné zjistit, zda se mu ještě přitížilo, či všechno zůstalo stejné. Andreje by však neudivilo, kdyby se v následujícím okamžiku skácel k zemi. Velmi opatrně tápal svými vampýřími smysly po životním plameni mladého duchovního. Ještě hořel, byl však velmi slabý a neodvažoval se odhadnout, jak dlouho ještě vydrží.

	„Já jsem tady,“ řekl Flock. Donutil se ke kývnutí Schulzovým směrem a sundal ruku ze stěny vozu, o niž se dosud opíral – s tím výsledkem, že zavrávoral a vypadal, že upadne. Andrej chtěl přiskočit, ale Schulzův průvodce byl rychlejší, jediným krokem k němu přistoupil, podepřel ho a rychle, avšak šetrně ho dovedl k jednou z čekajících koní. Těžce zraněný mnich vzdychl, opřel se o sedlo, lapal se zavřenýma očima po dechu, pak se narovnal a nesmírně namáhavým pohybem se ještě jednou obrátil k Schulzovi.

	„Moudré rozhodnutí,“ řekl. „Jsem si jistý, že toho nebudete litovat, Schulzi.“

	Ta slova byla určena mnohem víc Andrejovi než šedovlasému muži z města a také byla mnohem víc úpěnlivou prosbou než čímkoliv jiným. Andrej si byl jistý, že Schulz to musí chápat přinejmenším stejně zřetelně jako on, ale Schulz se i tentokrát zdržel jakéhokoliv komentáře. Jen zmatený výraz v obličeji zesílil.

	„Promiňte,“ řekl Andrej prudce k Schulzovi. „Neměl byste dopustit, aby jel tu dlouhou zpáteční cestu. Ne v jeho stavu a ne v tomhle vedru.“

	Schulz na něj chvíli hleděl, jako by Andrejova starost o Flockovo zdraví byla tím posledním, s čím by zrovna počítal. Pak však kývl.

	„Máte nějaký povoz?“

	„Samozřejmě,“ řekl Laurus. „Hned ho nechám přivézt.“

	Odspěchal, aby splnil Schulzovo přání, a Andrej tu zůstal sám a téměř bezmocný. Všechno v něm křičelo po tom pádit pryč a nalézt Elenu, zároveň však byl pořád ještě tak zmatený a rozrušený, jak jen zřídkakdy předtím. Prostě nevěděl, co má dělat.

	Nakonec ucítil Flockův pohled, nucené pomalu se otočil a šel k němu. Bojovník, který ho dovedl ke koni, sledoval každý jeho pohyb s nedůvěřivě přivřenýma očima a nebylo zapotřebí nadlidských smyslů, aby cítil jeho nepřátelství. Ignoroval ho však a zastavil se na krok před Flockem.

	„Neměl byste tu stát takhle na slunci,“ řekl. „Proč nečekáte někde ve stínu? Laurus tu bude za chvilku.“

	Flock zavrtěl hlavou. Pohyb působil vzdorovitě, jako tvrdohlavé dítě, které už dávno ví, že bylo v neprávu, a nechce to přiznat. „Musíte odsud, Andreasi,“ řekl tiše. „Stane se něco hrozného. Cítím, jak se blíží velké neštěstí. Copak vy to také necítíte?“

	Andrej si momentálně nebyl vůbec jistý, co vlastně cítí. Nereagoval.

	„Doprovoďte mě do města,“ řekl Flock. „Nevím, jestli tam budete v bezpečí, ale tady nejste. Stačí říct. Jediné moje slovo stačí a Schulz vám dovolí jet s námi. A vašemu příteli také, jestli odsud nechcete kvůli němu.“

	Andrej neodpověděl ani na tohle. Ptal se, zda Flock neslyšel, co mu Schulz zrovna řekl. Schulz nemluvil tiše a Flock nestál příliš daleko. Jestli ta slova slyšel, muselo mu být jasné, že svou prosbou Andreje vyzývá, aby Lauruse s ostatními cikány vydal prakticky jisté smrti. Bránil se tomu uvěřit a jen se na Flocka mlčky a se smutným vrtěním hlavy díval.

	Uběhla pouhá chvilka, než se Laurus vrátil se slíbeným povozem – tímtéž, kterým už jednou zraněného duchovního vezli do města. Laurus už vystlal plošinu pytli se slámou a přikrývkami a Andrej mu pomohl z několika dek zhotovit improvizovanou stříšku, která měla Flocka ochránit před nejhorším žárem.

	„To je šílenství,“ řekl, když s Laurusem pomáhali páterovi do vozu. „Měl byste zůstat tady a jet zpátky až večer. Po západu slunce vedro rychle pomine.“

	Flock neměl sílu hned odpovědět. Teprve, když spočíval na plošině vozu a chvíli si se zavřenýma očima a lapaje po dechu odpočinul, zavrtěl hlavou a řekl: „Vaše slova pomalu překračují hranici mezi starostlivostí a urážkou, Andreasi. Cesta není moc dlouhá. A já musím ve městě vyřídit důležité věci.“

	„Umřít?“ zeptal se Andrej.

	Flock se donutil k hrubému smíchu. „Kdo ví?“

	„Nech ho,“ zamručel Laurus. Starost v hlase i výraz obličeje byly upřímné. „Myslím, že začíná fantazírovat.“ Chvíli přemýšlel, pak se hlasitě obrátil k Schulzovi, který přišel blíž, zastavil se ve vzdálenosti tří nebo čtyř kroků a nedůvěřivě je pozoroval. „Proč nepřemluvíte tohohle mladého blázna, aby přijal naši pomoc a zůstal tu do slunce západu? Dokážeme se o něj postarat stejně dobře jako vy.“

	„Ne,“ řekl Schulz tvrdě. „Varoval jsem ho. Bylo to jeho rozhodnutí, že nás doprovodí. A jeho rozhodnutím je i to, zda tu zůstane nebo bude riskovat život návratem do města.“

	Andrej rezignoval. Hovor se začal točit v kruhu a on už znal Flocka natolik dobře, aby věděl, že se nevzdá. Zvláštní bylo, že měl pocit, že Flock má pravdu. Nedokázal to zdůvodnit. Pro to přesvědčení neexistoval žádný důvod, bylo tu však a sílilo s každým nádechem.

	Znovu se starostlivě přesvědčil, že páter spočívá jakž takž pohodlně na loži z pytlů a přikrývek, pak seskočil a ustoupil dva kroky. Na Schulzův pokyn vyšplhal jeden ozbrojenec na kozlík a ucho –

	 

	
pil opratě, zatímco druhý přivazoval uzdy obou, teď přebytečných koní za vůz. Schulz mezitím nasedl, navedl koně vedle povozu, takže stál mezi ním a Laurusem a Andrejem a střídavě si je z výšky pronikavě prohlížel.

	„Slyšeli jste, co jsem řekl,“ připomněl. „Můžete tu zůstat a pohybovat se po táboře, ale nechám uvrhnout do želez každého, kdo by se pokusil tábor opustit.“

	„Máte moje čestné slovo,“ řekl Laurus.

	Za co asi stojí, říkal Schulzův pohled. Snad to bylo tím, že byl opět v sedle a vypadal tudíž vyšší, a také, jako by jeho slova měla větší váhu, a Andrej měl dojem, že opět získal většinu svého dřívějšího sebevědomí a klidu. Přesto měl v očích pořád nepatrný stín zmatku.

	Beze slova rozloučení pobídl koně do klusu a povoz i druhý jezdec se k němu připojili. Andrej počkal, až dojeli na hranici tábora, pak se chtěl otočit a jít pryč, ale Laurus ho téměř hrubě chytil za paži.

	„Kam chceš jít?“

	„Musím mluvit s vaší ženou,“ odpověděl Andrej. Pokusil se vytrhnout, Laurus ho však držel s překvapivou silou. Andrej si nevzpomínal, že by kdy na jeho obličeji viděl výraz takové odhodlanosti, ale i potlačovaného vzteku.

	„Mluvit?“

	„Co jiného?“ odsekl Andrej. Začal se osvobozovat, pohyb však nedokončil. Laurus ho nepustil. Bude ho muset přinutit. A to nechtěl. Ještě ne.

	„Věděl jsem, že s tebou k nám přijde pohroma, Andreasi,“ řekl Laurus. „Cítil jsem to hned v okamžiku, kdy jsem tě prvně uviděl. Přinášíš smrt.“

	„Bojím se, že tak úplně nechápu, o čem mluvíte,“ odvětil Andrej. Na jazyku mu ležela ostřejší, vyzývavější slova, cítil však cikánovu planoucí zuřivost, která hledala jen nepatrnou záminku, aby mohla propuknout. Nechtěl s ním žádný souboj. Téměř jemně sáhl po Laurusově ruce, sundal prsty ze své paže a o krok ustoupil. „Skutečně chci s Elenou pouze mluvit,“ řekl. „Nic víc.“

	Laurus od něj poodešel, zvedl ruku, kterou Andrej zrovna sundal ze své paže a nekonečně dlouho pozoroval dosud napůl sevřené prsty. V očích se mu objevila bolest a trpkost, kterým Andrej zprvu nerozuměl. Pak však pochopil, že udělal víc, než se jen osvobodil z jeho sevření. Ponížil ho. Možná víc než si uvědomoval. Ale jakákoliv omluva by situaci jen ještě víc zhoršila.

	Bez dalšího slova se otočil a šel pryč.

	

	* * *

	

	Elena na něj čekala v jeho voze. Zavřela okenice, upravila lůžko a sundala přikrývku, stála tu však úplně oblečená a zcela bez hnutí jako socha a určitě nepřišla, aby s ním dělala to, co předchozí dvě noci. Andrej si nebyl jistý, zda by jí odolal. Ani teď. Pouhý pohled na nijak tu stála ve stínu, stěží přelud s lesklými vlasy a bledým obličejem, v něm probudil touhu, jakou necítil nikdy předtím. Ani tenkrát, v onom jiném, nekonečně vzdáleném a přece nezapomenutém životě, v němž nalezl první a dosud jedinou skutečnou lásku. „Zavři dveře,“ řekla.

	Andrej poslechl. Po jasném slunečním svitu venku byly jeho citlivé oči téměř slepé, a přesto mu bylo, jako by Elenu viděl se všemi detaily stále před sebou. Obraz jejího vábného, tak neskutečně ženského těla se mu nesmazatelně vryl do paměti, vpálil se mu do očí jako kyselina.

	„Laurusovi se ro nebude líbit,“ řekl. Vlastní slova mu připadala absurdní. Laurus byl momentálně určitě nejmenším problémem.

	„Co? Že jsem tady?“ Elena se tiše zasmála. „On to ví. A věděl to i včera a předevčírem.“

	Andrej ani nebyl doopravdy překvapený. Jen kývl.

	„Kdo ti to řekl?“ zeptala se Elena.

	„Co? Že jsi čarodějnice?“ Slova ho okamžitě zamrzela. Raději by si nechal useknout ruku než udělat něco, čím by jí ublížil, a vytrhnout jazyk než ji zranit. A přesto, stejně jako předtím s Basonem, se mu podařilo potlačit překypující city. Očarovala ho. Zda skutečně čarodějnou silou nebo kouzlem vlastním každé obyčejné ženě nehrálo roli. Už vůbec nevěděl, co ještě nějakou roli hraje a co ne. Všechno, co věděl, bylo, že otec Flock měl pravdu. Stane se něco hrozného. Cítil pohromu jako praskající napětí ve vzduchu před letní bouřkou ještě předtím, než se na obloze objeví první mraky. Spolkl slova omluvy, která se mu drala na jazyk, a jen na Elenu vyzývavě hleděl.

	„Ty tomu skutečně věříš?“ Měla smutný hlas. „Že jsem čarodějnice?“

	„Nevím,“ odpověděl zmučeným tónem. „Ale obchodníci ve městě… všichni ti lidé, kterým jsi vnutila svou vůli…“ Chvíli hledal slova. Odkašlal si a pokračoval jasnějším, ne však jistějším hlasem. „Ještě před půl hodinou by nás býval Schulz nejraději spoutal na rukou i nohou, přehodil přes koňský hřbet a dopravil do města. Někdo ho přesvědčil, aby to nedělal. Byla jsi to ty?“

	Elena kývla. Dlouhou dobu – ve skutečnosti okamžik, který se jim však zdál věčností – mlčela. Pak tiše řekla: „Máš pravdu. Opravdu dokážu některým lidem vnutit svou vůli. Ne všem a ani zdaleka v takové míře, jak se nejspíš domníváš, ale často je lehké přimět druhé, aby dělali, co chci.“

	„Tak jako mě?“

	Ve stínu, kde stála, nemohl vidět její obličej, cítil však, jak silně ji jeho slova zasáhla, a bolest, kterou v něm to poznání vzbudilo, byla hrozná.

	„Tebe?“ Andrej si nebyl jistý, zda zvuk doprovázející její slova bylo tiché zasmání nebo potlačený vzlyk. „Ne. Nikdy jsem se nesblížila s mužem tímhle způsobem.“

	„Měla jsi mi to říct.“

	„Co?“

	„Věděla jsi, proč jsem přišel,“ odpověděl zmučeně. „Věděla jsi, po čem se celý život pídím. Proč jsi mi neřekla, že jste stejní jako-“

	„Ale to nejsme,“ odpověděla Elena. Náhle se probrala ze strnulosti, přistoupila k němu a zastavila se na délku paže před ním jako zastavená neviditelnou překážkou. Oči měla obrovské a naplněné strachem. „Ty si myslíš, že jsi hledal nás?“ Zavrtěla hlavou. „Je to přesně naopak. Co pamatuji, hledáme muže, jako jsi ty.“

	Andrej si nebyl jistý, zda chápe, co má Elena na mysli. A zda to vůbec chce pochopit.

	„Ty nejsi jako my,“ opakovala Elena. Hlas se jí začal třást. Kupodivu jí stále neviděl pořádně do obličeje, přestože teď stála těsně u něj, nějak však vycítil slzy plnící jí oči. „Ach, Andreasi, co jsem to za blázna, že jsem ti to hned neřekla? Máš pravdu, že mě za to nenávidíš. Ale měla jsem strach.“

	„Strach?“

	„Není ro poprvé, co se mi zdálo, že jsem našla někoho, jako jsi ty,“ odpověděla Elena. „Ale nikdy to nebyl on. Potkala jsem tři a třikrát jsem doufala a třikrát mě zklamání téměř zlomilo. Nebyla jsem si jistá, zda bych to unesla ještě jednou.“ A konečně si dodala odvahy, udělala poslední krok a vrhla se mu na hruď tak prudce, že zakolísal. Cítil její horké slzy, když mu přitiskla obličej ke tvářím. Uběhlo několik dalších nekonečných vteřin, pak ji sevřel do náruče a začal ji něžně hladit po vlasech. I jeho začaly pálit oči. Nechápal důvod Eleniných slz, věděl však, že jsou pravé, protože cítil nekonečnou, hroznou bolest, která otřásala jejím tělem. Při pomyšlení, že původcem téhle bolesti by mohl být on, jako by se něco zlomilo i v něm.

	Zase uběhl – tentokrát doopravdy – dlouhý čas, než Elena přestala vzlykat, slzy přestaly téct a konečně se vymanila z jeho objetí a o krok ustoupila. Napřímila se, otočila se ke straně a přejela si rukou po obličeji, aby setřela slzy z tváří. „Ty nejsi jako my,“ zopakovala sice pevnějším hlasem, pořád však velmi tiše. „Ty jsi všechno, čím bychom mohli být, Andreasi.“

	„Ty nevíš, co jsem,“ řekl trpce.

	„Vampýr,“ odpověděla.

	Andrej na ni zíral. Nic neříkal. Začalo mu bušit srdce.

	„Už jsem ti říkala o těch druhých, na které jsme narazili,“ řekla Elena trpce. „I oni byli vampýři. Nesmrtelní jako ty, mající moc vzít si život druhých a nasytit se jím.“

	„Žádní vampýři nejsou,“ řekl Andrej téměř automaticky, prostě proto, že to říkal vždycky, když se hovor stočil na toto téma – což se v poslední době stávalo častěji, než si přiznával. „To je báchorka. Pohádka pro postrašení dětí.“

	Elena se pomalu otočila zase k němu a pohlédla mu pevně do očí. „Potkala jsem tři,“ řekla. „Není to žádná báchorka.“

	„Ti tři, o nichž mluvíš, co se s nimi stalo?“

	„Zabila jsem je,“ odpověděla Elena. Hlas měla velmi tichý a zdánlivě klidný. Ale těsně pod hladinou slyšitelnosti v něm bylo ještě něco dalšího – bolest, příliš velká a hluboká, aby se dala vyjádřit slovy. „Proto jsem se ti hned nepřiznala, Andreasi.“

	„Protože jsi ze mě měla strach?“

	„Protože jsem si nebyla jistá, zda nebudu muset zabít i tebe,“ odpověděla. „A protože jsem zoufale věřila, že by to tentokrát mohlo být jiné.“

	„A?“ zeptal se Andrej trpce. „Je to jiné?“

	„Ty nejsi jako oni,“ odpověděla. To nebyla skutečná odpověď na jeho otázku a Andrej si byl jistý, že to není náhoda. Mlčel však a vyčkal, až bude pokračovat. „Je jen velmi málo jedinců tvého druhu. Většina dřív nebo později podlehne pokušení moci nad životem a smrtí, Andreasi. Snad všichni.“

	„Já ne,“ odporoval.

	„Zatím ne,“ řekla Elena. Když chtěl něco namítat, zavrtěla prudce hlavou. „Neříkej, že jsi to už také necítil. Nebyl bys člověk, kdyby na tebe nepůsobilo pokušení. Zatím jsi mu snad odolal, dokážeš to však pořád? Za deset let? Za sto? Nebo dokonce doslova věčně?“

	Tentokrát se zdálo, že na odpověď čeká, a byl to Andrej, kdo mlčel. Po zádech mu přeběhl mráz, protože její slova byla téměř táž, jaká mu řekla Anka, pouze z Eleniných úst zněla mnohem působivěji. Možná proto, že věděl, že jsou pravdivá. Sotva před pár hodinami téměř zabil jediného člověka, který mu ještě na celém světě zbyl.

	Zdálo se, že si jeho mlčení vyložila správně. Kývla. „Vidíš? Možná žádám od osudu příliš. Snad je nemožné věřit, že na světě existuje jeden, jediný člověk, který tomu pokušení dokáže nikdy nepodlehnout. Ale zatím jsi to dokázal. Možná jsi skutečně ten vyvolený, na něhož všichni čekáme.“

	„A kdybych jím byl?“

	„Pak by nebyly všechny ty roky doufání a čekání zbytečné.“ Elena se zasmála. Tiše a velmi trpce. „Věříš v Boha, Andreasi?“

	Jeho prvním popudem bylo zavrtět hlavou a říct ne, ale neudělal jedno ani druhé, jen na ni dál tázavě hleděl. A ona po chvíli pokračovala: „Co se mě týká, nejsem si jistá. Často jsem věřila, že už jsem toho viděla a prožila tolik, abych nevěřila na nějakou vyšší moc, která za vším vězí. Ale možná přece existuje, jen ji nedokážeme poznat. Jestli ano, musela mít nějaký důvod, proč nás stvořila takové, jací jsme. Mnozí z nás se domnívají, že jsme jen hříčka přírody. Mrzáci poznamenaní nemocí, která není vidět. Ale možná, že náš čas ještě nepřišel. Snad je třeba toho jediného vyvoleného, aby z našeho lidu udělal to, čím má být.“

	„Právě ses mě ptala, zda věřím v existenci Boha,“ řekl Andrej. „Odpověď na tu otázku znám stejně tak málo jako ty, Eleno. Jedno však vím jistě: nejsem žádný Mesiáš.“

	„Jak to víš? Někdo musí být první.“

	„První co?“ zeptal se znovu a hlasitěji.

	Uběhla chvilka, než Elena odpověděla. „Nosím v sobě tvoje dítě, Andreasi,“ řekla tiše.

	Rána do obličeje by ho sotva zasáhla tvrději. Nevěřícně na ni zíral a hledal slova. Konečně vykoktal: „To… to není… možné.“

	Elena se zasmála. Jen krátce, ale znělo to opravdově a pobaveně. „Tahle slova byla pravděpodobně už vyslovena tolikrát, kolik je listí na stromech, Andreasi.“ Hned zase zvážněla. „Je to tak, věř mi.“

	„Určitě se mýlíš,“ řekl Andrej. Viditelně hledal rovnováhu. „Já jsem… tedy… nemohu mít děti.“

	„A jak to víš?“

	„Já… nikdy jsem se nijak nechránil,“ odvětil Andrej. „Tedy… měl jsem už hodně žen a nikdy…“

	„Byl jsi někdy se ženou svého rodu?“ Andrej neodpověděl. Jak také?

	„Nosím v sobě tvoje dítě, Andreasi,“ řekla Elena ještě jednou. „Počala jsem ho při naší první noci. Když jsme se poprvé milovali.“

	Andrej civěl na ni, pak na postel. Už nedokázal přemýšlet. V hlavě mu panoval chaos, myšlenky se pohybovaly jakoby hustým bahnem a cítil, jak se mu začaly třást ruce. „To jsem… tedy pro tebe…byl jen…“

	„Poslouchal jsi mě?“ vpadla mu Elena do řeči. „Nebo máš tak špatnou paměť? Byl jsi tak nespoutaný, že jsem mohla po pár minutách odejít, zůstala jsem však. A následující den přišla znovu.“

	„Já vím,“ mumlal Andrej. „Promiň. Nechtěl jsem ti ublížit. Ale je to…“ Zase se přerušil. Zase mu chyběla slova. Elena přišla opět blíž, uchopila ho za ruku a položila si ji na břicho.

	„Ještě ho nemůžeš cítit, já však vím, že tam je. Tvé dítě. Naše dítě. Bude to chlapec, a jestli je tam nahoře na nebesích nějaký Bůh, musí mě vyslyšet. Tak často jsem ho prosila, aby dal našemu lidu budoucnost. Možná bude náš syn prvním z nového druhu a snad nebude muset celý život bojovat s démony v duši jako ty.“

	Andrej nechal chvíli ruku na Elenině plochém břiše, pak ji téměř zděšeně odtáhl a skoro před ní ustoupil. „Ale… ale to přece nemůžeš vůbec vědět,“ koktal. „Chci říct, i když doufáš, jak to můžeš vědět?“

	„Vím to,“ odpověděla tónem nepřipouštějícím námitky. „Zůstaň u nás, Andreasi. Když ne kvůli mně, tak kvůli svému synovi.“

	„To se tvému muži nebude líbit.“

	Elena se zachmuřila. „Laurus se mě pět let nedotknul.“

	„Ale proč?“

	Chmur v Elenině pohledu přibylo. Na obličeji se jí rozprostřel ztrápený výraz. Dlouho mlčela a Andrej viděl, jak bojuje sama se sebou. Pak o krok ustoupila, narovnala ramena a udělala pohyb ke dveřím. „Pojď se mnou!“

	

	* * *

	

	Les byl stejně tichý a naplněný tímtéž dusivým vedrem jako včera, když hledali Basona a jeho bratra. A byl naplněný stejnou zlou cizí přítomností jako před dvěma dny, když našli otce Flocka. A přece bylo něco jinak: tentokrát necítil tu nekompromisní touhu vraždit a ničit, nýbrž něco číhavého – démoni tu však byli, i když je neviděl.

	„Co tu pohledáváme?“ zeptal se. Zvuk hlasu prozrazoval jeho nervozitu víc, než mu bylo milé, a přistihl se, že sahá rukou k opasku. Nevzal si meč, když ho Elena vyzvala, aby ji následoval, a teď toho litoval. Přestože si byl zcela jistý, že to, s čím by se tu mohli setkat, nelze běžnými zbraněmi porazit.

	„Už tam budeme,“ řekla Elena. Šla těsně před ním, a přestože ji teď viděl v jasném denním světle, a ne v bezbarvém šeru noci jako tenkrát u Handmannova mlýna, zdálo se, že každým krokem splývá pořád víc se stíny a tvary přírody, takže bylo čím dál těžší sledovat ji.

	„Nemyslím, že je moudré opouštět tábor,“ řekl a neustále se díval nalevo i napravo. Pocit, že je pozorován, aniž by sám něco viděl, ho přiváděl téměř k šílenství. „Slíbili jsme, že zůstaneme v táboře. Jestli nás tu někdo uvidí, bude to možná přesně ta záminka, na kterou Schulz a ostatní čekají.“

	„Už je to jen pár kroků,“ řekla Elena. „Kromě toho nás nikdo neviděl.“

	„A jestli ano, ty se postaráš, aby na to zapomněl, není-liž pravda?“ zeptal se. Elena neodpověděla, ale přes rameno se na něj podívala smutným pohledem, a Andrej se jí v myšlenkách omluvil. Samozřejmě že je nikdo neviděl. Lesík ležel na opačné straně tábora, a kdyby přece, mohli tvrdit, že šli na dříví nebo hledali bylinky. Byl prostě přehnaně nervózní, to bylo všechno.

	Elena se náhle zastavila a Andrejův nedobrý pocit zesílil, když uviděl, že jsou přesně na místě, kde byl těmi čtyřmi bestiemi přepaden Flock. Elena se k němu otočila a podívala se na něj zvláštním způsobem a právě, když jí chtěl položit otázku, uslyšel za sebou zapraskání větvičky a lehké kroky.

	Když se prudce otočil, už tam byli. Dívka a její nejstarší bratr stáli sotva na vzdálenost paže od něj a měřili si ho zlýma, bezduchýma očima, zatímco mladší bratři se blížili ze stran. Všichni čtyři drželi malé nožíky, téměř hračky, které však v rukách takových kreatur mohly být vražednými zbraněmi.

	„Neměj snach,“ řekla Elena rychle. „Nic ti neudělají.“

	Soudě podle výrazu v očích nejstaršího chlapce ro rozhodně není pravda, pomyslel si Andrej. A i dívka na něj jen chladně zírala. Pohled měla nevyzpytatelný, ale všechno jiné než přátelský.

	„Slyšeli jste mě,“ řekla Elena rázným hlasem, v němž byla autorita, možná dokonce výhrůžka. „Andreas teď patří k nám. Neublížíte mu.“

	Děti stále mlčely. Nenávisti v chlapcových očích neubylo a chlad v očích jeho sestry se také nezmírnil. Andreje zamrazilo. Neměl strach. Věděl, že mu v tomto okamžiku žádné nebezpečí nehrozí, nikdy však ještě necítil tolik zloby a nekontrolovatelné chuti ničit a zabíjet a působit utrpení jako v přítomnosti těchhle čtyř dětí. Najednou musel myslet na Flocka a teď už věděl, že páter měl pravdu. Nebyly to děti. Nebyli to vůbec lidi. Byli to démoni.

	Roztřeseně se otočil k Eleně. „Co to znamená? Co máš s těmihle…“ hledal slova, žádná však nenašel a Elena, která jeho muka vycítila, ho přerušila prudkým gestem.

	„Později,“ řekla. „Vysvětlím ti to později.“ Dvěma rychlými kroky se postavila vedle něj a udělala pohyb, jímž k sobě přitáhla pozornost dětí. Andrejovi se zdálo, že zase může dýchat volněji, když už na něj nemíří pohledy těch děsivých kreatur. „Nic mu ani jeho příteli neuděláte. Ani nikomu jinému tady,“ pokračovala Elena. „Už jste natropili až moc škod. Za pár dnů potáhneme dál a do té doby se budete držet v úkrytu. Rozuměli jste?“

	Zdálo se, že nečeká na odpověď, protože zachmuřeně kývla hlavou a ukázala rukou do lesa. „A teď jděte. Možná za vámi ještě jednou zajdu a všechno vám vysvětlím.“

	Bylo téměř hrozivé, jak čtyři postavy nehlučně ustoupily do podrostu a splynuly s jeho stíny. Za chvíli už jejich hrozivá přítomnost nebyla cítit a zdálo se, že les se znovu proměnil. Z místa zla, které bylo blíž peklu než světu lidí, nebo dokonce nebi, se znovu stal kousek reality.

	„Co to znamená?“ zeptal se Andrej znovu.

	Elena neodpověděla hned, naklonila hlavu a zavřela oči, jako by naslouchala. Teprve když dospěla k názoru, že jsou skutečně sami, zvedla víčka, ale ani teď však neodpověděla, nýbrž ukázala na kraj lesa a vyrazila. Téměř stejnou cestou, kterou před dvěma dny klopýtal s Flockem, se vraceli do tábora.

	„Ptal ses mě, proč se mě Laurus už nedotýká,“ řekla Elena. „Důvod jsi právě viděl.“

	Andrej se zastavil a vyvalil nevěřícně oči. „Jak prosím?“

	„Jsou to jeho děti,“ řekla Elena tiše. „Laurus je jejich otec. A já matka.“

	Andrej zalapal slyšitelně po vzduchu. „Laurus je tedy také…?“

	„Ne,“ vpadla mu Elena do řeči téměř zděšeně. „Laurus je normální smrtelník. Jediný v našem táboře.“

	„Věděl, co jsi?“

	Elena přikývla. „Ano. Vždycky to věděl.“

	„A nevadilo mu to?“ zeptal se Andrej nevěřícně.

	Elena se velmi tiše zasmála – každopádně si Andrej v první chvíli myslel, že je to smích, pak si však nebyl jistý. Možná to byl potlačený vzlyk nebo tichý, zoufalý výkřik. „Nesuď předčasně, Andreasi,“ řekla. „Laurus nebyl vždycky takovýhle. Před dvaceti lety ti byl podobnější, než bys myslel. Zřejmě věřil, že láska dokáže překonat i takhle velkou překážku.“

	„A dokáže to?“

	„Myslím, že se o ni rozbil,“ řekla Elena. „Vím, stal se z něj zatrpklý starý muž. Není to však jeho vina. Ani moje. Nejspíš je to vina nespravedlivého života.“

	Po nějakou dobu šli mlčky vedle sebe, až dospěli ke kraji tábora. Andrej ji následoval zcela bezmyšlenkovitě, pak si najednou uvědomil, že opět zamířila k jeho vozu a zastavil se.

	„Měla by ses vrátit k manželovi,“ řekl. Smutně se na něj podívala. „Proč?“

	„Protože k němu patříš,“ odvětil Andrej. Jak rád by řekl něco jiného. Nebylo nic, co by chtěl víc než ji sevřít do náručí, cítit teplo jejího těla a sladkost rtů a přece – po tom všem, co mu pověděla, už to možná nikdy nedokáže. Znovu a mnohem lépe pochopil, co znamenal výraz v Laurusových očích. Ponížil ho, ale určitě ne tím, že ho popadl za ruku a bez námahy ji sundal ze své paže.

	„Proč musíš mou bolest ještě zvětšovat, Andreasi?“ zeptala se Elena. „Myslíš si, že mi to nevadí?“

	„Co? Že tvoje děti jsou nestvůry? Že mají potěšení z trápení a mučení lidí?“

	„Neuplyne jediný okamžik každého dne, abych na to nemyslela,“ odpověděla Elena. Oči se jí vlhce leskly a viděl, že jen s námahou zadržuje slzy. „Ale jsou to moje děti, Andreasi. Co mám dělat?“

	Andrej zůstal odpověď na tuto otázku dlužný – a co na to také měl říct? Již při pouhé vzpomínce na bezduché kreatury s mrtvýma očima mu po zádech přebíhal mráz, dokázal však – přinejmenším rozumem – Elenu chápat. Možná víc než chtěl. Možná víc než si připouštěl.

	„Odpověz mi,“ dožadovala se Elena. Mluvila tiše, a přesto téměř křičela. „Co mám dělat? Mám je zabít? Mám své děti zabít?“

	„A co myslíš, že z nich bude?“ odsekl Andrej, přičemž zcela vědomě na její otázku neodpověděl. Nemohl. „Co z nich bude, až se tvá dcera stane z dívky ženou a tví synové z chlapců muži? Už teď zabíjejí bez důvodu. Jen proto, že jim to dělá radost.“

	„Já nevím,“ odpověděla Elena zmučeně. „Ale už to nemůže dlouho trvat. Možná letos, možná napřesrok, ale pak se ukáže, co z nich bude. Možná budou ještě horší a pak je budu muset zabít. Ale třeba budou takoví, jako je Bason s Rasonem.“

	„Jak to myslíš?“

	„Ty máš ty dva rád, že ano?“ zeptala se Elena. Prchavě se usmála. „Každý je má rád. Není nikdo, kdo by jim dokázal něco odepřít nebo komu by nebyli okamžitě sympatičtí. To je jejich moc, Andreasi, dárek osudu. Stejně jako jsem já schopná vnutit druhým svou vůli, tak oni vzbuzují pocity přátelství a náklonnosti jenom tím, že jsou. Lhostejno u koho. Třeba budou Laurusovy děti stejné – jestli vůbec ten krok z dětství k dospělosti zažijí.“ Zavrtěla hlavou. „Ať o nich rozhodne osud. Já nemohu.“

	Co na to měl říct? Mohl žádat od matky, aby soudila vlastní krev? Sotva.

	„A jak… to bude dál?“ zeptal se tiše. „Chcete pořád táhnout od města k městu, z jedné země do druhé, stále doufat, že vaše tajemství nikdo neobjeví? Chceš dál přihlížet, jak zabíjejí nevinné lidi?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděla Elena, aniž by se na něj podívala, tichým, lámajícím se hlasem. Neviděl jí do obličeje, protože se dívala do země, cítil však, že se jí oči plní slzami. „A není to tak, jak si myslíš. Nejsou žádní… vrazi. Není to tak, že kamkoliv přijdeme, jen rozsévají smrt a zkázu.“

	„Ten dojem jsem neměl,“ řekl Andrej. Cítil se při těch slovech mizerně, protože věděl, jakou bolest Eleně způsobí, ale také se nedokázal ovládnout.

	„Já vím,“ přiznala. „Zhoršilo se to. Je to horší s každým uplynulým dnem, s každým městem, do něhož zavítáme. Budeme se muset rozhodnout. Možná proto jsem tak zoufale věřila, že ty jsi tím, na koho už tak dlouho čekáme.“

	„Já nemohu to rozhodnutí udělat za vás,“ řekl Andrej. Zároveň mu bylo jasné, jak směšné to tvrzení bylo. On to rozhodne, zcela lhostejno co udělá. Dokonce, i když neudělá nic. Tím, že ho zasvětila do svého tajemství, spočívalo rozhodnutí, zda bude mlčet nebo tu pekelnou sběř vyhladí, nyní stejnou měrou na jeho bedrech jako na jejích. Možná ještě víc.

	„A co mám teď dělat?“ zeptal se.

	Když Elena zvedla hlavu a podívala se na něj, tekly jí po tvářích slzy. „Já nevím, já nevím ani, co mám dělat já.“

	S tím se otočila a odešla a zanechala ho samotného. Samotného a s bolestí možná horší než jakákoliv jiná bolest, jakou kdy zažil. Avšak také s nadějí, která byla přinejmenším stejně silná jako bolest.

	

	* * *

	

	Nedokázal by říct, jak dlouho seděl v temnotě svého vozu a zíral do prázdna. Co se mu během té doby odehrávalo v hlavě, na co myslel, co si přál a co proklínal. Den se přiblížil k večeru a stejnou měrou, jakou ubývalo horka, které úspěšně pronikalo stěnami jeho příbytku a světlo už nebylo tak žhnoucí, že ho téměř oslepovalo, probouzel se cikánský tábor k životu. Byly zapáleny první ohně, ozvaly se ojedinělé zvuky hudby a pak uslyšel první zasmání a lamentování oznamující příchod nových hostů, kteří se zjevně nenechali odradit historkami o čarodějnicích a kletbách ani historkami o mrtvých, nalezených v okolních lesích. Bylo po západu slunce, když měl pocit, že se probudil z hlubokého, ale všechno jiného než bezesného spánku, a skutečně se musel dvakrát nadechnout, aby si uvědomil, kde je a proč je tam, kde je. Ani si pořádně nevzpomínal, jak se dostal do svého vozu a sedl si se zkříženýma nohama na postel. Někdy mezi okamžikem, kdy se Elena otočila a odešla a současností, se mu čas ztratil. Měl pocit, že se vynořil z nekonečného, hroznými sny protkaného spánku, a stejně jako v předešlých dnech se i teď cítil unavený a vyčerpaný, jako by přestál bitvu. Téměř bezděčně přejel rukou po odhrnuté dece, na níž seděl. Byla teplá, ale bylo to teplo slunečního svitu, ne Elenina těla. Dokonce i teď, po všem, co se dozvěděl, nedokázal myslet na nic jiného.

	Chvilku se klidně ptal, zda není tou ženou posedlý. Nedospěl k odpovědi, a i kdyby ano – stejně by mu nic nepřinesla. Propadl Eleně a nehrálo žádnou roli proč a jakým způsobem.

	Vstal, došel k oknu a podíval se ven. Viděl jen malou část tábora a v zásadě to nebylo nic jiného než planoucí, rudé lampy a stíny lidí, možná i jiných temných věcí, které se hekticky pohybovaly sem a tam, a zdálo se, že sledují rytmus jiné, neslyšitelné, vnitřní hudby, a přistihl se, že mezi těmi stíny hledá Elenu a v hlaholu hlasů hledá její zvonivý smích.

	Nitrem se mu začalo rozlévat něco jako tupé zoufalství. Neměl velké zkušenosti s láskou. Možná vůbec žádné. Ale jestli to, co cítil, byla skutečně láska, pak si s ním osud, Bůh nebo kdo za to mohl, krutě zažertoval. Přišel sem, aby našel něco, o čem vůbec nevěděl, co to je, a našel něco, o čem ještě méně věděl, jestli to chce. A bez čeho se už neobešel.

	Dlouho tam jen tak stál, hleděl do noci a na rudý odlesk ohně, pak se pomalu vrátil k posteli, vzal meč, který měl opřený o stěnu vedle ní, a opásával se stříbrem pobitým opaskem záměrně pomalými, precizními pohyby, pohyby, které neměly jiný význam než získat čas a okamžik, v němž bude muset opustit vůz, ještě o malinký, ale nekonečně cenný okamžik, oddálit.

	Nakonec však z vozu vyšel, dal se doleva a po chvíli dospěl k malému stanu na vnějším kraji tábora, k němuž už marně šel minulé noci.

	Tentokrát byl jeho obyvatel přítomen.

	Abu Dun nebyl ve stanu. Stál nepohnutě, vztyčený a ve vyčkávavém postoji vedle, jako by věděl, že Andrej přijde. Obličej, i ve dne černá maska, nebyl v noci téměř vidět, Andrej však cítil klid, který Nubijec vyzařoval, současně však i něco jiného – trpkost, která mu téměř zabraňovala jít dál.

	„Trvalo ti to dlouho, čaroději,“ řekl Abu Dun.

	„Věděl jsi, že přijdu.“

	„Doufal jsem v to,“ odvětil Abu Dun. Vydal zvuk, který si Andrej neuměl vyložit, který se mu však přesto zabodl do hrudi jako tenký, rozžhavený šíp. „Ty ses tedy rozhodl.“

	„Ano,“ odpověděl Andrej. Pak rychle, skoro jako by se svého vlastního slova lekl: „Ne. Já… já nevím, Abu Dune. Já prostě nevím, co mám dělat.“

	„No tohle z tvých úst!“ Abu Dun se drsně zasmál. „Víš, jak dlouho jsem si to přál slyšet? Andrej, neomylný, nesmrtelný čaroděj přiznávající, že neví, jak dál?“

	„Nedělej mi to ještě těžší, než už to je,“ prosil Andrej. „Zatraceně, Abu Dune, já…“

	„Tak já ti to ulehčím,“ přerušil ho Abu Dun. „Ty tu chceš zůstat. Nejsem překvapený, jestli jsi očekával tohle. Nejsem ani zklamaný. Vždycky jsem věděl, že se to jednou stane. Od prvního dne jsem věděl, co hledáš. A k hledání patří, že člověk jednoho dne dorazí do cíle.“

	A právě tohle bylo to, co Andrej ještě pořád nevěděl. Skutečně dospěl do cíle? Po všem, co zažil a především slyšel od Eleny, by mělo být odpovědí jednoznačné ano, ale byla to pravda? Něco nalezl, nedokázal však říct, zda to je to, co nalézt chtěl.

	„Pohnuté rozloučení jsem nikdy neměl v lásce,“ pokračoval Abu Dun, když nedostal odpověď. „Jestli jsi mi přišel říct, žij blaze, tak to udělej a pak jdi svou cestou.“

	„Abu Dune…“ spustil Andrej.

	„Já každopádně přesně to udělám,“ pokračoval Nubijec nerušeně. „Už bych byl pryč, čekal jsem však na tebe. Po tolika letech by bylo nevděčné prostě jen tak zmizet.“

	Andrej mlčel i teď. Nebylo to poprvé v posledních dnech, co mu Abu Dun vyhrožoval, že půjde sám, tentokrát to však Nubijec myslel vážně. Věděl s neotřesitelnou jistotou, že už ho nikdy neuvidí, jestli se teď jejich cesty rozdělí.

	„Doufám, že tu budeš šťastný, Andreji,“ řekl Abu Dun. Z hlasu mu vymizela jakákoliv stopa posměchu. To, co říkal, myslel vážně a právě proto jeho slova tolik bolela.

	„Předpokládám, že ti nebude vadit, když si z našeho společného majetku vezmu, co potřebuji,“ řekl Abu Dun najednou hlasitěji. Jako by to teď Andreje zajímalo nebo to mělo nějaký význam. Domníval se však, že Nubijec chtěl jen změnit téma.

	„Kam pojedeš?“ zeptal se ho.

	Abu Dun pokrčil rameny. „Svět je velký. Někde už se něco najde pro bývalého obchodníka s otroky a pašeráka. Časy jsou sice špatné, ale říká se také, že špatné časy jsou dobré pro špatné lidi, nemám pravdu?“

	Andrej se neusmál. O Abu Dunovi se dalo říct mnohé. Jedno však určitě nebyl – špatný člověk. Byl vrah, obchodník s otroky, pašerák, zloděj a lupič, ale hluboko pod horou nepravostí, které se za dlouhý život nahromadily, tlouklo srdce přímého muže – navzdory tomu všemu.

	„Můžeš tu ještě chvíli zůstat,“ řekl. „Jsem si jistý, že Laurus by proti tomu nic neměl.“

	Abu Dun se zasmál. Zle. „A jestli ano, domnívám se, že by mu to nebylo nic platné,“ řekl, zároveň však zavrtěl hlavou. „Ne, ne, to je v pořádku, Andreji. Možná se ještě někdy setkáme, teď však dávám přednost odchodu. Dokonce i já si někdy všimnu, že jsem nevítaný. Myslím, že bude lepší odejít, než mi to řeknou.“

	„Ale to přece není pravda,“ chtěl zakřičet Andrej, ve skutečnosti však jen šeptal, přestože mu ta slova duněla v hlavě.

	„Co je pravda?“ řekl Abu Dun. Konečně vyšel ze stínu, v němž stál, a díval se na Andreje, přišel až k němu. „Byly to s tebou krásné časy, Andreji,“ řekl. „Mnoho jsi mi vzal, ale dal jsi mi víc, než co jsem ztratil. Za to ti děkuji. A ze srdce ti přeji, abys nalezl štěstí. Nebo alespoň duševní klid.“ Tiše se zasmál. „A kdyby ses někdy dostal do mé vlasti a rozbíjel saracénské lebky, dávej pozor, aby nebyly černé. Protože jedna z nich by mohla být moje. Inšalláh.“

	Teprve později, mnohem později si Andrej uvědomil, že Nubijec odešel ke koňské ohradě, aniž by se ještě vrátil do stanu a vzal si zavazadla. A teprve potom pochopil, že Abu Dun už byl dávno připraven k odjezdu a čekal jen na něj, aby mu řekl těch pár upřímných, cenných slov.

	A pak, když už bylo příliš pozdě, zjistil, že je na světě něco, co bolí stejně jako jistota, že minul cíl. Nehledě na cit, o němž stále ještě nevěděl, zda je to láska nebo něco, co za ni považuje, by dokázala člověku zlomit srdce ztráta přítele.

	

	* * *

	

	Poháněn vnitřním neklidem, jehož původ se neodvažoval zkoumat, se nevrátil ke svému vozu – navzdory vší logice a vnitřnímu hlasu, který mu napovídal, že tam na něj možná Elena přesně v tomhle okamžiku čeká – nýbrž se vydal přesně opačným směrem, k jasně osvětlenému středu tábora.

	Sám nevěděl proč. Hlasitá hudba, smích, všichni ti šťastní lidé ho odpuzovali, protože v tomhle okamžiku se mu atmosféra, vznášející se nad prostranstvím, nezdála výrazem radosti ze života, nýbrž čirým výsměchem. A tak se téměř proti své vůli pohyboval na místo, kde vlastně v tuto chvíli chtěl být nejméně ze všech možných míst, a brzy se ocitl uprostřed bujarého, šťastného davu opět pod jevištěm, na němž Bason nebo jeho bratr – v tomhle okamžiku to skutečně nebyl schopen poznat – zrovna předváděl kousek s vibrujícími noži a hořícími poleny. Žonglérský kousek, který vypadal nebezpečněji, než ve skutečnosti byl, zčásti opilé obecenstvo však zcela zaujal.

	Když tam tak stál a přihlížel představení, slyšel falešný smích a viděl zablesknout se chtivé oko, jež více než umělcova zručnost lákala možnost, že sáhne vedle a některá dýka mu propíchne ruku nebo mu hořící pochodeň popálí obličej, ptal se sám sebe, zda to je opravdu svět, v němž chce žít. Byl na hony vzdálený předsudkům týkajících se kejklířů nebo kočovníků, byl však dost často u podobných lidí, aby věděl, že takový život vést nechce.

	A přestože už byl tak dlouho na cestách, že už ani nevěděl, co slovo domovina skutečně znamená, stáleji hledal. Uhle lidé byli kočovníci, kteří svůj cíl dávno našli, protože jejich cílem bylo cestování. Najednou a s neotřesitelnou jistotou si uvědomil, že takový život natrvalo vést nechce ani nemůže.

	Ale co znamená slovo natrvalo pro nesmrtelného?

	„Takže ses rozhodl,“ řekl nějaký hlas za ním.

	Andrej se otočil a bez překvapení pohlédl do Laurusova obličeje. Bylo mu jasné, že za ním už nějaký čas stojí a pozoruje ho. „Ano,“ řekl.

	V Laurusových očích se objevila trpkost, která Andrejovi sevřela hrdlo. „A co chceš dělat?“

	„Nic,“ řekl Andrej. „Není tu nic, s čím by sis musel dělat starosti, Laurusi. Nebudu uplatňovat nárok ani na tvé postavení, ani na tvou ženu. Prostě počkám.“

	Krutost těch slov si uvědomil teprve, když spatřil reakci v Laurusově pohledu. Pak však s patřičnou silou. Na chvilku jen stěží dokázal uvěřit, že to byl jeho vlastní hlas, který ta slova pronesl. Ze všeho, co mohl říct nějakému smrtelníkovi, to bylo snad to nejhorší a zároveň největší ponížení, které mohl způsobit muž jinému muži. Pokusil si představit, jak se Laurus musí v této chvíli cítit, ale jeho fantazie na to nestačila. Laurus byl muž, pro něhož byl každý uplynulý den ztracený a který byl každým nádechem o kousek blíž smrti. Muž, který stárnul. Jak hrozně ho muselo bolet žít vedle ženy, pro niž se čas zastavil, která dnes vypadala stejně krásné a mladě jako před dvaceti lety? A jakou nesrovnatelně větší potupou pro něj muselo být mít den za dnem před očima soka, kterému nemohl čas ublížit stejné jako jeho ženě a který nemusel dělat nic jiného než prostě počkat.

	Andrej se styděl a pořád méně chápal, co ho k té krutosti přimělo. „Promiň,“ zamumlal.

	Laurus se přinutil k úsměvu. „Tady není co prominout, Andreasi,“ řekl. „Chceš se omlouvat za to, co jsi? Není to přece tvoje vina.“ Na okamžik zavřel oči a pak tichým, ale ovládnutým hlasem pokračoval. „Vždycky jsem věděl, že jednoho dne přijdeš. Elena nikdy nic nepředstírala. Bylo mi jasné, že ten souboj nemohu vyhrát. Přesto bolí prohrát ho, ale nechovám za to k tobě nenávist. Nic ti nevyčítám. Ty jsi nestvořil svět a já také ne.“

	Zvláštní – Andrej však cítil, že ta slova byla myšlena upřímně. Vypovídala mnohé o tom, o čem Laurus přemýšlel. A jestli v celém tomhle dilematu šlo o vinu, dlužil tomuto muži úctu. Beze slova se otočil a odešel ke svému vozu.

	

	* * *

	

	Dlouho, velmi dlouho po půlnoci za ním přišla Elena. Andrej už dávno usnul. Nepočítal, že by tuto noc ještě zamhouřil oko, avšak zvláštní slabost a nedostatek sil, které pociťoval už několik dnů, se přihlásily i teď a on se navzdory všemu ponořil do neklidného spánku. Spánku, z něhož se několikrát vyděšeně probudil, sám ve tmě svého vozu a s matoucím pocitem, že něco není, jak se zdá, a už vůbec ne, jak by mělo být. Pokaždé znovu usnul dřív, než mohl myšlenku dokončit, a když se vzbudil potřetí nebo počtvrté, už nebyl sám. Důvěrně známé teplo se tisklo k jeho tělu a vnímal Eleninu přítomnost ještě dřív, než cítil její vůni, ucítil její hedvábnou pokožku na své hrudi a sladký dotek jejích rtů. Téměř instinktivně její polibek opětoval a sevřel ji v náruči, ale jen na okamžik. Pak mu rty ochably, vzal ji za ramena a něžně, ale rozhodně ji od sebe odsunul.

	Elena se pod jeho dotekem napjala, pak se uvolnila, posadila se a udiveně na něj pohlédla. Ve slabém měsíčním světle pronikajícím sem otevřeným oknem viděl, že si už svlékla šaty a je nahá a znovu se mu vedlo jako už několikrát předtím. Pozoroval tělo bohyně, nedokázal však říct, jak je stará, ani jestli je skutečně krásná. Nemohlo to být způsobeno ničím jiným než slabým světlem a matoucími stíny, ale na kratičký okamžik měl v sobě její obličej něco kočičího, něco pořád nevýslovně přitažlivého, avšak byla to náhle krása smrtící šelmy. Ale stejně jako mnoho jiných myšlenek v poslední době mu i tato unikla a vzápětí zmizela i vzpomínka na ni. „Co je?“ zeptala se Elena.

	Andrej se schválně pomalu posadil, aby získal čas, a odtáhl se od ní právě jen tak daleko, aby to nevypadalo nezdvořile. „Nic,“ řekl. „Promiň. Já… byl jsem překvapený.“

	„Čekal jsi někoho jiného?“ škádlila ho Elena.

	„Abych byl upřímný, nečekal jsem nikoho,“ odpověděl. „Ani tebe.“

	Elena se zamračila. „Jak tomu mám rozumět?“

	„Mluvil jsem s Laurusem,“ řekl Andrej. „Ví o nás.“

	„Samozřejmě že o nás ví.“

	„Odkud?“

	„Je to můj muž,“ řekla Elena. „Pověděla jsem mu to.“

	„Ty jsi mu…?“ Andrejovi se doslova stáhlo hrdlo. Nevěřícně vyvalil oči.

	„Nepovídej, že z něj máš strach,“ řekla Elena. „To nemusíš.“

	„Ale… proč jsi to udělala?“ mumlal Andrej bezmocně. Copak neví, co tím Laurusovi způsobila? A v konečném důsledku i jemu? Jak může milovat ženu, která tak ponížila muže, jemuž kdysi slíbila věrnost?

	„Bylo by ti milejší, kdybych ho obelhávala?“ zeptala se Elena a hned si sama odpověděla zavrtěním hlavy. „Laurus a já jsme si nikdy nic nepředstírali, Andreasi. A tak to i zůstane.“

	Když neodpovídal, tiše se zasmála a pokusila se ovinout mu ruce kolem krku a znovu ho políbit, Andrej ji však od sebe znovu odsunul. „Ne,“ řekl. „Já nemůžu.“

	„Včera jsi ale mohl docela dobře,“ řekla Elena. „A jestli jsi to nebo ono zapomněl, ráda tvé vzpomínky oživím.“

	„Myslím to vážně. Ne, dokud tu Laurus je.“

	Elena zamrkala. Vypadala zmateně, jako by nechápala, o čem mluví. „Co to má znamenat? Chceš tím říct, že jsi neměl problém mého muže podvádět, ale nepřeneseš přes srdce dělat něco, o čem ví?“

	„Já bych to zformuloval jinak, ale přibližně to tak je,“ odpověděl Andrej. Snažil se o věcný tón, ale samozřejmě se mu to nepodařilo. Stejně tak málo jako se mu nepodařilo odtrhnout pohled od Elenina těla, zalitého stříbrným měsíčním svitem a nekonečně vábivého, jež sedělo přímo vedle něj. Přesto pokračoval: „Už to nemůžeme dělat, Eleno.“

	„Já ti nerozumím,“ řekla. „V čem je rozdíl? Myslím to takhle: čekám tvé dítě, Andreasi. Za pár měsíců to uvidí všichni. I kdybych chtěla Lauruse obelhávat, nejpozději pak by se to dozvěděl. Bylo by ti to milejší?“

	„Nejmilejší by mi bylo, kdyby se to vůbec nestalo,“ zamumlal Andrej.

	„Och,“ uklouzlo Eleně, „to jsem…“

	„Tak jsem to nemyslel,“ pospíšil si Andrej. „Nelituji jediné vteřiny. Jen… neznám Lauruse příliš dobře. Ale věřím, že je to slušný člověk. Nezaslouží si být takhle ponižován.“ Stejně jako já, pomyslel si. Nedokázal si představit, že Elena nechápe, co od něj požaduje a co to musí znamenat jak pro něj, tak pro Lauruse. Jak může být tak krutá?

	„A co tedy chceš teď dělat?“ zeptala se tiše. Posunula se o kousek blíž, už se ho však nepokusila dotknout. „Nemůžeš předstírat, že se nic nestalo, Andreasi.“

	„Já vím,“ odpověděl. „Neztěžuj mi to tolik, Eleno, prosím tě. Nevím, co udělám, ani co bych udělat měl. Možná bychom prostě měli chvilku počkat.“

	Elena se na něj dobrou půlminutu dívala zcela bezvýrazně a stejně bezvýrazným hlasem nakonec zašeptala: „Chvilku. A co přesně si představuješ pod chvilkou, nesmrtelný?“

	„Ne o moc déle než ty,“ odpověděl Andrej. „Dej mi trochu času na rozmyšlenou, Eleno.“

	„Už se ti nelíbím?“ zeptala se.

	Pletl se nebo byl v jejím hlase skutečně tichý, avšak ostrý podtón, který od ní dosud neslyšel?

	Slyšitelně zalapala po dechu. „Chápu. Užil sis a teď…“

	„Ale to přece není vůbec pravda!“ zvolal Andrej. Na potvrzení svých slov natáhl ruku a chtěl ji uchopit za paži, ale Elena se vyprostila a o kousek se odtáhla.

	„A já myslela, že jsi jiný než ostatní.“

	„To jsem,“ řekl Andrej. Cítil se zahnaný do kouta, bezmocný. „S tebou to nemá nic společného.“

	„Nýbrž?“

	„Já… prostě potřebuji trochu času,“ řekl zajíkavě.

	„Mrzí tě, že ses rozhodl zůstat u nás?“ zeptala se Elena. „Ještě není pozdě. Kdybys teď vyjel, určitě bys svého přítele pohana dohonil. Možná jsem ti neměla říkat, že čekám tvé dítě. Anka mě varovala, že vy muži někdy takhle reagujete.“

	„Ale tak to přece není,“ odporoval Andrej. Hleděl na ni bezradně. „Copak nechápeš, co mám na mysli?“

	„Ne,“ odpověděla. „A zřejmě je to má vina. Já…“ zmlkla. Andrej na ní viděl, že chtěla říct ještě spoustu dalšího a že se chvěje potlačovaným vztekem. Pak se ale donutila k úsměvu a udělala smířlivé gesto. „Neměli bychom se hádat, Andreasi,“ řekla. „Třeba máš pravdu.

	Možná to skutečně není správný okamžik.“ Vstala a zpola se otočila, jako by chtěla odejít od postele, a on na okamžik viděl její nahé tělo v celé kráse. Snad by to ještě snesl, kdyby neotočila hlavu a nepodívala se na něj. Když se jejich pohledy setkaly, praskl jeho odpor jako tabulka skla pod úderem kladiva.

	Rozum v něm zoufale křičel, že je to špatné, že se jí nesmí dotknout, přinejmenším ne dnes v noci, jestli si chce zachovat alespoň poslední špetku sebeúcty. Hlas rozumu však neměl šanci. Když se k němu znovu otočila, sklonila se nad ním a vztáhla k němu paže, znovu, tentokrát zřetelněji, v jejích očích spatřil šelmu a někde v něm byl hlas, který konečně pochopil pravdu a zoufale se ho pokoušel varovat. Ale i on skončil nevyslyšen a pak opět ucítil její tělo na svém, její rty na svých ústech a najednou už na světě nebylo nic jiného důležitého.

	

	* * *

	

	Probudil ho pocit obrovské únavy a vyčerpání. Taková zemdlenost, že dokonce i spánek se zdál být příliš namáhavý, natož pak probuzení. Vzpomínal si na něco příliš hrozného na to, aby to byl pouhý zlý sen, a příliš bizarního na to, aby to mohla být pravda. A byla tu vzpomínka na to, že se dotkl poslední hranice, k níž už se několikrát přiblížil. Nepřekročil ji, protože dokonce i pro tvora jeho druhu znamenala tato mez cestu bez návratu, tentokrát ji však poprvé nejen viděl a cítil, ale dotkl se jí, a možná část něho přes ni sklouzla, protože v něm byla tak rozsáhlá prázdnota, že se zděsil.

	Přesto si byl plně vědom okolnosti, že je stále naživu. Naživu, možná však už ne pánem svého těla. Cítil, že leží na něčem teplém, příliš měkkém, aby to mohl být kámen, a příliš tvrdém, aby to mohla být jeho postel, a že s ním nějaké ruce provádějí něco, co nedokázal určit. Možná mu působily bolest, ale jestli ano, pak mu ta strašná únava, kterou stále cítil, bránila vnímat ji, protože i to byla námaha, jíž už nebyl schopen. Myšlenky byly těžké jako železo a pohybovaly se stejně těžce. Téměř zoufale se začal pídit po nějaké skryté zásobě síly, nepatrném kousku energie, z níž by mohl čerpat a alespoň se vrátit k vědomí, nic však nenašel. Obrovitá zásobárna jeho vlastní i cizí, ukradené životní síly, z níž dosud čerpal, byla prázdná, z běsnícího požáru se stala vyhořelá jiskra, sotva žhnutí, jako by mu někdo ukradl nejen všechnu sílu, nýbrž i životní energii. Tělo bylo nedotčené, srdce bušilo jako precizní, řádně pracující stroj, ale nic víc.

	Takové to tedy je, pomyslel si matně. Přes všechno zděšení a únavu mu bylo jasné, co se stalo. Cítil to, co cítili jiní, když si bral jejich životní sílu.

	Znovu ucítil, jak s ním nějaké ruce něco dělají. Popadly ho za paže a táhly po zemi a teď také slyšel hlasy, hlasy, jež mu byly matně povědomé, aniž by je dokázal zařadit, a slova v řeči, které sice rozuměl, jež však přesto v prvním okamžiku nedávala smysl. Pak byl hrubě puštěn a padl na něco, takže bolest jako malá exploze protrhla plášť únavy, který se rozprostřel přes jeho myšlenky. Neměl sílu zasténat, nemluvě o tom otevřít oči, když však mučivá bolest pozvolna polevila, alespoň poznal jeden z hlasů, a o chvilku později začala i slova dávat smysl, avšak kupodivu jen tohoto jednoho hlasu. Basonova.

	„Jak to, že ještě žije? Řekla, že to skončí.“

	Jiný hlas odpověděl. Jeho majitel byl Andrejovi stejně neznámý jako slova nesrozumitelná, pak zase Bason: „K čemu?“

	Někdo ho kopl do břicha. Kopanec byl tak silný, že mu zlomil dvě nebo tři žebra. Andrej zaregistroval bolest, to však bylo vedlejší, protože si všiml něčeho mnohem strašnějšího: zlomené kosti zůstaly zlomené. Jeho tělo se nezačalo regenerovat, jako by mu tato schopnost byla odebrána. Možná skutečně byla.

	Bason: „To se jí nebude líbit. Měli jsme mu uříznout hlavu a někde ho pohřbít.“

	„Slyšel jsi, co jsem řekl. Mně se to líbí stejně tak málo, ale je to velmi udivující. Odneseme ho k Ance.“ Andrej pořád nedokázal druhý hlas identifikovat, domníval se však, že to je Rason. Zoufale se pokoušel zvednout víčka, nešlo to však. Dokonce i tato malá námaha byla stokrát větší, než co mohl v tuto chvíli dokázat.

	„Elena nebude mít radost, až to uslyší,“ řekl Bason.

	„Elena,“ odvětil druhý hlas, který považoval za Rasonův, „ho nechala naživu. Možná je na něm něco zvláštního.“

	„Ano. Je obzvlášť nebezpečný.“ Andrej mohl slyšet, jak Bason prudce vrtí hlavou a jen o chvíli později ho zasáhl další, ještě silnější kopanec. Tentokrát mu špička boty žádnou kost nezlomila, bolest však byla horší než poprvé. „Já mu nevěřím.“

	Navzdory těm jednoznačným slovům Andreje jen o chvíli později někdo popadl za paže a vlekl ho pryč. Cítil, jak mu drsná zem, po níž je vlečen, rozdírá kůži a z rozbitých zad mu crčí krev, bolesti se však už nebál, byl za ni naopak vděčný, kdyby jen proto, že mu utrpení dokazovalo, že je stále naživu a že je snad ještě nějaká naděje. Stále zoufaleji se pokoušel donutit k probuzení, vědomě přimět tělo k tomu, co dosud činilo nevědomky, a to zahojit zranění a hranici smrti obrátit smetem k životu, nešlo to však. Něco v něm už tu prostě nebylo. Možná se stal smrtelným.

	Opět chvíli hrozilo, že sklouzne definitivně do nicoty, cítil dotek oné neviditelné a i pro něj definitivní hranice a pokušení věčného ticha a všeobjímajícího zapomnění a míru na druhé straně. Bylo tu však ještě něco, co ho zadrželo, nepatrná jiskřička hluboko pod vyhaslým žárem jeho životního plamene, která se prostě bránila zhasnout, snad vědomí, že ještě existuje něco, co musí vyřídit, něco důležitějšího než jeho vlastní život.

	Hlasy a zvuky začaly znovu mizet a i bolest, která mu byla způsobena, ztratila význam. Rozedraná záda stále krvácela a zlomená žebra se mu jako malé, ostré dýky zavrtávala hlouběji do hrudi. Andrej to však nebyl schopen ani registrovat, ani proti tomu něco podniknout, nebo se dokonce bránit.

	Cítil, jak je vynášen po krátkých schodech a pak hrubě vtisknut do židle. Hlava a trup mu přepadly dopředu a tvrdě udeřily do desky stolu, uslyšel kroky, pak jiné šoupavé zvuky, harašení a nakonec třetí hlas, v němž ke svému překvapení poznal Lauruse.

	„To stačí. Můžete jít.“

	„Ale…“ protestoval Bason.

	„Počkejte venku!“ přerušil ho Laurus. „Nerozuměli jste?“

	Opět to šoupání, nepříjemné vrzání a pak tupý zvuk zavíraných dveří. Chvilku se nedělo nic, pak nějaká ruka hrubě popadla jeho vlasy a zvrátila mu hlavu dozadu. „Vidíš, nesmrtelný,“ řekl Laurusův hlas, „takhle rychle se mohou věci změnit. Kdepak je tvá nafoukanost?“

	Andrej by neodpověděl, ani kdyby mohl. Nechápal, co se tu děje. Byl příliš slabý i na to, aby se skutečně vyděsil, pocítil nanejvýš vlažný údiv.

	Vší silou se pokusil alespoň otevřít oči, ale ani tentokrát se mu to nepodařilo. Zdálo se, že víčka váží cent, a přestože cítil, že nepatrná jiskřička v něm začala zářit trochu jasněji, potrvá ještě dlouho, možná hodiny, než sebere sílu na ro, aby mohl alespoň pohnout hlavou.

	Zdálo se, že jeho mlčení Lauruse rozběsnilo ještě víc, protože ho dvakrát, třikrát, čtyřikrát po sobě uhodil plochou dlaní velkou silou do obličeje, takže Andrejova hlava lítala ze strany na stranu a byl by spadl ze židle, kdyby ho Laurus zároveň nepřidržoval. „Teď bych mohl být tak velkorysý jako ty a říct, že nepotřebuji dělat nic, jen prostě vyčkat,“ pokračoval Laurus rozechvělým hlasem. „Ale já jsem jen smrtelný člověk, jehož dny jsou omezeny, víš? Já si tolik trpělivosti dovolit nemohu.“

	Tentokrát ho udeřil pěstí do obličeje. Andrej cítil, jak mu roztrhl ret a slaná krev mu teče po bradě. Stále nebyl schopen reagovat.

	„Ty rád hraješ tvrďáka, co?“ zaburácel Laurus. „No, podíváme se, jak tvrdý doopravdy jsi, co?“ znovu ho uhodil, tentokrát mnohem silněji. Krev už Andrejovi neřekla jen po bradě, naplnila mu i ústa a slaná a teplá mu stékala do krku.

	A něco v něm na tu trpkou, měděnou chuť zareagovalo.

	Ať už mu Elena vzala cokoliv, až na úplné dno jeho duše se nedostala. Jeho nejtemnější tajemství, vězení, v němž číhala bestie, tam zůstalo, dveře k nejbezpečnějšímu žaláři nedotčené, snad neobjevené.

	„Měl bych chuť umlátit tě k smrti,“ řekl Laurus a uhodil potřetí, aby svá slova neprodleně potvrdil. „Ale myslím, že to by se Ance nelíbilo.“ Zle se zasmál. „Možná přece jen budu trpělivý. Ano, to udělám. Prostě budu jen stát a přihlížet, co s tebou Anka provede. A kdo ví, snad to bude poprvé, co si ten pohled skutečně vychutnám.“

	„To stačí,“ řekl ženský hlas. „Neslyší tě, ty blázne. A i kdyby tě slyšel, nemůže odpovědět.“

	Laurus na to neodpověděl. Andrej však slyšel, jak ostře nasál vzduch. Jeho ruka pustila Andrejovy vlasy, takže znovu přepadl dopředu a bolestivě uhodil do desky stolu. A teplá krev mu dál stékala do krku. Cítil každý kousek cesty, kterou urazila, jako pálící stopu zakusující se mu do masa.

	„Nech toho, hlupáku!“ řekl Ančin hlas. Byl tichý a třásl se jako obvykle, bylo v něm však něco, z čeho Andreje zamrazilo. „Narovnej ho.“

	Znovu byl hrubě narovnán do sedu, pak se Laurus postavil za něj a položil mu ruce na ramena, aby nepřepadl do strany. Slyšel, jak se Anka blíží šátravými kroky a přitahuje si židli, aby se posadila k protější straně stolu. Z nepatrné jiskřičky v něm se teď stal plamínek. Ještě byl na hony vzdálený tomu cítit něco takového jako sílu, ale jeho smysly se postupně probouzely. Cítil čpavý pach Laurusova potu, ale i nakyslý pach více než stoleté stařeny na protější straně stolu. A bylo tu ještě něco. Krev mu dál tekla do krku. Pálivé pokušení, které s sebou nesla, dospělo ke dveřím žaláře a začalo se jako kyselina zažírat do starého, dávno zpuchřelého dřeva.

	„Tak ty tedy ještě žiješ,“ řekla Anka. Slyšel, jak vrtí hlavou. „To je zvláštní. Ještě jsem nenarazila na nikoho, kdo by přežil třetí noc s Elenou. Kdo jsi, Andreji Dělány? Copak jsi nám zamlčel?“

	Něco zašramotilo. Ančin nakyslý stařecký pach zesílil, pak se ruka, suchá jako pergamen, dotkla jeho tváře. Tenké, pavouci prsty mu ohmatávaly obličej, dotýkaly se očí a čela a cítil, jak se do něj něco prodralo a brutální silou sáhlo po jiskřičce jeho života. Ale místo, aby ji definitivně uhasilo, rozdmýchalo ji do většího žáru. Ne moc. Ani zdaleka ne dostatečně, aby pojal myšlenku bránit se, přesto však dost na to, aby se mu alespoň vrátila kontrola nad tělem. Namáhavě otevřel oči a pohlédl do Ančina obličeje.

	Přestože byla slepá, musela to zaregistrovat, protože vrásčité rysy se zkřivily do posměšné grimasy. „Ano, umíme sílu i dávat, Andreji,“ řekla. „To jsi nevěděl, že? Odkud také? Braní je přece o tolik příjemnější než dávání.“

	Pokusil se napřímit a zcela instinktivně setřást Laurusovy ruce, které mu stále těžce spočívaly na ramenech, ale na to mu síly nestačily. „Co ode mě chceš?“ zamumlal.

	„Tvůj život, co jiného?“ odpověděla Anka. V hlase měla opravdový údiv. „Přinejmenším to, co z něj zbylo. Ale také mě zajímáš. Jsi podivuhodný muž, Andreji. Málokdo přežije první noc s mou dcerou. Téměř nikdo druhou. Třetí ještě nikdo nezvládl.“ Zavrtěla hlavou. „Podivuhodné.“

	„Tvojí dcerou?“

	Anka se mečivě zasmála. „Och, copak ti to zapomněla říct? Ano, ano, Elena je moje dítě. Nebylo mi ani šestnáct, když jsem ji porodila.“ Znovu se zasmála a tentokrát zněl ve smíchu posměšný tón, při němž Andrejovi přeběhl mráz po zádech. „Měla jsem dost času zvyknout si, ale jsou okamžiky, kdy lituji, že nevidím. Například teď. Jak ráda bych viděla tvůj obličej poté, co ses zrovna dozvěděl, že jsi byl v posteli se stoletou.“

	„Proč?“ mumlal Andrej.

	Anka naklonila hlavu ke straně. „Proč co?“

	„Proč jste mě prostě nezabili?“ mumlal Andrej. „Proč jste to svým mladým prostě nedovolili? Působí vám takovou radost mučit lidi?“

	„To také,“ odvětila Anka, aniž se pohnula. „Ale myslela jsem si, že ti to Elena řekla. I život nesmrtelného jednou skončí. Přežití rodu musí být zajištěno.“

	Pohrdlivým gestem ukázala na Lauruse, stojícího za jeho židlí. „Viděl jsi přece, co vzejde z toho, když se páříme s normálními smrtelníky.“

	Andrej pořád tupě civěl do Ančina obličeje, cítil však, jak sebou Laurus za ním lehce škubl. „Tak tedy máte, co jste chtěli,“ řekl chladně. „Zabij mě. Možná mi tím dokonce prokážeš laskavost.“

	„To by pro mě skoro byl důvod neudělat to,“ řekla Anka, pak se však mečivě zasmála, zavrtěla hlavou a zvedla obě ruce, prsty jako tenké drápy dravce vztáhla po jeho obličeji. „Ale neraduj se předčasně.“

	„Přece nevěříte, že vám to projde?“ zeptal se Andrej.

	Anka strnula uprostřed pohybu. Slepé oči zkoumaly jeho obličej tak detailně, že se na chvilku ptal, zda přece jen nevidí, i když snad naprosto jiným způsobem, než jaký si dokázal představit. „Co tím myslíš?“

	„Máte v úmyslu svést na mě to, co se stalo s Handmannem, a ty vraždy,“ řekl. „Myslím však, že podceňujete otce Flocka. A podceňujete i inkvizici.“

	„Inkvizici?“

	Andrej se tiše zasmál. „Ach, copak vám to Schulz neřekl? Inkvizitor je na cestě sem. Nemyslím, že ho uspokojí vaše lži. Ne. Vím, že se s nimi nespokojí. Už jsem měl dostatek příležitostí nasbírat s nimi zkušenosti.“

	„Tvá starost o nás mě dojímá,“ řekla Anka. „Ale mohu tě uklidnit. Postarali jsme se o to. A bude to právě tvůj přítel Flock, který dosvědčí naši nevinu.“

	„Přestaň, Anko,“ řekl Laurus, „copak nevidíš, že chce jen získat čas?“

	„Možná máš pravdu,“ připustila Anka zamyšleně. Otočená přímo k Andrejovi a změněným tónem pokračovala: „Ano, vím, co máš v úmyslu, Andreji. Chceš získat čas. Chceš sebrat sílu, protože věříš, že se mi můžeš rovnat. Nemyslím, že bys to dokázal, ale Laurus má pravdu. Ty jsi nebezpečný. Možná nebezpečnější, než sama tuším. Bylo by bláhové poskytnout ti šanci.“

	S tím dokončila započatý pohyb, zaťala mu své spárům podobné prsty do obličeje. Zároveň se její požírač duší natáhl po Andrejově zbylé životní síle, aby ji z něj jediným škubnutím vyrval.

	A Andrej pustil vampýra v sobě.

	Ančiny oči se rozšířily děsem, když naráz pochopila, jak strašně se zmýlila, že proti sobě nemá bezbrannou, skoro už mrtvou oběť, nýbrž rovnocenného protivníka – věc přinejmenším stejně zlou a starou jako to, co sama vlastnila, ale nesrovnatelně žíznivější a divočejší. S povzdechem zavrávorala nazpět a Andrej jediným pohybem vyskočil a zároveň kopnul do stolu, až se překotil, vzal s sebou Anku i se židlí a zavalil je. Tímtéž pohybem se otočil tak rychle, že Laurus neměl sebemenší šanci vůbec pochopit, co se děje, natož pak bránit se, a zlomil mu vaz. Ještě než Laurus dopadl na zem, popadl překocený stůl, odhodil ho na stranu a vytáhl Anku za vlasy do výšky.

	Slepá stařena kvílela bolestí a strachem. Tenkýma, pořád ještě do pařátů zkroucenýma rukama bezcílně mlátila do vzduchu a pokoušela se rozdrápat mu obličej, ale i jiná, mnohem silnější bestie v ní chvíli marnila čas nesmyslnou zuřivostí – snad na rozhodující moment, neboť přestože Andrej už dávno nebyl pánem sebe samého a vlastně se z něj stal pouhý divák přihlížející řádění vampýra se směsí zděšení a chmurného uspokojení, cítil přece, že tahle, domněle prastará, křehká stařena, je přinejmenším rovnocennou, ne-li silnější protivnicí. Kdyby ji nezaslepilo překvapení a zuřivost, dokázala by ho přemoci. Avšak ten okamžik minul a Andrej nezamýšlel poskytnout jí druhou šanci.

	Bez jakékoliv námahy, jako by nic nevážila, ji zvedl do výšky a hodil ji přes místnost na zchátralou postel u protější stěny. Náraz jí vyrazil dech a zřejmě jí zlomil několik kostí, protože Andrej vycítil, jak se její zuřivost mění v paniku. Bleskurychle byl nad ní, popadl ji levačkou za krk a druhou ruku sevřel v pěst.

	„Neodvažuj se!“ řekl. „A abych tě citoval, stařeno: vím, jak jsi nebezpečná. A ani já nemám v úmyslu dát ti druhou šanci.“

	Anka zakašlala. Viděl, že se pokouší odpovědět, jeho stisk jí však bere dech. Trochu sice sevření povolil, byl však ve střehu. Zároveň se svými nadlidskými smysly ponořil do jejího nitra a znovu ho zamrazilo v zádech, když ucítil nepředstavitelnou moc vampýrky, nekonečně starou, nekonečně zlou věc, která už možná celá tisíciletí požírala duše a která byla s každým životem, který přijala, silnější, zlejší a zákeřnější. „Co máte v úmyslu?“ zeptal se. „Co jste provedli s Abu Dunem? Mluv, stařeno, nebo ti rozbiju lebku!“

	Anka ze sebe vydala zvuk, který v prvním okamžiku považoval za ston, pak pochopil, že je to smích. „Udělej to!“ řekla vyzývavě. „Zabij mě!“

	Všechno v něm křičelo po tom uskutečnit to. Nikdy předtím si nepřál něčí smrt tak silně, jako teď smrt této staré ženy, a nikdy předtím tak jasně necítil, že to nesmí udělat. Najednou pochopil, že tenhle boj nemůže vyhrát, lhostejno jak skončí.

	Anka se znovu zasmála, najednou zmučeně zakašlala a vyplivla krev a Andrej pochopil, že už ji smrtelně zranil. Lhostejno jak mocná byla ta věc v ní, tělo patřilo více než stoleté ženě, pro niž i nepatrný pohyb představoval smrtící nebezpečí. Uvolnil stisk ještě víc, v pěst zaťatou pravici však klesnout nenechal. Myšlenky mu pádily. Co má dělat? I vampýr v něm se zdráhal, jako by zcela instinktivně chápal, co se stane, když se pokusí spolknout tu prastarou, nepředstavitelně mocnou směsici stovek a tisícovek ztracených duší. Žádostivost tu však pořád byla a každým okamžikem sílila. Věc v něm neměla žádný rozum. Nic, co by logicky myslelo nebo plánovalo, byl ro jen bezduchý zabiják neznající nic jiného než vraždění.

	„Ale já ti to přesto chci říct, nesmrtelný,“ řekla chichotající se Anka. „Tvému příteli jsem splnila jeho největší přání. Něco, co od tebe nikdy nedostal.“

	Andrej vydechl. „Tys…“

	„Nikdy ti nikdo neřekl, že můžeme?“ zeptala se Anka posměšně. „Je to tak snadné. Jen se musí ovládnout vlastní žádostivost, víš? Nesmíš si z duše vzít všechno a musíš jí dát něco ze sebe. Většina na to umře, někteří to však přece zvládnou. Nedělej si o svého velkého přítele starosti. Je silný. Přežije to a bude tvým důstojným nástupcem.“ Znovu se zachichotala. „Přinejmenším po tu dobu, co bude ještě na živu.“

	„Přestaň,“ řekl Andrej třesoucím se hlasem. „Přestaň!“

	Anka se znovu zachichotala, tiše a mečivě a tak zle, že Andrej potřeboval veškerou sílu své vůle, aby jí nesevřel ruku kolem krku a nezlomil ho. „A co chceš dělat, jestli nepřestanu? Zabít mě? Do toho. Tím mi jen prokážeš laskavost. Tohle tělo už dávno dosloužilo. Zabij mě a oba budeme žít věčně.“

	Andrej pustil její krk, zpola se vztyčil a pak ji sevřenou pěstí vší silou udeřil do spánku. Stařena okamžitě zemřela.

	A pak místnost explodovala pulzující, černou životní energií, která z ní vytryskla jako příbojová vlna – vlna síly, jakou Andrej dosud nikdy nepocítil a pravděpodobně už nikdy nepocítí – která křičela po tom, aby ji spolkl a přidal ke své vlastní. On to však neudělal.

	Vampýr v něm vykřikl, vztekle, čirou zuřivostí ze zklamání, že nemůže na tuhle tak nekonečně lákavou kořist udeřit, ale nějak se mu podařilo udržet ho na uzdě. Možná ro ani nebyla jeho vlastní síla. Možná to bylo něco ještě silnějšího než jeho temná stránka, a sice pouhé vědomí, že kdyby se pokusil napít z pramene čirého zla, znamenalo by to jeho jistý konec. Andrej se svíjel, tloukl se pěstmi do obličeje a nakonec upadl naznak na zem. Neslyšel, že křičí, a necítil, že se válí po zemi v křečích, když se zoufale pokoušel ovládnout neustále sílící žádostivost. Řádění bestie přešlo v agónii, dávno překročilo jakékoliv hranice snesitelnosti a hrozilo, že ho roztrhá, a ucítil, že boj prohraje.

	A pak to skončilo.

	Zuřivost ustala a netvor v něm se znovu stáhl do úkrytu na dně jeho duše, neporažený, ale nanejvýš rozrušený a zděšený. Andrej vyčerpaně klesl, zavřel na chvíli oči a čekal, až se mu zklidní prudce bušící srdce a dech. Celé tělo měl zalité potem, a když se zvedl a pohlédl k Ančinu loži, třásly se mu ruce tak silně, že si je musel přitisknout k tělu.

	Stará cikánka byla mrtvá. Nezemřelo však jen její tělo. Ve vzduchu se stále vznášel nádech prastaré, ale do zapomnění pozvolna upadající moci, a v jednom okamžiku se mu zdálo, že slyší tichounký, zmučený, zklamaný výkřik, který však dozněl dřív, než si mohl být jistý. Pak to definitivně skončilo. Věc, která spolkla tolik duší a potupila všechno, k čemu byly původně stvořené, zmizela. Možná sklouzla do jiné dimenze bytí, která byla Andrejovu vědomí skrytá stejně jako vědomí ostatních lidí, možná se však definitivně rozplynula a na věky zmizela. Doufal v to.

	Vyčkal, až se mu přestanou třást ruce, pak se otočil a přešel zvolna k Laurusově mrtvole. Až teď ucítil, jak vyčerpaný a vysátý pořád je. Síla, která mu umožnila zabít Lauruse a obstát v souboji s Ankou, nebyla jeho vlastní, byla jen vypůjčená a její největší část si vlastník vzal s sebou zpátky do svého temného vězení. Přestože věděl, že to nemá smysl, klekl si vedle Lauruse a hledal v bezvládném těle nějaké známky síly, jež ho doposavad činila z bezduchého kusu masa člověkem. Ale už tu nic nebylo. Když si chtěl vzít duši, musel to udělat v okamžiku smrti, doslova posledního dechu, kterým život unikal.

	Laurus mu však přesto zanechal poslední dar: na bocích měl Andrejův pás včetně zbraně. Vzal si svůj majetek zpátky, vstal a opásal se stříbrem pobitým opaskem. Přitom si zamyšleně prohlížel mrtvolu šedovlasého cikána. Měl by cítit vztek nebo přinejmenším chmurné uspokojení, ale všechno, co cítil, byl neurčitý soucit s tímhle pomýleným smrtelníkem, který snad skutečně věřil, že může uchvátit kousek věčnosti, když se spustí s ďáblem. Andrej ho nedokázal odsoudit. Ne doopravdy. To mu nepříslušelo – jak také? On sám podlehl Eleninu kouzlu a ještě i teď na něj účinkovalo. Přestože věděl, že si s ním od počátku jen zahrávala a šálila jeho smysly, nedokázal ji nenávidět.

	Rozhlédl se, přihladil si oblečení a odsunul ke straně Laurusovu mrtvolu, aby nebyla vidět hned při otevření dveří. Ruku položil ležérním gestem na meč a pevnými kroky – které, jak alespoň doufal, skrývaly jeho slabost – otevřel dveře a vyšel do noci.

	Bason s bratrem čekali kousek dál. Když ho spatřili, oba sebou polekaně škubli a Basonovy oči se rozšířily děsem, zatímco Rason vypadal spíš zmateně a pak s úlevou svraštil čelo. Andrej k nim přicházel beze spěchu a s vynuceným úsměvem.

	„Andreasi,“ zamumlal Bason zmateně. „Nebo…?“

	„Ne, ne,“ odpověděl Andrej. „Andreas je správně.“

	Bason snad ještě pochopil, co ta slova znamenají, ale jak on, tak jeho bratr se nedostali dál než k tomu, že sáhli po zbraních.

	

	* * *

	

	Nebylo příliš těžké sledovat stopu, kterou zanechal Abu Dun. Andrej z ní však po nějaké době sešel a udělal velkou okliku na západ. Pochopil totiž, kam Nubijec míří – na jediné místo, které se hodilo do Ančina a Elenina plánu. Ztratil hodně cenného, možná nenahraditelného času, neodvažoval se však jet k Handmannovu mlýnu přímo, neboť nemohl riskovat, že Ančina dcera si je svým plánem stoprocentně jistá a neposlala někoho, aby sledoval cestu. Když zabil Basona i jeho bratra a přijal jejich životní sílu, cítil se zase do jisté míry svěží a při síle, nebyl však ani zdaleka tak silný jako dřív. Elena mu téměř všechnu sílu sebrala a prostě si nemohl dovolit promarnit ani kousíček tím, že se bude probojovávat z léčky. Že přemohl Anku, bylo spíš štěstí než co jiného, ale na štěstí se nadále spoléhat nemohl.

	Obloha na východě se začínala zbarvovat do ruda, když vnikl do lesa a ve směru od města se blížil k ruině vyhořelého mlýna. Les se teď v noci zdál ještě hrozivější a nebezpečnější, než když tu byl poprvé. Všechen život ještě nebyl vyhlazen. Někde před ním se ozývaly nezvučné výkřiky děsu umírajících duší a krev cítil, ještě než přišel na dohled mlýna a zastavil koně. Možná dorazil příliš pozdě.

	Přesto ještě kousek popojel, pak sesedl, zavedl koně trochu dál do lesa a přivázal ho k větvi. Zdálo se mu, že slyší výkřiky, možná i hluk boje, nebyl si však jistý. Zastavil se, zavřel oči a pokusil se ignorovat hrozivé zvuky, aby mohl na jiné, hlouběji sahající úrovni naslouchat lesu.

	Byli tu. Cítil jejich chmurnou přítomnost jako závan moru táhnoucí se nocí a ještě něco. Něco, co tu bylo celou dobu, od prvého dne, kdy vstoupil do tábora domnělých cikánů, jenže si toho nevšiml, protože mu v tom něco zabraňovalo.

	Vytáhl meč z opasku a vyrazil. Přestože měl mimořádně citlivé smysly a také hluk bitvy zesílil, běžel chvíli špatným směrem, než svůj omyl napravil. Místo, aby vyšel z lesa přímo u mlýna, tyčil se před ním pahorek pokrytý spálenými troskami a sazemi, takže se musel pracně propracovávat zuhelnatělými zbytky a teprve pak uviděl, co se odehrává na opačné straně.

	Nemýlil se. To, co slyšel, byl hluk boje a přišel příliš pozdě. Na kraji lesa na druhé straně cesty, téměř přesně tam, kde stály Eleniny děti, když tu byli s Abu Dunem poprvé, byl uvázán asi tucet koní. Většinou šlo o strhaná zvířata hodící se spíš k tahání povozu než k ježdění, nejméně tři však byli nepochybně bojoví koně a jeden měl nádhernou čabraku, jejíž zlatá a stříbrná výšivka zářila do noci.

	Muži, kteří na koních přijeli, leželi pobiti na pahorku.

	Andrej na okamžik zavřel oči, soustředil se a zjistil, že z některých těl ještě život zcela nevyprchal, a když vyšel z trosek a vstoupil do měsíčního světla, uslyšel tichý nářek.

	Ale to už dlouho nepotrvá, protože muž, který to krveprolití způsobil – černě oděný obr – právě v tomto okamžiku zasazoval nemnoha přeživším smrtící rány. Pak se Abu Dun otočil a pomalu se vracel k cestě. Když ucítil, že ve stínech na druhé straně cesty se něco hýbe, skryl se Andrej pod ochranu trosek. Pozorně z úkrytu sledoval, co bude dál.

	Postava, k níž se teď Abu Dun se zkrvavenou šavlí blížil, se od ostatních výrazně odlišovala. Nebyl to válečník, nýbrž vysoký, velmi štíhlý muž oblečený do drahého rudého pláště. V blátě na zemi vedle něj ležela špičatá, rovněž stříbrem a zlatem krumplovaná čepice. Byl zraněný. Obličej měl zalitý krví a k rozpoznání smrtelného strachu v jeho očích nebylo třeba Andrejových nadlidských smyslů. Když se před ním Abu Dun zastavil a zvedl šavli, muž si zakryl vyděšeně obličej rukama a začal skučet.

	Abu Dun však neudeřil. Jen nehybně stál a zíral na třesoucí se hromádku strachu před sebou, která nebyla nikým menším než inkvizitorem samým. Zdálo se, že Nubijec na něco čeká, a Andrej věděl, na co.

	Opatrně se rozhlédl. Cítil, jak se Elena a její pekelní potomci blíží, ještě však nebyli vidět a snad mu zbývá ještě pár minut.

	Opatrně, využívaje k úkrytu každého stínu, vyšel podruhé z trosek a přistoupil k jednomu mrtvému. Muž měl čistě proříznuté hrdlo a zdálo se, že ani nestačil vytáhnout zbraň. V obličeji neměl výraz bolesti nebo děsu, nýbrž naprostého překvapení. Andrej ho poznal. Byl to jeden z vojáků, kteří doprovázeli Schulze.

	Jeho pán ležel jen tucet kroků od něj, a když k němu Andrej poklekl, zjistil, že ještě žije. Na rameni měl hlubokou řeznou ránu, která silně krvácela, byl však při vědomí. Když spatřil Andreje, zkřivil se mu obličej děsem, Andrej však udělal varovný posunek a znovu se podíval na Abu Duna. Zdálo se, že Nubijec si zatím jeho přítomnosti nevšiml. Stál zády k němu, meč nechal klesnout, pořád se však výhružně tyčil nad bědujícím duchovním.

	„Nemějte strach,“ zašeptal Andrej. „Jsem tu, abych vám pomohl.“

	Schulzovi zajiskřilo v očích. Na okamžik se v nich zjevila divoká, zoufalá naděje, ale Andrej také viděl, že si nedovolil té naději uvěřit. „Není to tak, jak to vypadá, věřte mi,“ zašeptal. „Abu Dun není sám sebou. Neví, co činí.“

	„Měli pravdu,“ zasténal Schulz. „Jste posedlí ďáblem. Jste démoni.“

	„Věřte si, čemu chcete,“ odpověděl Andrej. „Ale držte pusu, nebo to budeme mít za sebou oba.“ Udělal gesto rukou. „Je ještě někdo naživu?“

	„Flock,“ šeptal Schulz. „Myslím… že ještě žije.“

	„Flock?“ vydechl Andrej. „Šílence, vy jste ho přivedl sem?“

	„Trval na tom,“ vyrazil Schulz mezi zaťatými zuby. Zdálo se, že má silné bolesti. Přesto zvedl ruku a třesoucím se prstem ukázal na zkroucenou postavu ležící o pár kroků dál. Když poznal mladého duchovního, poskočilo Andrejovi bolestně srdce v hrudi. Flock ležel na boku a nohy měl přitažené k tělu. Na první pohled nebylo vidět žádné zranění, avšak v politováníhodném stavu, v němž se nacházel, ho nejspíš stačilo shodit ze sedla a tím ho zabít.

	„Buďte zticha!“ zasyčel Andrej. „Jestli máte sílu, doplazte se do lesa, ale udělejte to potichu!“

	Po dalším pohledu Abu Dunovým směrem se Andrej přikrčeně pohnul. Byl si plné vědom toho, že nemá žádné krytí a je od Abu Duna vzdálen sotva tucet kroků. Stačilo, aby se Nubijec otočil a uvidí ho. A v krvežíznivém stavu, v němž se zjevně nacházel – a přitom, čím se stal – by se mu Andrej pravděpodobně nemohl rovnat, kdyby zaútočil. Přesto se rychle sklonil nad Flockem a opatrně vzal mladého duchovního do náruče. Flock sténal bolestí. Abu Dun ho musel slyšet, nepohnul se však. Jen tam stál a zíral na muže v rudém inkvizitorském plášti a čekal. Možná si Andreje dokonce všiml, a bylo mu to jedno.

	Andrej odnesl Flocka zpátky do ruiny, šetrně ho položil na zem za zbytky shořelé zdi a zrovna se chtěl vrátit pro Schulze, když zažil překvapení. Šedovlasý muž se zvedl vlastními silami a ohnutý a s rukou přitisknutou ke krvácejícímu rameni se k němu potácel. Abu Dun, tyčící se za ním jako černý démon, se ještě pořád nepohnul.

	S Andrejovou pomocí se Schulzovi podařilo urazit poslední kroky a s vyčerpaným vzdechem klesl vedle Flocka. „Co to znamená, Andreasi?“ mumlal. Pohled měl pořád plný strachu a nedůvěry. Byl na hony vzdálen tomu Andrejovi důvěřovat. Snad jenom rezignoval a pochopil, že nemá jinou volbu.

	„To nevím,“ odpověděl Andrej. „Zatím ne. Zůstaňte tu! Postarejte se o Flocka. A jestli to… nezvládnu, utečte. Pokuste se někde schovat, než se všechno přežene.“

	„Přežene?“ mumlal Schulz. „Co?“

	Místo odpovědi se Andrej v úkrytu pomalu vztyčil a znovu se podíval k cestě. Abu Dun tam pořád stál jako přimrazený, ale už to nepotrvá dlouho. Byli nablízku, ale snad ještě postačí čas…

	Nestačil. Ještě než urazil polovinu vzdálenosti, vynořily se z podrostu nehlučně čtyři přízračné štíhlé stíny a začaly obkličovat Nubijce a jeho oběť. Museli Andreje vidět, proto si uvědomil nesmyslnost svého skrývání a šel teď přímo k nim.

	Zdálo se však, že o něj nemají zájem, protože jejich úzké, v měsíčním svitu mrtvolně bledé obličeje byly strnule obráceny k Abu Dunovi. Už se nepodobali dětem, vypadali jako to, čím skutečně byli a jak je Flock od prvního okamžiku označoval – démoni.

	„Nedělej to, Abu Dune!“ vykřikl.

	Nubijec nereagoval. Andrej si nebyl jistý, zda ho vůbec slyšel. Strnule tu stál s vytaženým mečem a s pohledem upřeným na zraněného inkvizitora, který mezitím přestal skučet a civěl na černého obra doširoka otevřenýma očima. Začaly se mu třást ruce.

	Andrej šel pomalu dál a zastavil se krok za Abu Dunem. Pak zasunul meč zpátky do opasku. Tohle už nebyla chvíle pro zbraň. Ocel by Nubijce nezastavila.

	„Abu Dune,“ řekl naléhavě. „Nedělej to! Dokážeš jim odolat.“

	Jeden z mladších chlapců odtrhl pohled od Abu Duna a pohlédl na Andreje. Andrej očekával, že mu v očích spatří nenávist nebo vztek, ale jediné, co viděl, byl posměšný triumf.

	Abu Dun se třásl stále silněji. Zvedl meč a pak nechal zbraň zase klesnout, jako by na něj byla náhle příliš těžká – a pomalu klesl na kolena vedle zraněného duchovního.

	„Pomoz mi, Andreji,“ zašeptal. „Nevím, co se se mnou děje. Pomoz mi!“

	„To nemohu,“ odpověděl Andrej.

	„Tak mě zabij!“ Abu Dun náhle vykřikl, vyskočil a široce rozevřenýma očima se rozhlédl dokola. Když si všiml dobrého tuctu mrtvých vojáků, ležících na cestě k pahorku, rozlil se mu po obličeji čirý děs.

	„Ještě není pozdě,“ řekl Andrej naléhavě. „Dokážeš nad tím zvítězit. Já to zvládl a ty to zvládneš také.“

	„Pomoz mi!“ kvílel Abu Dun. Celý se třásl. Ruka už neměla sílu udržet šavli. Ta upadla na zem těsně vedle inkvizitora.

	„Proč nezmizíš, ty zmetku,“ zasyčela Elenina dcera. „Nebuď si tak jistý. Je možné, že ti nesmíme ublížit, ale kdo ví – třeba jsme nezdárné děti, které neposlouchají, co jim přikáže matka.“

	Andrej ji ignoroval. Už se těch tvorů nebál. Ne, když věděl, čím ve skutečnosti jsou. „Bojuj proti tomu, Abu Dune,“ řekl znovu. „Dokážeš to.“

	„Ale jaký smysl by to mělo, Andreasi?“ zeptal se někdo za ním.

	Andrej zavřel oči, a když poznal Elenin hlas a ucítil její blízkost, marně se pokusil potlačit ston. Něco se v něm začalo lámat.

	„Víš, že ten boj nemůže vyhrát, Andreasi,“ pokračovala Elena. Slyšel, jak přichází blíž a zastavuje se ani ne dva kroky za ním. I na tu vzdálenost cítil její vůni a za zavřenými víčky viděl obraz jejího svůdného nahého těla třpytícího se v měsíčním svitu. „Stejně jako ty. I když tebou si nejsem jistá. Stále znovu mě překvapuješ.“

	„Proč?“ zeptal se. „Tím, že ještě žiji? Mrzí mě, že tě musím zklamat.“

	„Proč to říkáš?“ zeptala se Elena. Bolest v jejím hlase zněla opravdově. Skoro by ho přesvědčila. „Nikdy jsem ti nechtěla ublížit.“

	„Och ne,“ odpověděl. „Jsem si jistý, že bys mi hned zítra večer vlezla do postele, aby ses přesvědčila, zda přežiji ještě čtvrtou noc s tebou.“

	„Jsem prostě to, co jsem,“ řekla Elena. „Stejně jako ty. Chceš mi snad moji přirozenost vyčítat?“

	„Tak jako tvé matce?“

	Elena chvíli mlčela. „Ty jsi ji zabil,“ řekla pak. Andrej kývl.

	„To je teď i částí tebe,“ řekla. „Možná jsi skutečně tím, na koho jsme čekali. Proč se bráníš? Připusť si konečně, že patříš k nám. Ke mně.“

	Možná že má pravdu. Jak to, že ho tolik děsí masakr, který provedl Abu Dun? On sám v průběhu života zabil spoustu mužů a jen nepatrná část z nich měla skutečnou šanci bránit se. A i v něm sídlí netvor, kterého cítil v Ančině duši, tatáž šelma, jež za ním stála v těle překrásné svůdné ženy. Možná má pravdu. To nemůže být náhoda, že tak dlouho táhl světem, potkal tolik jedinců svého druhu, z nichž žádný neodolal tak dlouho pokušení krve jako on. Ano. Patří k ní. Může ten boj svádět ještě po dobu jednoho lidského života. Nebo dvou nebo stovky. Nakonec však stejně podlehne. Proč tedy vlastně vůbec bojovat? Proč dát přednost životu na útěku a trvalému strachu ze sebe samého místo života po Elenině boku? Mohla by mu patřit, patřila by mu, teď, kdy ani Anka, ani Laurus už nejsou… nepotřeboval by udělat nic jiného než se zastavit a namísto stálého útěku a věčnosti plné strachu a zoufalství by ho očekával život v kruhu rodinném a nesčetné noci, v nichž by držel Elenu v náruči a cítil teplo jejího těla.

	„Už ho nemůžeš zachránit, Andreasi,“ řekla Elena znovu. „Je ztracený jako my všichni. Ale když ho obětuješ, získáš mě.“

	V tomto okamžiku Andrej vykřikl, jako by mu vrazila rozžhavenou dýku do hrudi, zatočil se dokola a rázným pohybem vytrhl meč z pochvy. Elena pravděpodobně vůbec nepochopila, co se stalo, rozhodně však cítila ostře nabroušenou čepel z damascenské oceli, která jí usekla hlavu. Něco v Andrejovi umřelo spolu s ní, rychle, tiše a neodvolatelně, ještě než seknutí dokončil. Při dokončení otočky se ještě otočil k Elenině dceři a probodl ji. Dívka tiše klesla na zem vedle své matky a Andrejovi se znovu zdálo, jako by se zvedl tmavý pták a s máváním lehkých perutí a s žalostným výkřikem odletěl do noci.

	Andrej však nemilosrdně pokračoval. Nejdřív zabil staršího mladíka, pak oba mladší bratry a ani na to, co v posledním okamžiku četl v jejich očích, nikdy nezapomene, protože ve vteřině, kdy je zasáhla smrtící ocel, se zdálo, že z nich spadlo všechno démonické a zlé. A možná to pak byly skutečné děti, koho zabil, nikoliv ďáblovo plémě, když už netvor, který je zplodil, nežil. Přesto dílo dokončil. Nemohl jinak. Možná byla smrt, kterou jim přinesl, jediným milosrdenstvím, které pro ty zneužité kreatury ještě existovalo.

	Když to skončilo, unaveně sklonil meč a otočil se k Abu Dunovi a inkvizitorovi. Nubijec se třásl po celém těle. Pohledem neustále bloudil po pahorku a cestě, kde ležela nehybná těla Eleny a jejích dětí, pak se ponořil do nekonečna, jež se zdálo být naplněné bezbřehým děsem. Andrej si nebyl jistý, zda vůbec pochopil, co se stalo.

	Zkrvavený meč stále v ruce postoupil k inkvizitorovi a poklekl na jedno koleno. Duchovní se vyděsil a pokusil se o kousek ustoupit, strnul však uprostřed pohybu, když po něm Andrej vztáhl ruku.

	„Ne!“ vydechl.

	„Nemějte strach,“ řekl Andrej rychle. „Nic vám neudělám.“

	„Ale… ale kdo… co…“ Inkvizitor se teď třásl stejně jako Abu Dun a několikrát se pokřižoval, aniž by z toho načerpal útěchu. „Co to znamená?“ mumlal pořád dokola.

	Andrej se znovu otočil k Abu Dunovi. Nubijec teď hleděl na něj, a přestože se jeho pohled vrátil z té děsivé prázdnoty, přinesl si s sebou hrůzu, která ji plnila. „Pomoz mi, Andreji,“ sténal. „To jsem… provedl já?“

	Andrej jen němě kývl. A provedeš toho ještě mnohem víc, můj příteli, pomyslel si. Když ti v tom někdo nezabrání. Rozlila se v něm trpkost. To už Abu Dun věděl, proč mu dar nesmrtelnosti, o nějž tak často škemral, Andrej vždycky odepřel. Jenže už bylo pozdě.

	„To nemohu,“ řekl tiše.

	„Tak mě zabij,“ zasyčel Abu Dun. „Takhle nechci žít.“

	Andrej mlčel. Vstal. Rukou sevřel pevněji jílec meče. Srdce se mu proměnilo v tvrdý kus ledu. Náhle měl v sobě naprostou prázdnotu. Nedokázal cítit ani bolest. Pohledem přeletěl přes Abu Dunův obličej, pak zabloudil k inkvizitorovi a vrátil se zpátky k Nubijci. „Je mi to líto, příteli,“ zašeptal a vrazil mu meč až po jílec mezi žebra.

	Abu Dun vydechl, jednu nekonečně dlouhou vteřinu se bezmocně díval na hruď, pak, když Andrej jediným škubnutím zbraň zase vytáhl, padl jako podťatý dozadu s obličejem, obráceným k inkvizitorovi. Když dopadl, oči už byly bez života.

	„Velký Bože!“ vydechl inkvizitor. Vytřeštěnýma očima hleděl na zkrvavený meč v Andrejově ruce a pak na Nubijcovu mrtvolu. „Proč jste to udělal?“

	Andrej neodpověděl, došel k okraji lesa a odvázal Abu Dunová hřebce. Zvíře ho poslušně následovalo a zůstalo bez pohnutí stát, i když se sklonil k Abu Dunovi, zvedl jeho těžké tělo a položil ho přes sedlo. Inkvizitor mlčky přihlížel, nepřestával se však křižovat.

	„Dejte pozor, abyste si nevymknul ruku,“ řekl Andrej. „A přeříkejte krátkou modlitbu za kováře, který ukul můj meč. Bez jeho umu byste teď byl pravděpodobně mrtvý.“ Sklonil se pro zakřivenou šavli, zvedl ji a pečlivě otřel o inkvizitorův rudý plášť, pak ji zasunul zpátky do Abu Dunová opasku.

	„Kdo… kdo jste?“ šeptal inkvizitor. „Kdo, ve jménu Božím, jste?“

	Andrej si ho chladně změřil. Kdyby před ním stál za jasného denního světla a kdyby mu čich neprozradil, že se strachy pokálel, působil by možná ve svém drahocenném rudém plášti a s těžkým zlatým církevním znakem na hrudi impozantně. Takto jím však Andrej pouze pohrdal. Skoro litoval, že ho Abu Dun ušetřil. „To není podstatné,“ řekl. „Mějte prostě za to, že vaši nepřátelé byli i mými nepřáteli. To však neznamená, že stojíme na stejné straně, nebo dokonce že jsme přátelé.“

	„Takže zabijete i mě?“

	Andrej se tiše zasmál. Když odpověděl, měl hlas rezavý jako rozbité sklo. „Neznám moc důvodů, které by mluvily proti. Ale také v této chvíli neznám žádný, který by mluvil pro. Jste zraněný?“

	Zdálo se, že inkvizitor potřebuje chvíli, aby mohl odpovědět, pak však zavrtěl hlavou. Andrej natáhl ruku a církevní hodnostář se jí chopil – ovšem až poté, co na ni delší dobu ustrašeně zíral. Andrej ho jediným silným škubnutím postavil na nohy a okamžitě ho pustil, aniž by se přesvědčil, že se udrží na nohách. „Musím vám tedy zřejmě poděkovat,“ řekl inkvizitor. „Jak to vypadá, zachránil jste mi život.“

	„A obětoval za to přítelův,“ odpověděl Andrej. „Ale to je určitě nepatrná cena za tak drahocennou osobu, jakou jste, není-liž pravda?“

	„Jistě máte nějaký důvod pro to, abyste se mnou mluvil takhle,“ řekl duchovní. „Je-li tomu tak, povězte mi ho.“

	Andrej na něj jen hleděl. Nechtěl, z reakce inkvizitora však pochopil, že musel mít pohled plný nenávisti. Duchovní nakonec kývl a ukázal na Elenu. „Tak mi alespoň povězte, co má znamenat tohle. Kdo byli ti lidé a proč chtěli mou smrt?“

	Andrej uchopil hřebcovu uzdu a ukázal k ruině. „Tam nahoře jsou dva, kteří vám to vysvětlí,“ řekl. „Kromě toho potřebují vaši pomoc. A teď mě nechte jít, pátere. Musím pohřbít přítele.“

	

	* * *

	

	S novým dnem přitáhly ze západu dešťové mraky a poprvé po týdnech mírnil vedro, kterým dosud slunce mučilo zem, studený vítr.

	Přesto bylo v malém lesíku, který ohraničoval cikánský tábor ze severu, stejné dusivé a páchnoucí vedro, jako když tu byl minule. Stíny byly stejně chmurné jako jindy, a přestože kletba byla zlomena a přinejmenším tato část světa snad už nikdy nepocítí přítomnost zla, život se sem ještě nevrátil. Možná potrvá dlouho, než se něco živoucího odváží vstoupit na zem, jíž se dotýkalo něco, co na tento svět nepatřilo.

	Andrej zavedl svého i Abu Dunová koně hluboko do podrostu, takže zvenčí nebyli vidět. Nenamáhal se přivázat je, nebylo to nutné. Když se více než po hodině vrátil z tábora, oba hřebci věrně čekali na místě, kde je nechal. Stále se cítil prázdný a vyčerpaný, ale únava, která ho teď sužovala, byla zcela jiného, přirozeného druhu a zmizí, až uplyne dostatek času potřebného k načerpání nových sil. Prázdnota, která nyní byla jednou jeho částí, nezmizí. Když zabil Elenu, zemřel i kousek jeho samého a bylo úplně jedno, jak často a intenzivně si opakoval, že to, co považoval za lásku, byly jen zlovolné čáry, a že Elena a její rodina snad ani nebyli lidé, nýbrž kreatury, zlejší a cizorodější než všechno, čím by se mohl kdy stát. Bylo jedno, zda nůž zajel do zdravého masa nebo odřízl hnisavý vřed, bolest byla táž.

	Když se vrátil, seděl Abu Dun na kameni s obličejem skrytým v dlaních. Andrej byl trochu překvapený, že už je vzhůru. Přivodil mu smrtelné zranění a počítal, že potrvá mnohem déle, než se zotaví. Když byl poprvé zabit on sám, potřeboval na zotavení celé dny.

	Když uslyšel kroky, sundal Abu Dun ruce z obličeje. Pravačka mu automaticky sjela k jílci zakřivené šavle, kterou měl opět za opaskem, a zastavila se, když poznal Andreje.

	„Už jsi vzhůru,“ konstatoval Andrej překvapeně. „Ty mě pořád překvapuješ, otrokáři.“

	Abu Dun se zašklebil a začal si masírovat místo, kde mu Andrejův meč probodl hrudník. „Nikdy jsi mi neřekl, že to tolik bolí.“

	„Bude se to případ od případu zlepšovat,“ ujistil ho Andrej. „Zvykneš si na to.“

	„Zvyknu?“ zeptal se Abu Dun a zachmuřil se a Andrej pochopil, že neměl na mysli fyzickou bolest.

	„Budeš zřejmě muset,“ řekl chladně. „Nic v životě není zadarmo, víš? Ani nesmrtelnost.“

	„Ale cena je možná příliš vysoká,“ mumlal Abu Dun. „U Alláha, co jsem to udělal?“

	„Nebyla to tvá vina,“ řekl Andrej. „Nemohl ses ubránit. Ani já bych to nedokázal.“

	Myslel, že mluví nezúčastněným hlasem, ale zřejmě to tak nebylo, protože Abu Dun na něj teď koukal alarmujícím pohledem. „Ale ty jsi přece…“ ostře nasál vzduch. Oči se mu rozšířily, když spatřil krvavou čepel v Andrejově ruce. „Co…?“

	Vyskočil, popoběhl pár kroků směrem, odkud Andrej přišel, na kraji lesíka se zastavil a pozoroval tábor. I z téhle vzdálenosti vypadal pokojně a klidně. Nikde ani známky života. Někde vyl pes a pár koní neklidně řehtalo. To bylo vše.

	„Co jsi udělal?“ zeptal se Abu Dun otřeseně.

	„Co jsem musel,“ odpověděl Andrej. Sedl si do dřepu, vytrhl kus mechu a začal čistit čepel. Jeho pohyby byly rovnoměrné a klidné, spíš rituál než obtížná povinnost. V předcházejících letech to dělal tisíckrát, dnes však byl natolik duchem nepřítomný, že se dvakrát řízl. Ani si toho nevšiml.

	Za nějakou dobu si Abu Dun stoupl za něj, on však pořád pokračoval, přestože se damascenská ocel dávno leskla jako stříbro.

	„Ale proč?“ mručel Abu Dun. „Od té doby, co tě znám, jsi je hledal.“

	„Možná jsem se mýlil,“ řekl Andrej.

	„Ale mohli ti všechno říct. Odpovědi na všechny otázky, které sis kdy položil.“

	„Třeba jsem dospěl k názoru, že je nechci slyšet.“

	„Víš, že od teď jsi vyvrhel?“ zeptal se Abu Dun. „To, co jsi udělal, se rozkřikne. I mezi robě rovnými.“

	„Už se zase pleteš, otrokáři,“ řekl Andrej. „Správně je mezi nám rovnými.“ Vstal, zasunul meč zpátky do pochvy a otočil se k Abu Dunovi. „Možná jsem ti měl vyříznout jazyk místo toho, abych tě probodl,“ řekl. „Někdy trvá dlouho, než oddělené části těla dorostou. A někdy nedorostou vůbec.“

	Nubijec se nadechl k odpovědi, avšak v tom okamžiku se v podrostu za nimi ozvalo zaharašení a Andrej uslyšel kroky. Rychlostí, jakou by od něho nečekal, se černý obr otočil a zmizel ve křoví.

	A zdálo se, že v posledním možném okamžiku, protože kroky se blížily, a ještě než se přestaly chvět větvičky keře, v němž se Abu Dun skryl, zjevil se před Andrejem šedovlasý muž ve špinavých šatech a se spěšně přiloženým obvazem přes levé rameno.

	„Schulzi,“ zamumlal Andrej překvapeně. „Co tu pohledáváte?“ Aniž by vyčkal odpovědi, proběhl kolem něj a podezíravě se díval směrem, odkud přišel.

	„Nemějte starost,“ řekl Schulz. „Jsem sám.“

	„Co tu pohledáváte?“ zeptal se Andrej znovu.

	„Snad bych vám měl poděkovat, Andreasi,“ řekl Schulz. „Zachránil jste mi život.“

	„Nic si nenamlouvejte,“ odpověděl Andrej. „To byla spíš náhoda.“

	„To je možné,“ řekl Schulz. Pozorné se rozhlížel. Pohledem spočinul na Abu Dunově černém hřebci. Pak se znovu otočil k Andrejovi. „Vy jste svého přítele pohřbil, Andreasi?“

	„Venku v lese,“ odpověděl Andrej. „Takové bylo jeho přání. Vždycky nenáviděl představu, že by měl ležet na hřbitově uprostřed tolika mrtvých. A jestli si myslíte, že jste mi něco dlužen, můžete svůj dluh hned splatit – nepokoušejte se najít jeho hrob, nebo ho dokonce vykopat.“

	„Samozřejmě že ne,“ řekl Schulz. „To je to nejmenší, co pro vás mohu udělat.“

	Chvíli mlčel. Pak znovu přistoupil vedle Andreje a zadíval se stejným směrem, kterým hleděl předtím. Ale jen na okamžik. Pak se otočil a pozoroval tábor stanů a vozů.

	„Zrovna jsem tam byl,“ řekl. „Viděl jsem vás.“

	„Tak?“ řekl Andrej. „A co uděláte?“

	„To závisí na vaší odpovědi,“ odvětil Schulz. „Proč jste to udělal?“

	 

	
Andrej pokrčil rameny. „Někdo to udělat musel.“

	Schulz přikývl, jako by to byla přesně slova, jaká očekával. „Budete muset odejít. Flock a já jsme inkvizitorovi všechno vysvětlili. Chci říct, že jsme mu pověděli, co chtěl slyšet.“

	„Jak se vede Flockovi?“

	„Myslím, že se uzdraví,“ odpověděl Schulz. „A co se týká toho nafoukaného inkvizitorského panáka, viděl a slyšel dost, aby se mohl s klidným svědomím vrátit do kláštera a ještě si připsat pár zásluh pro své odpustky. Nedělejte si s ním žádné starosti. Ale tamhle dole leží příliš mnoho mrtvých na to, aby nikdo nekladl otázky. Bude lepší, když odsud odejdete, Andreasi. Rychle.“

	Andrej mlčel. Pak o krok ustoupil, zcela se k Schulzovi otočil a řekl: „Děkuji.“

	„Pravděpodobně nikdy nedokážu pochopit rozsah toho, co jste pro nás udělal, Andreasi,“ řekl Schulz vážně. „A věřím, že ten, kdo má děkovat, jsem já. I jménem všech řádných zdejších lidí, kteří vůbec nevědí, jaké nebezpečí se nad nimi vznášelo. Ale teď byste měl jít.“ Sotva dořekl, zvedl náhle ruku, jako by ho napadlo ještě něco. „Odpovězte mi ještě na jednu otázku, Andreasi.“

	„Do toho,“ řekl Andrej. „Když to nepotrvá dlouho.“

	Schulz si znovu přeměřil zamyšleným pohledem Abu Dunová koně. „Ten kouzelnický trik, o němž mi vyprávěli,“ řekl. „Kdy to vypadalo, jako že vás váš pohanský přítel probodl mečem a tak vás poslal na věčnost. Slyšel jsem, že jste byli velmi přesvědčiví, dost na to, aby všichni, kdo to viděli, přísahali, že to žádný trik nebyl.“

	„Byl to trik,“ odpověděl Andrej. „Velmi dobrý. Co je s ním?“

	„Jen se ptám, zda to celé funguje i obráceně,“ řekl Schulz.

	„Obávám se, že ne,“ odpověděl Andrej. „Budu se zřejmě muset poohlédnout po jiném zaměstnání.“

	Schulz se tiše zasmál, otočil se a odešel. Když byl v bezpečné vzdálenosti, vynořil se ze svého úkrytu Abu Dun, stoupl si vedle Andreje a mlčky hleděl za šedovlasým, pokulhávajícím mužem.

	Když o půl hodiny později vyjeli z lesa a zamířili k jihu, začalo pršet.
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